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PBIPOMENAK.

U ovoj knjizi iznose se na svjetlo statuti izvorno hr¬
vatski pisani . S toga ne priobćuju se prievodi hrvatski
statuta latinskih i talijanskih , bili ti prievodi koliko ,;jim
drago stari ; pak se za to priuzdržavaju za vrieme , kada
se izvornici budu izdali , da se uz ove, ako se prohtije ,
obielodane . Ovamo spadaju statuti otoka Mljeta (g. 1345)
i grada Senja (god . 1388). Prvi priobći u prievodu hr¬
vatskom Medo Pucič u „Dubrovniku 44 za godinu 1851
(str . 193 —218) nenaznačiv rukopisa , iz kojega ga pre -
štampa . Sravnivši to izdanje s tekstom dra . Gr. Wenzela
(Archiv fiir Kunde oester . Greschichtsquellen . Wien 1849 .
Bd . II ) : „Liber de ordinamenti et dele usance dela uni -
versitade del Comim de Meliđa 44 po rukopisu XV vieka
postaje nesumnjivo , da ono prikazuje prievod talijanskoga
statuta , i to 68 glava , kasniji , valjda iz prošloga stoljeća .
Prievod latinskoga statuta senjskoga (Arkiv za poviest
jugoslav . knj . III . str . 155— 169) čuva se u našoj akađ .
knjižnici (pod starim br . 535 , novim I , b . 68) u ruko¬
pisu valjda prošloga vieka . Mislilo se i na „zakon grbaljski 44,
koji je pok . Vuk Vrčević obielodanio hrvatski u zadar¬
skom „Pravdonoši 44 god . 1851 br . 25 —36. Ovaj zakon
bio bi proglašen u manastiru pod Lastvu na Mitrovdan
1427 godine . Nu kako je ondje izdan , jedva je potekao
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iz vrela na početku XV stoljeća. S toga se nastojalo
pronaći rukopis , iz kojega izvadi Vrčević taj zakon. Nu
badava se prijatelj u Kotoru mučio, da mu u trag udje ;
jedino što je doznao, je to, daje matica u prvoj buni izgorila .
A pošto jednostavno preštampanje grbaljskoga zakona po
,,Pravdonoši“ nebi zadovoljilo nauci, mora se pravilnije
izdanje odgoditi , dok se ili matica ili bolji priepis nadje .

Kako se postupalo oko izdanja pojedinih statuta objelo¬
danjenih u ovoj knjizi , razlaže se u sliedećem predgovoru .
Ovdje se u obće samo to opaža, da se tekstovi statuta
pisani ćirilicom ili latinicom izdavaju izvornim pismom,
na ime ćirilskim ili latinskim ; naprotiv tekstovi pisani
glagolicom, kano što statuta vinodolskoga , vrbanskoga i
veprinačkoga , izdavaju se gradjanskom ćirilicom. Odustalo
se od glagolice, jer je ovo pismo slabo ili nikako poznato
i onim krugovima , za koje se ovi spomenici objelodanjuju .
Odabrala se pako ćirilica, jer se mnoga glagolska slova,
kano što n. pr . 0п i dS, 'EP i 8, ГН7, W, I, Њ, JU, ne mogu
transkripcijom putem latinice tačno i vjerno označiti,
dočim ovim glagolskim slovima posvema odgovaraju ći¬
rilska з i s, и i i, 1}(ј), ш,, в , h , к>, tako da kada bi si tko
htjeo na osnovu ćirilskoga izdanja povratiti glagolski tekst ,
imao bi ćirilskomu pismu glagolsko samo podmetnuti .
Ovolike tačnosti naprama glagolici ne ima u latinice .

Napokon neće biti možda suvišno pripomenuti , da je
ove knjige namjera pružiti čim kritičnije izdanje tekstova ,
a ne ili popunjati statute izpravama ili je tumačiti , pro¬
puštajući to samoj nauci . Što je za razumievanje teksta
bilo nuždno, to se reklo koje u predgovoru koje na kraju
knjige .



PREDGOVOR
i .

Zakon vinodolski.
Pred 602 godine sastaše se u Novomgradu vinodolskom

izabrani starješine cieloga Vinodola , na ime iz Novoga
grada , Ledenica , Bribira , Grižana , Drivenika , Hreljina ,
Bakra , Trsata i Grobnika , dakle iz priedjela hrvatskoga
primorja od Rječine do senjske medje . Medju ovim star¬
ješinama bilo svećenika , satnika , dvornika i sudaca . Sa-
staše se ne da stvore nove nego da „polože u pismo stare
iskušene zakone " , kojih su se spominjali . Ovdje imademo
krasan primjer , kako običajno pravo prelazi u pisani
zakon . Sto se u tom sastanku zapisalo , bi potvrdjeno , pak
za svaki grad vinodolski jedan istopis sastavljen , da se u
njem čuva i po njem ravna .

Vlastelinom Vinodola bijaše tada knez Leonardo iz po¬
rodice knezova krčkih , vinodolskih i modruških . Na čelu
našega spomenika navode se još knezovi Fridrik , Ivan ,
Dujam , Bartol i Vid , koji tada živući upravljali su djelo-
vima svoga krčkoga , modruškoga i senjskoga posjeda . Od
ovoga jim bijaše najstariji otok Krk , na kojem je porodica ,
pod vrhovnom državnom vlasti mletačkom , ako ne prije , već
prve polovine XII stoljeća gospodo vala u osobi praroditelja
kneza Dujma . Krčki knezovi postali su hrvatskom vla¬
stelom , kada je Dujmov , po svoj prilici , unuk knez Bartol
dobio od kralja Bele III god . 1193 modrušku župu ; kada
je na dalje malo kašnje Dujmov unuk knez Vid od kralja
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Andrije XI(1204—35) dobio Vinodol. Taj posjed u primorju
bi godine 1260 razširen gradom Senjem. Tako je krčka
kneževska porodica , poznata u hrvatskoj poviesti iza XV
vieka pod imenom Frankopana , u doba , u koje je vino¬
dolski zakon napisan , gospodovala na Krku , u Mođru-
šama, Vinodolu i Senju, te bijaše po tom najmoćnija
vlasteoska obitelj od Gvozda do mora . Spomenuti u vino¬
dolskom zakonu knezovi pripadali su modruškoj grani
porodice, a od njih bijaše najstariji , imenovani na prvom
mjestu , Fridrik sin Vidov ; dočim Ivan , Leonarđ i Dujam
bijahu mu sinovci po bratu Vidu i Bartolu , a Bartol i
Vid unuci po sinu Ivanu . Starac Fridrik borio se u mla¬
dosti protiv Tatara .

Zakon vinodolski sačuvao se, kako je poznato , samo u
jednom jedinom rukopisu . Taj rukopis bio je prije u arkivu
modruškoga kaptola u Novom ; onda god. 1851 pokloni
ga pokojni Eduard Mrzljak , bivši tada nadsavjetnik hrv .
slav. financ. ravnateljstva , našemu narodnomu muzeju , od
koga s knjižnicom predje u knjižnicu kr . sveučilišta Franje
Josipa I u Zagrebu , gdje se danas čuva . Rukopis je na
koži, sastoji se iz 14 listova ili 28 stranica u velikoj 8-ni ,
od kojih zakon zauzima 17 stranica , dočim je 8 stranica
posvema praznih . Pismo teče bezprekidno ; samo je članak
(§.) od članka odieljen na desno okrenutim polumjesecom
poput velikoga lat . C nakićenoga u dubljini jednom ili
dviema crtama . Samo mjestimice, kakovih 18 puta , stoje
složeniji nakiti , spleteni zavoji. Od iniciala bogatije su
urešeni on, a, 8. Još se izvan teksta na rubu stranica
vide narisani nacrti : zmija, srce dviema popriečnim suli¬
cama probodeno , stol s vrčem i čašama. Jedan od tih
nakita vidi se na priloženom snimku . Na str . 24 čita se
ovaj kasniji pripis : апл 8ШЗ^ ЗбђПРЗ đhSOD Ja .&.ф.Д].%.
(1594). Q83 [авеллз прљ nmsađtirFi rfiPonoiP-
IW3đtlQ*8 . 8 0113 ПРЗ ШООгћШШОО̂РЗбшТ. фЗБЗРЧ/О. 01/3110-
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LUKifliTi. HDfirTî ВЗЧ/8 : tfSTb ШЗ [ОаШ30п8 . гћтзр . Na
str . 26 naopak čita se ovaj lat . pripis : „Leta tizwche
petzto devetđeset zedmo Naideze daie ta statut ztar do-
zada lett 308“ . Na str . 27 poprieko su dvie latinske mo¬
litve ; a dole jednako latinicom : Plemenyty yzybrany . . .
knez Jeremij “ .

Nu taj jedini rukopis nije izvornik , nije jedan od onih ,
koji su na pohranu predani svakomu od spomenutih vino¬
dolskih miesta ; nije pače ni tako star . Pismo je glagolska
kursiva , samo polovina prvoga , pak treči i četvrti redak
je uglasto stojeće . Ako se uzme na um, da su glagolski
spomenici XIII i XIV vieka pisani stajaćim pismom , da
se je kursiva stala najprvo i najobičnije rabiti na listinama ,
t . j . u pisarnama , pak da je takova najstarija listina , ko¬
liko mi poznato ovi čas , izprava krbavskoga kneza To -
maša i Butka od god . 1393 (Kukuljević : Listine hrv . 45 ,
sada u knjižnici jugoslav . akad .) ; na dalje da se i u listi¬
nama stajaće pismo do polovine ХУ vieka upotrebljuje
češće nego li kursivno , pak da ovo tek u drugoj polovici
toga vieka otimlje mah : tada ne ima sumnje , da naš
rukopis vinodol . zakona nije stariji od XV stoljeća . Nu
pošto je u njem kursiva veoma razvijena , kada se prispo¬
dobi s datovanim listinama druge polovine XV i početka
XVI stoljeća , volili bismo taj rukopis u ovo razdoblje pre -
nieti . Na to nas doba upućuju i spomenuti nacrti i nakiti .
Lice pisma prikazano je na priloženom snimku .

Rukopis dakle naš nije matica , kano što se prije mi¬
slilo ; nije pače ni neposredan priepis iz matice . Ovo se
drugo razabire jur odatle , što i pravopis i poredanje rieči
i propusti u rukopisu dosta razgovjetno pokazuju , da je
priepisan dosta nemarno iz drugoga priepisa . Ništa ne
odaje , da se u tom rukopisu imađe vjerno zrcalo izvor¬
nika . Istina je . da bi se i u izvornim svjetskim glagolskim
spomenicima XIV vijeka , jer starijih ne ima , badava tra -
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žila tačnost i dosljednost n pisanju . Uzmimo za primjer
dvie novljanske listine od god. 1309 (Listine hrv . 1—2),
dakle samo za 21 godinu mladje od zakona vinodolskoga .
Tuj se poluglas т (b) sada rabi , sada izostavlja , ovo drugo
običnije, ili se za nj piše з ([DSODODBObBAi mj. [ШШПОДБТ-
ШјВАзТi ODDIlSBDbSma) ; a zamjenjuje 8 u istoj rieči (олвашз
i 1101*8013), a rabi za cir. к\ i za j (a i ал , ja ), i mj . з
(majui лтш ) ; piše se i рапшЈЉБгвтЈЧ/в i раш]ЗЉБ.ЋЧ/8 itd.
Sila pučkoga govora i izgovora očituje se jačom od svakih
pravila . Ova nedosljednost ostavlja u spomenicih tim dublje
tragove , čim se vremenom dalje odmiču. U našem pako
rukopisu ne ima joj skoro granica ; pak i to potvrdjuje
mnienje , da u njem ne smiemo nazrievati ne samo maticu
nego ni priepis iz matice, več priepis mladje dobe.

Kada se pomnjivo pročita uvod, pristup , u zakon vino¬
dolski, kako je predan u našem rukopisu , i nehotice na¬
miče se misao : ili da je prepisač , prvi ili pozdniji, pobrkao
red rieči i stavaka , ili da je imao pred sobom text la¬
tinski , pak ga nevjesto preveo. Onako kako je sada pristup
od rieči „зач доволе крат“ do „в тих еаконих“ sa¬
stavljen , prem je jezik pučki , ne može se bez umetaka i
popravaka prenieti u sadašnji razumljivi govor. Neka se
usuprot s tim pristupom vinod. zakona usporedi pristup ,
do duše kradi, vrbanskoga , skoro za sto godina mladjega
statuta (vidi str . 147). Ovakovu sumnju probudjuju još
njeki drugi znakovi osim mjestimice čudnovatoga obrata
u jeziku . Tako kada se u hrvatskom tekstu pojedine rieči
tumače hrvatski ; n . p . жакан . . . . зове ce хрватски
малик a влашки мацаро.л (čl. 1), „посал . . . кому посли
ce говори херватски арсал.“ (čl. 72) ; nadalje „ошастно
то е рич нику , ка би ничја била и (čl. 33), „ва уллзжци,
в мести гди ce схранаго пчел.ии (Čl. 8) itd . Budi do¬
voljno napomenuti ovu moju sumnju o izvornom jeziku
vinodolskoga zakona, da se pitanje dalje pobliže iztražuje .
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Zakon vinodolski sastavljen je godine 1288 . Ova je
godina u prvom redkn brojkama .» .ea .čB. i indikcijom ,
za tim u 4 redku godinom kraljevanja Ladislava IV , kano
što je n notama k tekstu primetnuto , tako jasno i tako
skladno izražena , da je skoro nepojmljivo , kako se je u po¬
četku mogla izvesti godina 1280 . I pisac onoga priepisa
god . 1597 (— 308 , ova tekuća neuračunana , dakle 1596 —
308) znao je i čitao , da je zakon g. 1288 pisan ; a tako i
prepisač trsatskoga statuta . Pometnja je nastala tim ,
što je kod godine četvrta brojka Д krivo pritegnuta
k indikciji , koja se je god . 1280 brojila VIII ; a pošto
se s ovom godinom neda u sklad dovesti XVI -ta godina
kraljevanja Ladislava IV , uklonila se ova težkoća tim ,
što se je ova tobožnja pogrješka odbila na neznanje
tadašnjih Vinodolaca . Usuprot ne ima ni jedne tegobe ,
ako se rukopis tačno čita , pak u rieči [ББгћЕШЗ nazrije
prepisačeva pogrješka mj . ршша , t . j . ih mj . т.

Naš je rukopis prvi put tiskom izdan Antunom Mažu-
ranićem god . 1843 u Zagrebu u ,,Kolu“ knj . III , strana
52 —83 . Tuj je on izdan u dva stupca , oba latinicom : u
jednom kako je u rukopisu , u drugom kako se čita .
Dodan je k tomu snimak na jednom listu . Mažuranićevo
izdanje služilo je do najnovije doba za izučavanje zakona
i za cielovito (Н . Jireček : Svod zakonuv slovanskych .
Praha 1880 , str . 389—400) ili djelomično preštampanje ,
te i za prievode i tumačenje (Чтенш имп . обгцества
исторш и древностеи . Москва 1846 . ч. IV ; poljski
prievod od W . A. Maciejevskoga : Historya prawodawstw
slowjanskich . Wyd III . W Warszawie . t . VI , str . 334
do 350). Tek u naše doba priredjeno je novo izdanje po
samom rukopisu . Povod je dala ruska spisateljica A. M.
Evreinova . Ona je na ime prigodom svoga boravka u
Zagrebu snimila sav rukopis , a njezin je snimak glagolski
ujedno s transkripcijom ćirilskom i latinskom izdalo
god . 1878 u Petrogradu „обнЈество лгобителеи древнеи
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писмености а pod imenom „Законт винодолбскји 14 u
dva svezka, od kojih jedan sadržaje samo glagolski snimak
sa zemljovidom hrvatskoga primorja , drugi pako , uz kratak
uvod .Evreinove , spomenutu transkripciju . Tim povodom
priredio je moj prijatelj akademik V. Jagid za ono društvo
podpuno izdanje zakona : Закошв Винодолбскш , под-
ЛИННБ1И текста > сл> русскимЂ переводомп , критичес -
скими замкчаншми и обвлснешлми . С. Петербургт
1880 (стр . I—V, 1—152). Ako je itko za taj posao bio
spreman , bijaše to Jagid . On je još kano profesor zagre¬
bačke gimnazije proučio naš rukopis ; te je jedan mu od¬
lomak priobdio i u svojoj knjizi : Primeri starohrv . jezika
(Zagreb 1866, str . 160—9).

Negovored o mnogobrojnim primjetbama izpod teksta i
0 prilozima, u kojima se razpravlja o godini postanka za¬
kona vinodolskoga, o knezovima vlasteli vinodolskoj, o
kneževskoj i o crkvenoj vlasti u Vinodolu i o pučanstvu
njegovu (str . 105— 145) — negleded na ovaj znanstven
aparat ovo drugo po rukopisu izdanje Jagidevo ustanovi
pravo čitanje glagolskoga teksta .

Nu unatoč tomu dragovoljnomu priznanju nede ovo u
toj knjizi novo izdanje biti suvišno, ne samo za to , što
akademija , izdajuci veliki zbornik historičko -juridičkih spo¬
menika , nije mogla izostaviti vinodolskoga zakona ; nego
1 za to što se ovo izdanje djelomice i mjestimice razlikuje
od spomenutih prvoga i drugoga . Kano tim obima i ovomu
je izdanju služio za temelj naš jedini glagolski rukopis .
U pomod mu je gdješto prizvan rukopis naše akad . knjiž¬
nice (br . LXXXIX st .) sadržavajudi priepis latinicom za¬
kona vinodolskoga , koji je učinjen valjda prošloga stoljeda.
Priepis je po glagolskom rukopisu , koji nije tada bio
svagdje ošteden toliko koliko danas ; a zanimiv je i s toga ,
što pokazuje , kako je prepisač čitao i latinicom izrazio
glagolski tekst .
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Priređjujući ovo . izdanje smatrao sam si zadatkom dr¬
žati se savjestno rukopisa , pak ćirilskom transkripcijom
izraziti sve osebine glagolskoga pisma , neukloniv ni nedo¬
sljednosti u pisanju , bez kojih nisu , kako spomenusmo ,
ni izvornici XIV vieka . S toga volio sam glag . Ш svuda
izraziti cir . ip , prem ne ima sumnje , da je ш u glagol ,
spomenicima čakavsko -hrvatskim uz složeno шк rano za¬
dobilo značenje jednostavnoga fc. Na dalje volio sam gla¬
golski ПР izraziti latinskim a i po Vuku cir . j , gdje god
osamljeno dolazi , a glag . jjj sa složenim cir . к> tako , da
n . p . 1ВНПР1ЉЗ, ПР81Љ8, рљпррњопа pišem појде , јиди ,
најпрво , a [павпш pišem поити ; tako SHIrTiJD pišem имак),
a piaifTidtianpa pišem покажују itd . glag . њ u oboj ulozi
njegovoj pišem svagdje s cir . rb . Ograničio sam si dakle
zadatak na to , da uz vjernu i tačnu transkripciju , uz raz¬
redbu rieči i stavaka , izpravim očevidne pogrješke i pro¬
puste prepisača , i popunim tekst , gdje je u rukopisu osa¬
kaćen . Nu svaka promjena i dopuna naznačena je u
samom tekstu i većinom u primjetbama .

Dr. Fr . Bački.

II .

Пољички статут .
Када je академија одлучила , да изновице наштампа

све наше средовјечне статуте , што су писани језиком
народнијем те мени понудила , да приготовим за
штампу Статут пољички , радо сам се прихватио
тога посла , кад не би било за друго , већ за то , да
joj искажем моје дужно поштовање . Мило ми je , што
управо мене западе статут полтчки , који ми je већ
давно био на памети те сам се једнако спремао , да
га с нешто опширнијим коментаријем издам на свијет
на рускоме језику , онако как само назад десет година

i a
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издао закон винодолски . Свак знаде , да je први услов
тумачења — вал >ано критично издање самога текста .
Прионув дакле за тај посао , отворио сам ću пут и
за ону другу радњу , коју да ли ћу игда свршити ,
то je у божјој вољи .

Пољички je статут век један пут издан , године
1859 -е , у петој књизи Кукул »евићева „Аркива“ , и
то врло добро . Ja сам бавеки се око ове радње ,
с великом благодарношћу дозивао себи у памет на -
шега незаборавног Матију Месића : што je шегова
жука привриједила за статут пољички , да и не го -
ворим о његовијем заслугама у историји , тога му
neke нигда заборавити историја хрватске књижев -
ности , али држим да je прије свега моја дужност ,
који први послије њега опет покрекем тај предмет ,
да гласно признам и истакнем његове велике заслуге
у тој ствари .

Колико вриједи Месикево издање Полшчког ста -
тута , најбол >е ke показати ово ново издање тиме ,
што се наш текст готово у свему дословце слаже
с аркивским 5 разликости излазе на видЈело више у
намјештају п тторедатву текста , него ли у његову
обличју lani садржини . Ова једнакост текста оснива
се на истили , коју je век први издавач снознао , да
По .вички статут на.оа издати no најстаријем руко -
пису , у којему се тај спомегшк сачувао , те слиједити
iteroB углед ријеч no ријеч , слово no слово . To je
рукоиис A, како га Mecnk назва , a ja га свагдје
зовсм главнијем рукописом . Овај рукопис , о којем ky
послије говорити опширније , иослужи основом из -
дања како Месику , тако и мени ; a што се обојида
понешто удалзисмо један од другога у ређању гл &ва
или параграФа , тому je узрок , што рукопис није нот -
пунице сачуван . Први издавач , нешто бојажл >ивији ,
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пошто није имао доволша броја текстова под руком ,
не одважи се да празнине изгубевенијех листова
попуни одмах у тексту онијем рукописима , који су
нај бл ижи сродници основног , као његова дјеца или
потомцп . Ja изведох ове интерполације тим емјелије
и лакше , пошто сам се увјерио , да између осталијех
рукоипса не прнстаје само један тачио за онај главни ,
— тако миш .ваше Месић — већ цијела четири : ру -
копис a , који Meculi обил>ежп словом В, и рукописи
f b2 е2, којнх Месић није шт видио.

Гдје дакле ова четири рукописа складно и сагласно
попуњују празнине главног , ту сам без размппввања
уметнуо у текст оно ж онолико , колико je требало ,
да би се наставила мрек-имута нит закона . Оамо се
каже , да je сваки уметак у главни текст ограђен .

Ево једне знатвије разлмке новог издања од пре -
^ашњега , којом мислим да je ново бо..ве и ириклад -
није . Друга тиче се критичке гра ^ е, прик-у iввепе у
ново издање из разликости ме^у текстовима у много
uehoj мјери , него ли у издању аркпвском . Има нешто
тога и у Месића , али из онијех његовијех варијаната
не може се ухватити грзјела слика великог разно -
личја , које влада међу текстовима по.вичког статута .
Упитаће гдје ко : чему те толике варијанте , подве -
дене под текст ? исправ ,ва ли се њима текст ? Ha то
ми je одговорити , да ова критичка гра ^а, истина ,
слабо исправ .ва текст главног рукописа ; напротив
мало не свагђе најбо .ве je и најисправније оно читаше ,
niTO га даје главни рукогшс , a одступање онијех

друвијех текстова доказује само толико , да потохви
преписачи , еда би дотјерали до какова -такова смисла ,
мијењаху и извраћаху ријечи и изреке , иагаЗ а̂јуки
свак no своме, што би оно могло значити . Али управо
то свједочи бар донекле о нутархвем животу по.вичког
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статута те замјењује тумачевва и коментарије , којих
никако нема . Преписач , преиначив текст , очитова
своје мишљење о смислу овог или оног закона ; оно
je за нас важно , као свједочанство пријашњих вре -
мена , ако жх и не можемо похвалити , да су ти
л ,уди (стари преписачи ), роЗ̂ ени пол >ичани , добро
разумјели своје законе . Да , много je пута преиначи -
вањем преписача текст закона управо тако окрњен
или нагрђен , да не даје баш никакова смисла , те се
чудом чудимо , како je ко могао на основу такова
текста еуд да суди и правду да дијели . Чини се , да
се no највише није до тога ни долазило . Препису -
јуки ову своју старину , позкичани 18 и 19 вијека ,
исказиваху поштовање својему „поштованому“ ста -
туту — тако га зову — баш да га и нијесу разу -
мјели . Наки ke се ипак некоје здраво зрнце и у
овим варијантима .

Мислим , да ke овијем двјема резултатима , ако су
у мојој радњи добивени , бити дово .ч,но оправдано
ново издање и његова разлика од првога . Оно није
пуније или веке обимом , јер се у ново откривенијем
рукописима не наЗ̂ е з&кона ,, који не би били већ на -
штампани no рукописима од прије познатим . Али
ново проучавање векег броја рукописа откри нам и
утврди нове свезе ме^у њима , које знатно освјетувују
судбину овог споменика . Најприје ћу да истакнем ,
да се сада може пуно поузданије казати , да ниједан
рукопис пол »ичког статута , колико их год до сада
знамо , не надмашује текста , што се сачувао у основ -
номе рукопису : свима бијаше извором тај стари ру -
копис , онакав какав je , са свијем својим погрјешкама .
Чак онај одломак закона (под бројем 83), који се у
главноме тексту налази на челу странице 99 , a биће
изашао таким крн >им зато , што пред њим испаде
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лист , на којему бише уписани први дијелови закона
— a жогло би бити баш и тако , да je већ писац
нашег основног рукописа ижао пред собом крњи ори-
гинал — и тај одложак оста онаким , какав je у гла -
вноме рукопису , такоЗ е̂р у свијем његовијем копијама ,
a то су рукописи a f b2 е2, за доказ да овима није
било под руком другога текста , век управо наш .“)
Рукописи I) с ti е. што предотавл ,ају обновл ,ену ре-
дакцију статута , не нашав куда би тај одломак за-
кона вал >ано пристајао , вол ,еше га сасвиме избацити .

Да je збиља све , што данас знамо о рукописижа
ПО.ВИЧКОГ статута , потекло из једпог врела и да je
то врело наш основни рукопис (Мееићев A), показаке
се још бол >е, када поредимо све остале рукописе
с главнијем . Рукописи a f b2 е2подударају се готово
ријеч no ријеч с основнијем : гдје завршује његов
текст , ондје прекида и њихов . Да видимо дакле нај -
прије , у колико се ипак ове копије уда .вују од свог
оригинала и како ће се те разликости протумачити ,
ако стоји наша супозидија , да су a f b2 е2 ррпали
из нашег основног текста .

У главноме рукопису нема онога текста , који je
наштампан у нашеж издању под бројевижа 7— 13 :
разлог je тому очевидан , испаде један лист , како
показује већ и пагинадија , прежда није оригинална :
за првиж листож , који je обњвежеп словижа д— в, сли -
једи оджах лист треки (страниде е—s).

Послкје текста , што je у овом издању под бројем
29, слиједи сада у главноже рукопису (на страници
.IB.) a no њежу и у нашеж издању (на стр . 40) попис
старијех граница , којега нежа у a b2 е2, али и ту je
рачун прост : испрва не бијаше овог пописа ни у

*) Месић бјеше се преварио реваи на стр . 236, да у В (т. ј .
у нашем рукопусу a) нема овог одломка.
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главноме рукопису , страница .ih. оста празна , као
ni то се то више пута остав .вало у главноме руко -
пису ; истом послије би ислуњена овијем пописом ,
када се опазило , да je један лист , онај што бијаше
на реду за овом празном страншдом (стр . ir— |д),
nponao .*) Што бјеше написано на изгуб .веном листу ,
показују рукописи a b2 е 2, у којима се сачувао текст
оне изгуб .вене страпице . Taj je , у неколико нрера ^ ен ,
ушао и у нову редакцију b С d е . Када су постајале
копије a b2 е 2, a исто тако и текстови b С d е , у
главноме рукопису јоште није био испао онај лист ,
као што није био унесен уњ ни онај новији додатак
(na странпгди .ih.). Јер да буде било једно или друго
од овога двога , видио би се томе траг и данас , барем
у a b2 е 2. Теже je одговорити на питање , одакле онај
попис граншда у основни текст . Како je показано у
самому издању , он се чита тако ^ер у с и у b2, али
у првоме долази за онијем што je наштампано под
бројем 96 , у пошљедњем сасвиме на концу рукописа .
Већ ово мпјењање мјеста — у свакоме од три руко -
iшса има то исто на другоме мјесту — свједочи нам ,
да je тај потоњи „попис гранипа“ потекао из неког
особитог извора , који нама данас није познат .

Под бројем 33 слиједи под конац текета у глав -
номе рукопису неколико ријечи , којих нема у a b2 е 2-'
и ту се распознаје већ no другој руци писма , да je
оно уметнуто у основни рукопис (на стр . .цг.) по -
слије . Па тако je то дописано и у рукопис с другом
рукож .

У основноме тексту чита се na страницама 35—36
(ле— лз) „табла“ , као неко казало глава , којега нема
ни у a b2 е 2 ни у b cd е. Ако да je то и уписано

*) Месик није имао право , доказујуки у Аркиву (стр . 226),
да „ovo manjka samo u paginaciji , a ne u stvari ,"
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у основни рукопис првом руком , преписачи нађоше
да je сувишпо преносити у копије ; зато и нема ове
„табле“ ни у којем другом рукопису осим главног .

Ha страиидп .ш . основног текста има опет додатак
(под бројем 49c нашег издања ), уписан новијом руком ,
на који се преписачи a b2 е2 не могоше обазрети ,
јер га у ono вријеме јоште иије било у тексту .

У истоме главноме тексту жспаде лист , што бјеше
обил »ежен страницама 69— 70 (Д-в— « ) : ш њиме про -
паде и текст , који je у нашем издању наштампан
под бројевима 65 и 66, према копијама a b2 е2.

Исто тако нежа у основноме тексту онога , што je
наштампано под бројсвима 94 и 95а— 95b, само зато ,
што испаде лист , кош бјеше оби.вежен страницама
111— 112 (рТд—(ик).

Н апокон што нема у основноме рукопису текста ,
који je наштампан под бројем 112, и томе ће бити
узрок : испаде за цијело и опет један лист , ако се
то сада и не види , јер пагинација нигдје не прекида .
Ме!ђу странжцама 127 и 130 основног рукописа нема
управо ни мјеста , гдје би могао био испасти текст
бр. 112 ; преписачи a f b2 е2 биће нашли закон о
вјештидама пегдје одмах за страницом 130 данашње
пагинације , на листу који нропаде те му се ни у
прекинутој пагинадија не сачува траг .

Овај закон (у нас под бројем 112) бијаше , сва
je прилика , пош .љсдњи, што га прва рука уписа у
главни рукопис ; јер оно што сада слиједи за њим ,
у нас под бројем 113 , у оригиналу на страници 131
(рлд) , показује новију руку ; a како je закон , уби .ве -
жени том новијом руком , издап годипо 1605 , то није
тешко израчунати , да je основни текст довле писан
свакако прттје 1605 године . Пошл ,едн >а година , што
долази на листовима , иисанијем првом руком , иска -
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зује годину 1576 (у нас под бројем 88). Може се дакле
ре1ш , да je главнл дио основног рукописа писан
негдје ме^у годинама 1576 и 1605 .

Али преписачи a f b2 е2 извадише из основног
рукописа не само све оно што je у њ уписано меЗ̂ у
годинама 1576 и 1605 , веК такоЗ е̂р новије додатке
основног рукописа , обисвежене годинама 1623 (то je
у нас наштампано под бројевима 91 . 92а. 107— 109 и
116 ), 1637 (под бројем 114), 1655 и 1660 (под бројем
115 ). Ja изводим одатле доказ , да копије a f b2 е 2
нијесу писане раније од године 1660 ; али као да
нијесу ни послије године 1668 , будући да биљешка
основног текста од године 1668 (у нас под бројем
115 пошљедња тачка ) није пренесена у копије a b2 е 2,
како бисмо очекивали , да je етојала у основноме
тексту већ тада , кад се с њега преписивало у a b2 в2.

Taj се рачун врло добро слаже с питаљем о
постан >у нове редакције текета тто.љичког статута ,
коју представљају рукописи b С d е . И не говорећи
овај час о одношајима ове новије редакције према
onoj првој — о томе бжке ријеч одмах — истакнућу
као врло знаменито већ то , што прва од опијех од-
лука опћине по.л.ичке , које су у новој редакдији
надовезане на крају статута , носи годину 1662 (то
je у нас штампано у додатку бр . 1). Кад би ова
одлука сачињавала чест прве редакције пол >ичког
статута , налазили бисмо je , ако не у главноме ру -
копису (гдје би могла била и пропасти ), a оно бар
У којој год копији , т . ј . у a или b2 или е2. Tora
нема , a то показује , да се послије године 1660 ништа
више није уносило у ону стару књигу , у онај „по -
тптовани“ статут , који je и до нас дошао у главном
рукопису и у његовијем пријеписима afb 2e 2. Ово се
мишљење потвр ^ује , да не може бо.ве , нарочитом
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биљешком од године 1665 -е, што je у нас наштам -
пана у додатку под бројем 4 : у њој се каже , да je
статут био преписан „из старога вјерно и право“ ,
али тако да се „бол >е разумије“ , то ke реки ако и
штје ништа нова додано у садржини („не узмакнув
ни примакнув“ ), опет je које што прера ^ено у об-
лику или у намјештају , еда би се „бол .е разумјело “.
Овој тенденцији посвема лијепо одговарају све осо-
бине нове редакдије , за коју се век у главноме нат -
пису казује , да je „сада припишујемо на 1665 у
цркви светога Климента под Ситно“ . Да видимо ,
које су то твеве особине према основноме тексту и
његовијем копијама a f b2 е 2-

Једна важна особина тиче ее стилизације закона .
Језик пол »ичког статута у новој je редакцији знатно
измијењен : старе ријечи , што су век изашле биле
из обичаја те постале неразумљиве , замијенише
другијем , .лакшим ријечима , да и не говорим о но-
вијој ортограФији и о помла ^енијем облицима у гра -
матици . А.ли нијесу само поједине ријечи промијењене ,
век и читаве изреке или Фразе : многа оригинална
језгра старог слога паде жртвом времена . Sa то има
доказа готово у свакоме закону ; ja сам на те разли -
кости свракао пажњу , колико се игда могло у би-
-вешкама . Свега дакако пијесам смио ни ja спомињати ,
јер да сам хтио то постићи , било би разложитије ,
да се je уз текст главног рукописа свагдје наштам -
пало напоредо ш њим одмах и оно, како je прера -
^ено у новијој редакцији .

Стара стжлизадија пол >ичјшг статута не би про -
мијењена само у ријечима и Фразама , него има још и
„глоса“ , т . ј . додатака уметнутијех ради објашњења
текста ; особито еу често додавани натписи , којима

ii
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ce јаче одвојује један закон од другога . И о томе
води ce рачун у биљешкама нашег издања .

Најпослије не смије ce одвећ вјеровати на ријеч
ономе увјеравању , да није ништа „умакнуто“ и ништа
„примакнуто“ . Разлика међу старијом и новијом ре -
дакцијом ne тиче ce само стилизације , већ и садржине .

Прије свега види ce тенденција , да ce закони , што
говоре о једнаким етварима , сведу у веРу близину ,
да буду један ближе до другога . To je као пеки
покушај ре ^ ања .

Тако je „Закоп о реду у млипу а, који no старијој
редакцији долази истом за нашим бројем 111 , у b с d е
примакнут к „Закону од коловај“ (у пас под бројем
80). Мени ce ова модич >икадија учшги тако разумном ,
да сам ce и сам повео за примјером новије редакције
те онај закон „о реду у млину и ставио одмах до
броја 80 под број 81 .

К закону „од мјере житне“ , no нашему издатву
број 90 , додана je одмах новија наредба о мјерама
од године 1628 , која no првој редакцији долази
истом у додатку к основноме тексту (no нашему
бројењу то би било иза бр . 115 ). И ту ce мени сви -
дјела промјена новије редакције те сам иод бројевима
91 . 92 и ja прикупио све , што садржином својом
спада к бр . 90 . Ади у новој je редакдији овамо ста -
вл >ено још и ono , iiito ce у нашем издању чита под
бројевима 107с—- 107е, 108 — 109 и 107 b. И ja бих био
све то помакао онамо на више , к бројевима 90— 92 , да ме
није од тога одвратио закон под бројем 107 а, којега
нијесам смио покретати с мјеста , што му га одреди
прва редакција , a тога закона ради ва .вало je оста -
вити овдје и оне више побројене наредбе , којрша je
закон 107а управо и замијењен те je тога ради чак



изостављен у b d в, само рукоггас с нашао га негдје
одвећ доркан те приписао на самоме крају свога
текста .

Закон „од гријеха неподобна“ , који je у нас no
старој редакцији наштампан 11од бројем 84 , долази
у b С d е послије броја 105 и 106 , a уза -њ одмах
закоп под бр . 110 . Овако се види , да je све сродно
садржином прикупљено под једно , особито кад се
још узме на ум , да одмах за бројем 110 , који говори
„од разбијавва женскога“ слиједи закон „о умицању“
дјевојака , који je у нас no старој редакдији добио
евоје мјесто под бројем 113 .

Иста тепдепција , састав .вати све сродно у једно ,
још се очитује у томе , што je закон под бројем 58
у новој редакцији став .вен иза закона 59 , под конац
му , закон број 97 иза закона 98 , и што je закон 106
надовезан одмах на 105 , док их у првој редакцији
раставл >а оно , што je у нашем издању наштампано
под бројем 107 а. Особито се лијепо види , како je no¬
šnja редакцдја гледала , да једнаке ствари дојју за -
једно , када се пореди рукопис с с осповнијем тек -
стом иод бројем 96 . Попгго се у броју 96 говори о
поејети кнеза Дујма Папалића у По .вица , која би
године 1482 на 14 Фебруара , a под истијем даном
исте године бива спомен такођер о „међашима по -
љичким од старине“ , што се у староме тексту чита
спријед , међу бројевима 29 и 30 , то je писац руко -
писа с обоје саставио у једно те онај „попис гранип ,а“ ,
о којем говорасмо спријед , приложио у своме тексту
к броју 96 .

Нова редакпвја није имала разлога да стари закон
скраћује . И зби .ва примјера изостав .вања нема много .
ПоказаЗау на број 24 , који je , не знамо зашто у b С d в
изостављен . Исто je тако , без докуч .вива узрока , из -
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бачен у новијој редакцији број нашега издања 41 а
41 b 44 , и већи дпо закона 72 . «Лакше се разумије ,
што у рукописима b d е нема закона 107а: он би
замијењен онијем наредбама , које у нашем издању
слиједе одмах за њим . Напокон у b d е нема онога ,
што се чита у нас под бројевима 84b— 84е, не знам
зашто ; само у с испаде комад закона под бројем 51
зато , што му je управо ондје нестао један лист .

Додатцима изобилује нова редакција према старој
на концу : еве што je у њој ново , истакнуто je у
нашем издању , под конац му , посебнијем бројевима
1— 9. У предњнм дијеловима статута нема важнијех
разлика : у броју 80° под конац налази се у b С d е
мален додатак , који je неко унесао евојевољно и у
основни текст ; у броју 92 има опет нешто додано
о продаји вина , чега не доноси ниједан рукопис ста -
рије редакције ; напокон под бројем 100 чита се неки
као допуњак к старому закону под 99 . У броју 33
записано je у рукопису с новијом руком оно исто ,
што je новији додатак и у главноме тексту .

Овако се данас , гдје има већрх број рукописа , лакше
схвата њихов ме^усобни одношај : ствар je много
простија , него ли што излази no излагању првог
издавача . Сви се рукописи дијеле у две хрпе : у прву
спада основни рукопис с копијама a f b2 е 2; у другу
рукописи b С d е и рукопрхс g, који није за ово из -
дање употребл >ен , јер je додкан дошао . 0 тијем ру -
кописима на реду je да се каже нетпто мало и у
кратко .

Основни или главни рукопис већ je оиисан код
Месића , који га обил .ежи словом A• Велика je cpelia ,
што се тај рукопис сачувао , он надмашује пе само
старином век и правилношћу нисања све друге ру -
копргсе у толико , да се без њега једва може и поми -
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слнти сносан текст полшчког статута . Писан je на
артији , која носи као водени звак волујоку главу са
цвијетом међу роговима ; сада пма рукоиис 61 лист
прве , старијс руке , и 3 листа додатака (на ова 3
лиета чини се, да има и другачији водени знак ),
писанијех разнијем рутсама. Ivaд je неко , ва «вда у
XVIII вијеку , бројио странице те их бил >ежио сло-
шша , наброји их 1B6, словима рлз; a данас нема их
него 128 , пошто поиспадаше 4 листа (8 страница ) :
другм (стр . 8—4), седми (стр . 18— 14), тридесетпети
(стр . 69— 70) ii педесетшести (стр . 111— 112). Сва
je прплика , да рукопис већ онда није био читав ,
када су му бројене и би.вежене странице ; то мислим
зато , што онај одломак закона (у нас бр . 83 ), што
се у оеновном рукопису чита на страници 99 у про -
че.ву , предпоставља да je и пред њим испао лист ,
a шгак onaj који му je бројио странице , не опази
тога . Исто je такав случај код закона под бројем
112 ; 1вега данас у основноме рукопису нема , a су -
дећи no копијама a b2 е2 f текст бјеше написан на
листу , што je испао међу странидама 130 и 131 , али
и тога губитка не опази онај , који je би.вежио стра -
mi це. Још би се могло потаћи питање , нијесу ли
некп листови под конац рукописа жзашли из свога
реда ; али на то je питање тешко одговорити : копије
a b2 е2 f доказују свакако барем толико, да je оваки
ред листова постојао већ почетком XVIII вијека .

Неки су листови главног рукописа данас врло
оштећени , особито први и попвведња три у додатку .
Тако мислим , да на првоме листу у натпису бијаше
записава година .у.и.м., a еада како je артија поде -
рана , слову м нема трага , али у копмјама и редак -
цпјама новијим сачувао се спомеп слову м. Зато ja бих
рекао , да не може бити ни говора о томе , да je нај -
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старији дио ттол̂ ичког статута записан p.cih године
1400 : сва су свједочанства за годину 1440 .

Нијесу сви листови основног рукописа до краја
исписани , уписивало се на широко , артије нијесу
штедили , половице да и читаве страпице оставжаху
празне . Вал .а да се рачунало овако : нека се на !>е
мјеста , кад би требало штого1ј додати . A ко зна ,
нијссу лп испрва закони писапи у малепим свешчи -
цама , на којима су прве и пош ,/ведње странице оста -
вљали непописане , попут корица книге ? 0 томе могло
би се доћи до нетшх резултата (a може бити и не би),
кад би се ко дао на то , да сав рукопис ноцијепа
на комаде , из којих je сложена данашња у једно са -
шивена цјелина . Ja се нијесам смио у то упуштати .
Али да читалар добије неку слику оригинала , из -
бројићу му све странице , које су празне : 18 . 27 . 30 .
51 . 58 . 60 . 64 . 76 . 84 . 88 . 98 . 102 . 116 . 128 . 130 .
Празна бијаше такођер страница 12 , али je касније
попуњена пописом старијех по .вичких међа , о којем
говорасмо више и још lie се говорити под конац овог
увода . Неке друге биљешке , ако се и не тичу затсона,
спомена су вриједне . Ево их :

Ha стр . 27 чита се (ситнијем писмом ) : yhh гос (по -
ди ) н кнез поЕлички II ава Поковчић и п . сбдри
кнез Иван Гарг8рић и Вбкашин Радићевић и
В 8р a £ В8г8товић и п8н двор 8 Гате к о д све -
тога ВббриЕана одл8чисмо с паемићж госпо -
дом босанском диджћи и 8нгар (с) ком .

Ha стр . 64 има no средини npasile странице ово :
£8на на .r. УХХ-в’-

Ha стр . 114 записано je на дну : .у.х.м.к. бише п .
кнез по ! лички гн . rBspe Новаковић .

О правопису основног рукописа не треба много
да говорим , какав je види се из еамога текста , гдје
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je вјерпо сачуван . 1Т>егова старина према новијтш
иријеписима огледа се l -o у томе , што доста често
ппше на крају ријечи (a no кадшто и у средини )
слово в ; 2 -о у томе , што слоговито р пише без умет -
нутог вокала a , дакле : четврти мјесто новијега
четварти ; З -о у томе , што ш и љ не пише попут
новијих рукописа t н , t .л, и гато воли писати то него
ли t8 , ако баш и има кад и кад i у значењу слова
ј ; 4 -о у томе што од пише на почетку ријечи w, и
што му ш, значи глас шћ .

Казаћу напокон још и то , да су у основном ру -
копису гдје који натписн , a јоште чешће прва слова
на почетку закона , no једно или веће их , ппсана
дрвеним мастилом . Taj обпчај прекида na страни 96 -oj .

Овај драгоцјени основни рукопис по .вичког ста -
тута својина je сада југославенске академије из би -
блиотеке Кукуљевићеве .

Рукопис a , који Мееић обил е̂жи словом В (Ар кив ,
стр . 227 ) , врло je ружно и немарно писан , a ипак
има много значења као копија старе редакције по -
Л.ИЧК0Г статута . Taj je рукопис написан г . 1788 ,
како показује овај запис на крају текста : Исписа
годишка гна . .у .м .л.н . мисеца октонбра на . i.
Текст му почима на прве четири стране казалом
глав ^ , које се не подударају сасвиме с онијем , што je
у нас отав .вено на крај издања . Трећи je лист празан ,
na четвртом долази одмах прва глава закона овако :
Први закон полички tecT вазимати кнеза
ma ки te гнВ виран a Полицем Вгодан итд .
Да .ве слаже се у свему е основнијем рукописом , само
што je непомљиви повезач књиге , послије закона под
бр . 94 a пред бројем 95 , турио четири листа (први
je празан , a три су исписана ) другог писма и другс
садржине , што не спада у пол >ички статут , већ je
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имало доки на крај рукописа . Текст статута обухвата
у томе рукопису 46 листова мале четвртине . Да ли
je рукопис a потекао управо из натпег основног текста
или je преписан с неког трећег посредника , не може
се лако одлучити . Различите слобоиггине у одсту -
пању од основног текста , pek би , да свједоче прије
за ово пошљедње мишљење , него ли за оно прво .
Било како му драго , преттисач не може се никако
похвалити , да je био вјешт своме послу : погрјешака
против консеквенције граматичке или ортографске
има велика множина ; особито су често ријечи порас -
кидане и дијелови им наопако посаставл >ани тако , да
барем за око немају емисла . ОртограФИЈа je поднов .вена ,
јер се пише : парво , стоки , рекако , икодавна ,
башкина итд .

Рукопис f није био познат првому издавачу ; сва
je прилика , да je истом ггослије постао својином Ку -
кул е̂викеве библиотеке . Писап je на артији , пиемом
обичнијем конца XVII или почетка XVIII вијека , у
неколико л »епшим и оригиналнијим , него ли je рука
a . Формат je рукописа — високи , узани лист , писмо
знатно веке него ли у a - Штета , што овај рукопис није
читав ; он je најближа и пајвјернија копија основног
текста . РБегов текст почима no нашему издашу истом
бројем 59а, под конац закона овијем ријечима : — менш -
гцине како се находи гди ke веке дикоников
8 сел8 ггом8к се има овакок дилити rak итд ., на -
ставл >а се на 20 листова , без прекидања , истијем редом
као оеновни текст или a , до нашега броја 107 d, гдје
на дну прве стране пошљедњег лиета довршује овијем
ријечима : Пшеница и ражиозимац пошто с лита
с цином б8де она ререна (sic !) цина да може се
даржати и продавати и кбповати до божика .
Овдје текст прекида , више га није ни било , јер je
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друга страна листа празпа . Истом послије уписа
неко no средшш странице ову бњпешку ; .v.to.n.r. (т .
J. 1783). Ово нека се зна , како велики глад бв
ii о свем8 свит8 ку -се чу k е и по кралевинамсамо
цесаровина би сита . Ђ Сплитб ечама ока м за
гроша s, шенице велика кварта за rponia .i.
И в iiр 8 о в о li е и с т и н a о глади е помарло
чем8 ни конац или брока .

Ћ у томе je рукопису подновл>ена ортограФија n
граматика , он пише : земл8 п о јiоk .л н 8, воклан ,
8 rak 8, од li н era итд . ; вриједно je да се истакне ,
да се глас шћ овдје пише словима шгц , на пр . ine -
мел ni nipi He, приставшдине итд .

Словима b2 и e 2 означене су у нашем издању друге
подовице рукописа b и е, о којима ke се одмах го-
ворити . У тпјем je рукописима за текстом по.вичког
статута no новијој редакцији одмах јоште један пут
уписан иоти статут no старој редакцији . Taj старији
текст носи у b2 е2 овај натпис : Stari zakon poj liski
(pogliski ) pisan na 164(0) на чСим, приписан 8
светога Елимента под Ситно годишћа госпо -
динов a .у.хД.е. Нема сумље , да су оба текста b2 и 62
потекли или управо из iiamera a , што би мог .ло битп ,
iioniTo je a ппеан године 1738 a b2 и е2 године 1762
— п.ли из такова текста , који je био вјерна слика и
iipir. inra нашега рукопиеа a . Овому je текст у b2 и е2
знатно сроднији , него ли основноме рукопиеу . Ипак
iia.i.a peku , да je преписач у b2 и в2 одвек непом -
.впво вршио свој uocao : ве .шка je множ ријечи по-
изоставлана im нагрђена тако , да се често по овоме
тексту не може управо ништа разумјети . Оба еу ру -
Koiinca за iiac од неког значења у толико , што њихов
обнм и ред закона пзновице потврђује , да су старом
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редакдијом статута по «љичког доиста сматрали само
ono и онолико , кокико се сачувало у нашем основном
рукопису и у a - У томе , што je текст старе редакције
овдје само као у додатку приписан к новијој редак -
цији , као главноме тексту , очитује се мипвверБе онога
времена , no којему се збиља нова редакдија сматрала
правим и ваљаним статутом по ./вичким .

Ово су извори нашега издања , у колико се радило
о томе , да ее састави вјерна слика старе редакције .

За нову редакцију послужи и нама понајприје онај
рукопис , који бијаше век у рукама првог издавача , a
то je Месићев рукопис С, наш с * И тај рукопис поста
својином академије преко Куку .љевића , који заби .вежи
о њему ва нутарњем листу послије корииа ово : „Dne
17 studna 1854 u Splietu dobio na dar od Ivana Fran -
cescha upravitelja učionah Rukuljević *. Када je од при -
лике могао бити написан овај рукопис , показује нам
једна латинским словима уписана биљешка на стр .
138 , што je наштампана у нашем издању под бројем 107 а.
Оданле се види , да je „дон Петар Карстелан“ радио
на тој књизи прије године 1781 , a и послије , јер се
епомиње чак „29 агуста 1796 u. Ha стр . 101 записао
je своје име неки новији властник књиге овако : „КР -
ниге ове д . Антона Марковића звана Ми -
лоРхевиЈћа и — ЗвечаРна за коРи дако (б1с!) д .
Петр8 Кагцеланб гроша четри и по“ . Рукопис ,
у малој четвртини , садржи 196 страна , поби «/веженијех
словима , као бројевжма , али двије странице , 35— 36 ,
испадоше ; исто тако испаде или би прескочен у бро -
јевзу лист са страницама 157 — 158 . Само странице
1— 138 испуњене су текстом (и ту оста 128 празна ),
на стр . 139 — 184 нема ништа , на 185 — 189 долази
„Стаб .лоа т . ј . казало , на 190 — 196 опет ништа . Овај
je рукопис писан лијепијем разговијетнијем писмом ,
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noBOM ортограФијом , која често став .ва х, гдје му
нема мјеста , и опет га изостав .ва , гдје би га вал а̂ло
писати ; пише по ^ личанин , ^ негов , i 8р в е, о д
кармак итд . Спомена je вриједно , да се njR разли -
кује од шт тиме , што се уз шћ пише ш, са знаком

над овијем словом : 8 ш,ст8 . племенш ,ине , при -
гцапиТо , новгцине , допбгцено итд . Има чак гцт :
од вицтиц уз вигцица , Фрбтцати . Не можс се
дакле рећи , да je ш, свагда значило шћ .

Уз рукопис С први издавач помиње само join D,
то je наш латинским словима писани текст d, о ко-
јем ћемо говорити одмах . Другог представите .ва но-
вије редакције , који би био писан кирилицом , Месић
није познавао , ако и говори нешто о рукопису Кара -
рину и Стазићеву . Мени допадоше руку — a на томе
треба да се захвалим многопоштованому пријатељу
г . директору Фр . БулиАу — јогате два рукописа
новије редакције , оба нисана обичном западном ћири -
лицом : то су рукописи b и е, у којима , како je већ
гори казано , долази такођер текст старије редакције ,
обиљежен иотијем словима с потенцијом : b3, е2- Оба
су ова рукописа као два близанца , толико je један
налик на другу . Све бих рекао , да су преписани је -
дан с другога , и то no свој прилици е с b, али за
по}̂ здано не смијем о томе говорити , јер немам за то
непобитнијех доказа . Оба се рукоииса за чудо слажу
како у вањскоме обличју , тако у садржини : једнаке
су величине , in folio, на крупној артији исте Фабрике ,
с ликом св . Ђур ^а (како с коња копљем пробада змаја
у чел >уст ) на главноме листу и с овијем натписом :

STATUT IL1TI ZAKON PROVINCIJE POGLISKE
(у b : POLIJSKE ) ZAPISANI SUDI OD SVAKE VAR -
STE . Ово je више лика св. Ђур ^а, a ниже под њим
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чита се ово : GODIŠTA GOSPODINOVA MDCCLNII .
Ha дну листа има у b јоште ово , глаголским словима :

SftSF3pa g [ЂШ * ра tps a1 шзрз њаер ]а[Љ8РгЋ гљар
JBffiOIldtliTi^ЉБгћтљРгћ . Не умијем рећи , на што се
протежу ове ријечи ; да ли je дон Павао Караман
нацртао само лик светог Ђурђа те додао натпис на
главноме листу латинским еловима V нли je пријепис
статута такој е̂р његова радња ? Ако je све н>егово ,
тада je вјештији био староме , ћирилскоме , писму ,
него ли његов сродник , који забиљежи о себи на
етр . 82 незграпним Ририлским словима овако : В a
rB8pa Караман поче 8чит и желим на8чити и
знати писмо , ма не море парво вримена бити .

Рукопус b (Караманов ) садржи статут нове редак -
ције на 55 листова , затијем иду 3 листа , na којима
je „стабло ^ (казало ), за овима један je лист празан ,
a на 60 . листу почима већ стара редакција статута ,
која обухвата 13 ситно и до краја исписанијех ли -
стова . Текст нове редакције писаи je много разма -
шитије , крупнијим писмом , те je на свакој страници
оставл а̂но много празна простора .

Рукопис е садржи исто тако 55 листова статута ,
3 листа „стабла“ , 1 лист празан , a за тијем 19 ли -
стова текста старе редакције . Овдје je нова редакцмја
писана исто онако на широко , с празнинама на свакој
страници , као у b ; али овдје je и писмо старе редак -
ције крупније него ли у b-

Текст нове редакдије у оба je рукописа b и е mi¬
can тако , да колико га има на једчој страни у b
онолико и у е ; тако се оба рукописа подударају са
странице на етраницу , чак дијељење текста на веРе
или маеве одсјеке у оба je рукописа једно те исто ;
како гдје почима нов редак , нова линија у b, управо
ондје и онако таксфер у е- Сва je разлика ме^у b и
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6 у томе, што je у е осим главног диста еамо јоптте
на почетку текста први редак уписан латинским сло-
вима : ZAKON PARVI OD KNEZA ; у b није само тај
редак написан латинским словима , век ii да .ве у
текстт има натписа латинским словима , као : OdчЈ '

ropstva , da nemore stati vlaj u Poljici , od kakve , od
karvi , ako li bi koji kmetich , od хепа штд. Обично
je уз латинска слова то исто додано такоЗ̂ ер кирж -
лицом .

Како на немногијем страницама текст на шнма
написани не допире и до половице , преостало празно
мјесто даде писцу рукописа е ирилике , да искуша
своју вјештину у цртању којекаквих Фигура : то су
први покушаји неке орнаментике иди илустрације .
Текст завршује то каким листикем или пвјетикем , то
каком год Фигуром , као на пр . дил >ком пушком , на
стр . обил .еженој словима .ik. Има и другојачијих фи-
гура , као на стр . .i. пијетао , на стр . .к. човјек у
димлијама с турбаном на глави , једном се руком
подбочио , другом као пружа киту двијека , на стр .
.кн. сунце са зракама (или мјесец ) и до и>сга седам
звијезда , на стр . .кг. дађа једрењача са шест возаца
на весла , на стр . .кд. кука .

ОртограФжја у оба je рукописа једна те иста , т . ј .
обична западна кирилска , босанско -дадматинска или
босанско -хрватска , у којој се ј пише словом ii , в > и
,i. комбипацијама гћ н, ii л (у b такођер ћн , ћл ), го
словима rb 8, лред слоговитим р ставља се вокал a ;
уз 11111 umne ce и шт и ш, (у b тако ^ер ш, с три тачке ),
х пишу или изостављају без реда и правила , особито
b- Мислим , да mije једна рука писала оба рукописа ,
ако и нијесу разлике одвећ велике . У b писмо je
нешто ситније , него ли у е*

У рукопису е има на концу , за текстом старије
редакције статута , додатак латинским словима , којега
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у b нема ; то je исказ све по.вичке господе од го-
дипе 1778. Наштампан je код нас први пут у додатку
к нашему издању пол ,ичког статута .

Рукописа ове руке као што су b С в, бике још и
сада много . Један , некоч Караршт , описао je ueh
давно покојни II . С. ШаФарик у часопису чешкога
музеја за годину 1854 стр . 270—283, a први издавач
по.љичког статута , Матија Месић, доказао je , да ме^у
пријеписима има један латиницом (он га назва D),
који се с онијем Карариним ријеч no ријеч слаже . Taj
je рукопис употребл ,ен и у нашем издању под d.
Писан je на артији у .лист (in folio), на 37 листова ,
пред којима 3 листа садрже ,,kazalo“ . Под конац ка-
зала има onaj запис , дословице преписан из Карашшог
текста , који у нашем рукопису гласи овако : Na чиЗпе
1785 . Dado ja Don Petar Kruxichievich dado Gonu Ivi
Bugardellu libara = 65, stomi pripisa ovi zakon illiti
statut , i za kartu i oklop dado libara мн rr. 48. A на
првом листу текста са стране попреко има овај запис :
Kgnighe mene Don Petra Kruxichia re^en Kruxichievichia .

Рукопис , чини ce, да су писале на одмјену двије
руке , a да би ce видио начин писања , ево један
примјер :

Parvi zakon pogl^ ki est vazeti kneza od gospodina
kije gonu viran a poglizem ugodan , a zakon ga je do
godischia obirati alitiga potvarditi tri krat i na svako
prisaschie datimu ovan trideset , da ije do godischia deve¬
deset. Otoga pristavu opchienomu tri ovna na godischie,
zašto ih kupi .

Ako je и писан текст овога рукописа латинским
словима, опет ce бројеви година , мјера , глоба , такса
или друга плаћања , обично пишу не само арапскжм
циФрама, већ тако^ер ћирилским словима.
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Ha овим je рукописима основано наше издатве по ~
•вичког статута . Кад je веХ мој посао био довршен ,
послаше ми из Загреба још један рукопис , да га
употребим , ако нађем за потребито . Taj hу рукопис
оби.вежити словом g те казати намах и о њевду, да
спада у велики број текстова нове редакције . И он
je п.лод XVIII вијека , ппеа га негдје у другој поло -
вицп Вицко II пан ii iiu'Kiiii. који то посвједочи овијем:
ријечима на крају текста : rBa Вицко Иванишевић
исписа право и вирно , ни приложи ни одложи ,
него како се 8 старомб 8здржи .

Рукопис je писан na малом листу , има их 111 , 1
празан и опет 3 исписана . Осим првога листа , који
je на обадвије стране пописан садржином или главама
статута (a то je пиоано новијом руком ), и првога
.листа текста , сви су остали листови на првој т . ј .
спо .вашњој страници празни , текст се наставља
с лпста на лист no нутаршим страницама тако да
кад кевигу шпром раск .лопипг, писано долази свагда
о лијеву страну . Од тога има само један изузетак
на пошљедњем листу текста , којхл je исписан 11о спо-
./вашњој страни . „Стабло“ (казало ), које долази на
крају рукописа за текстом , написано je на обојим
страницама . ОтрограФија je рукописа исто онака , као
у b С е ; и сама рука много cjelia на b е ; споме-
нућу ипак , да овај рукопис пише на смрти мјесто
н a смарти итд ., воли шт или шћ пего ли ш,, које
се ријетко налази ; х употребљује доста правилно ,
правилније него .ли b Q.

Колико сам могао поређивати текст овог рукописа
с другијем текстовима , мислим да je g најсроднији
с рукописом с, којега читања гдје год чак исправл ,а .
Ha пр . под бр . 19 чита ее у g година , као у стари -
јим текстовима .у.а.о.е., док b С d е мјесто правилнога
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« записаше u. Знаменито je , што у закону 21 умјесто
деЕетБ дидићв , како се чита у свијем рукописима
старије и новије редакдије , g пише : И девет го -
споде босанске . У закону 80 с испжсане су до краја
ријечи : И ако млин мли брез парие годишће ,
да ke веке мирно 8вике , док у с нема него ово :
и ако веће 8вик . Одатле се види , да g није могао
бити преписан ие С- Тому има још и другијех до -
каза . Послије броја 96 не слиједи , као у с , попис
старијех граница . К закону 84 а није овдје додано
оно , што слиједи као 84 b— 84 е. У додатку под бројем
3 прекида текст у g ондје (код ријечи граница ),
гдје у b d е . Број 6 додатка ставл ,ен je у g сасвим
на крај . Казало слаже се с рукописом с , изузам неке
ситнице под конац .

Закон je пол >ички још и данас у велике поштована
народна старина код пол >ичана . Има рукописнијех
екземплара новијег времена , писанијех латинским сло -
вима , али новом загребачком ортографијом , дакле
свакојако послије године 1848 . Да чак из Месжћева
издања преписивало се — латиницчм . Не умијем рећи ,

чита ли ко ^ год још данас у По .вицижа кирилицу ,
и у колико се сачувао стари босанскодалматински
начин писања кириДицом , која тсако се знаде ^у* гдје
којим словима толико одступа од обичнијех ^рблика ,
да се без навике не може лако ни читати . Memi je
преко г . директора Булића допао руку један доста
знаменити екземплар статута пол ,ичког , писан нови -
јом руком (загребачком латиницом ), in folio , у крупној
књизи , повезаној у кожу чак на кл ,уч ! Сва та ску -
поцјена оправа израјрена je у М.ветцима , како свје -
дочи на првоме листу у дну овај запис : ia дон
Петар Крбжићевић чини 8чинити ови либар 8
Млеци и сарчи закн либара осамдесет . Писмо
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овијех ријечи , a још бол >е садржина , доказзде , да je
onaj пети Петар Кружићевжк , који je како видјесмо
спријед године 1785 платпо трошак за један писани
и повезани екземплар По .љичког статута (из којега
би преписан текст d), имао на уму пабавити себи или
кому год од својих јоште један екземплар тог истог
статута , који би no његовој намјери ва .вало да буде
врло сјајан , пошто je за повезу кп .иге јоште празне ,
„изарчгоА осамдееет либара ! Taj je трошак ишао на
ироету артију , 200 листова , на повезу у кожу с кл .у -
чаницом и к.вучем , и на кожнату навлаку . Све je то
израђено , како видјесмо , у М.встдпма . Али није то
еве . Отгдје су књигу украсили јоште трима ликовима :
пропелом спаемте .ва , св . Ђурђем и јеванђелистом
Марком . Прво двттје слшге гледају у лице , кад се
окрсне први лист , трећа je на обратној страници ,
налеђице на другој . Није прилике мислити , да су
ове слике извађене из какве књиге , јер ггредставл >ају
бојадисане гравуре (бакрорезе ) на једноме листу у
двије поле сложеном исте величине , које je и лист
књиге ; осим тога св . Ђураф и св . Марко окренути
су си ле^има на истој артији , први на лијевој , други
на десној , т . ј . обратној страни исте поле листа .
Пошто се не види , да би ове три слике биле ели -
јеп .вене једна с другом или једна к другој при -
лијеп .вепа , то се мора помислити , де je у трговини ,
која je имала бакрене плоче онијех трију ликова ,
наручен за овај екземплар поссбан отисак . A да се
не би когод посумњао , да су толике приправе збиља
намијењене биле по.вичкому статуту , разбићу и ту
сумњу те утгазати на утиснути златијем словима на
горњем покровцу гсорица, више к.вучанице , овај
натттис : ZAKON PROVINCZfE POGLigKE . Приго -
тов .вени екземплар не нађе у 18 стољећу свога писра ,

ш
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који би према , намјерп Кружргкевој с једнакоч uomibom
уписао утт> текст по .вичкога статута . ПТто je смело
тај посао , да ли Кружикева смрт ? не умијем peku .
Истом недавно (судекн no црнилу pi новоме право -
пису , можда прије каких 20 и.ли 80 годипа ?) сјети
се нека добра душа празне књиге те уписа у тву
ПО.ВИЧКИ статут , ако и шгје онако сјајно , како бјеше
замишл >ено у осамнаестом столзвку , ипак добро и при -
стојно . По пеким особинама текста може се и то
утврдити , да je текст уписан у тај фо.лнјалат Кру -
жикев (Кружикевргкев ) из неког старијег рукошхса ,
који тл.лti je управо био екземплар b или е , или се
с овима подударао .

Други екземплар , којему исто тако не би суђено
да буде написан век у осамнаестом сто .веку , ако je
и била приготовл >ена артија те повезана век у оно
доба — изгледа овако : има 104 листа , увезан je у
црвену кожу са злаћеним оквттром, no средини корица
утиснут je златом , спријед pi страх а̂ , хдзб пол >ички
(св . Ђура1 >) ; арттрја гдје je обрезана , потсривена je
златом . Послије прва два празна листа крвиге има
на трекем у средпни опет грб по .вички (ев . Ћурађ
како копл >ем пробада змаја ), с овтзјем златнпјем нат -
писом врппе грба : SVETI GIVRAJ OBRANITELG
(sic !) I GOSPODAR PROVINCIE POGLISKE , a нпже
грба , под њим , овако : ISPISANJE FRISVITLE GO¬
SPODE PROVINCIE POGLISKE GODISCHIA 177 .
Година , како ce види , није дописана до краја , јер се
хтјело вал .да причекатрт , док буде књига збил >а го -
това . A судеки no ријечима „Р1списарве присвитле го -
споде“ није у тај екземплар имао уки текст
ползичког статута , век онај попжс свију плечика
пол »ичких , босанских pi уртгарстсих, који je у наше
издарве унесен ртз рукописа е . Ту je во .ву , вал д̂а
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Кружикеву , Добро схватио onaj исти писац нашега
времена , који je писао више поменути статут , те je
у овај екземплар збил »а уписао све што се налази
као прилог к вапгему пздању na с/гр . 129— 141 .

Имам у рукама јогате један пријепис , учињен истом
недавно , no пздању Месикеву , тсоји не спомињем
за то што би имао критичног значења , већ да се
види , како полшчани још нијссу сасвим с ума смет -
нули свог „поштованог“ статута . Taj je пријепис из-
радио нет-си Дон Франо Иванишевик из Јесеница го-
дине 1886 ; он нае увјерава , да у његову пријепису
„na mjesta je nešto preinačeno , eda bolje i točnije smisao
ispane !“

Опомињем ce, да je прије више година изашла на
талијанском језику књига о Полшцима те изазвала
полемику , у којој ce предбацивало писцу талијанске
монограФије , да није тачно означио граница По .ви-
гдима. И мене je то питање занимало , те пошто ме
не задовољи ни Павливовик (у коледару Матице
Далматинске за год . 1866) ни она полемика , стадох
разгледати аустријску спедијалну карту и на њој
тражити границе према тексту статута . Овај почима
набрајање граница са запада , с морске стране . Ту ce
помиње најприје рјечида Жрновница уз брдо Стојни
Камен , a под Каменом да je граница ишла управо
к мору . Huje ли ce под „Каменом“ мислило на оно
брдо , на којему данас карта показује село Камен
(Sasso) ? Нема ли ce под именом Жрновнида разу -
мијевати ona рјечица , што je на карти прозвана
Стобреч , као наставак Жрновнице до мора ? Ta и на
концу rpamnra каже ce : „низ море до Стобреча алити
у рнпу Жрновнип ,у“ . Дакле je код Стобреча „рика
Жрношшца и. Ово ce чтши подобно истини век зато ,
iiito je no статуту граница наставл >ала овако : „А
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гори уз рику врило Жрновнице управ 1Теки (ни)ца
граница на Опхљи рт“ . Граница je датсле ишла уз
ријеку Жрновницу до мјеста ттли тачке „Врило Жр -
1104111111,6“ правцем према Ошл >ему рту , и ту се no -
миње нека главица Пекиница . To све не води путем
јужнијем , гдје je на аустријској карти записан течај
Жрновнице , век сјевероисточнијем , онамо гдје je и
на карти уписано „Врело“ и гдје вал >а тражити Пе -
киницу и Ош .1.и рт . Пријатељској пажњи проФ . дра .
М. Решетара дужан сам за ово објашњење поменутијех
назвања : „Пекинице ^ (пише ми он према казивању
тамошњих л>уди ) су и данас по .вичка гранида , one
су на no брда повише вре .ла ријеке Жрновнпде ,
и таман испод другога имена Knižic , које je на карти
гријешком забил >ежено мјесто ,,Amižic“ . Ово и опет
свједочи , да je рјечииа Жрновница на истој карти
забил »ежена сасвиж наопако . A за „Ошл .и рт“ казаше
Решетару , да je „гол .а главица поврх Пекиница“ ,
или no казивању једног сел >ака да има под „Оиввилт
ртом“ једна спила и да je они зову „Пекина“ . Дошав
овако до мјестанда „Амижика“ те знајуки да he иас
граница довести дал е̂ до Цетине под Гардуном ,
можемо повуки црту на карти , према којој r.a.na
тражити , то лијево то десно , то витпе ine то ниже
ње , сва ona имена , што их статут став ./ва у ередшту ,
a то су : „граница вода Срденик , Hek у Крпвгпта ,
граштра Кучишка , гранира у Коњеводу , грапица
Трнова каменида , Обишени дуб , код mera je гра -
нитда Владавика дубрава , брдо Оамолек , мали Ко -
начник , Цетина под ГардунА Од овијех имеиа за -
писан je Гардун на карти подалеко од Коначника ,
„м:али“ Коначник бпке можда неигто ближе , т . ј .
сјеверније према Рардуну . Sa „брдо Самолек“ писа
прОФесору Решетару поп Баник Јаков овако : „Brdo
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Samolek sada se zove Samoleč , to gorovito brdo izmedj
Biska i Grarđuna , koji je jednoć pripadao Poljicim , dva
vrlnmca od ove gore jesu Mali i Velik KonaČnik“ . И
други извор проФесора Решстара приповиједа о „Само-
лечу“ , да je брдо са сјевера одломка Биска . Напротив
чеће бити истина , што му каза трећи извор , да je
Самолеч „на граници изме^у Дољега Доп,а и Биска“ .
Тако далеко на југ не води пипошто црта , којој по-
ш .ведњом тачком бијаше Гардун на Цетини . „Вла -
давића дубраваД коју с/гатут помиње пред тијем
мјестима , бнће била негдје у сусједству села Vlađović ,
које je унесено у аустријску карту . Решетарови свје -
доци локазују , да je овдје ријеч о селу Vlađović , птто
je на карти записано не далеко на исток од Дуго -
гго.ва , као на no пута према Котленицама . Поп Бапић
niiDie овако : „Vladavića Dubrava , to je šuma u Kotle -
nicam , (selo obćine kliske ) na mejašu Donjega Doca na
sjeveroistok Kotlenica kod Biska u. Статут ставл >а уз
пошљедње мјесто име и ствар названу „Обишен Дуб“ .
0 томе казиваху проФесору Решетару његови свје -
доцд ово : „Обишени Дуб je ледина и на њој саејечен
дуб , мимо који пролази пут што води из Доњега
Доца у Котленицу , и сада je ту мејјаш тс je на 15
минута далеко од котленичке жупне куће“ . Ha ау -
етријској карти заби .вежен je тачно ,7Pfarrliaus“ , према
којему нпје тешко одредити тачку Обишеног Дуба .
Ноложај одговара околини , и приповиједаше како
поста ово име садржи неке згодне момеите . Ево што
иише lioii Банпћ : „Obišeni Dub , to je ledina ili Vam
dočić na mejašu Donjega Doca i Kotlenica (selo obćine
kliske). U nas je predaja da su njekoč iz Dugopolja
došli u Donji Dolac dvoji svatovi po istu djevojku te se
o nju jagmeći na pomenutom mjestu se pobili i oni uz
koje nije htjela ići djevojka nadvladali pa ju objesili na
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onoj ledini o dnbn ili Vam hrastu (koga sada ondje više
nije ) o petnim žilam“ . Границе „Трнова Каменица“ и
„Коњевода а (или како пишу Решетару : „Коњеводе“ )
биРе тачке у Мосору , ако и не умијем казати гдје
управо . Један Решетаров свједок казује , да су „Коње -
воде гора иза Плишивца , а.ли се из Жрновнице не
види“ , други додаје „да ижа подасве од Жрповнице
на Мосору сежиптте КотеводагД ; iioir Баитгћ пише
овако : „Konjevoda to je klanac malo poviše u Mosoru
na mejasu Žrnovice i Sitnogaa за Трнову Каменицу :
„to je naravna kamenica , držati će jedno 50 do 60 litara
vode , u Mosoru malo dalje od polja , na mejasu sela
Žrnovice i Sitnoga Сва je прижика , да ова пош .ведња
тачка жежи негдје иедалеко од горе , ижи у самој
гори , коју на аустријској карти иишу Trnavac . Ово
се потвр ^ује и тиме , што пред Трновом каженицож
статут помиње границу „Кривица“ или „Крмвице“ ,
то je нека гжавица , коју једап свједок проФесора
Решетара намјешта овако : „повипге ć имеиа Miličević
с десне стране виса што на карти носи број 558“ .
Све се то жоже збм .ва на карти iiahu те пристаје уз
.линмју , Koja тече од Ажижића напријед источнијем
правдеж . Сада када знажо све то , не можежо нигдје
друх д̂је тражити , него лж управо овдје , тако ^ер воду
Срденик (Сарденик , Седреник ) и Кучипхћа , аво п нема
на карти ни једно ни друго , a што о тоже казују
свједоци Решетарови , це пристаје . Јер Седреник ако
je по свједочанству Ванићеву жива вода у Ситном ,
на жејашу код Жрновице близу по .ва , то није иста
вода , Еоју статут домшве ; a и Кучишћа , о којима
други свједочи , да je то „висока окожита хридина
над десном обалом Цетине изжеЗ̂ у Доње Губавице
и Раджанове жжинице“ , не спадају оважо у Мосор .
Ближе je положају , који се хоРе за Кучишћа у ста -
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туту , село Кучине , али ни ono не пристаје у ситуа -
цију , одвећ je далеко на запад .

Дакше je наћи источну и јужну границу Ilo .hii-
цима , коју чини ријека Цетина и дал >е идући низ
ријеку испод села Чапорида (има на тсарти: Caporice ),
Узлвапа (на карти : Uljane , ситнијим словима Ugliani ),
one дал .е низ ријеку или посред ријеке Цетипе „у
Блато“ , (има на карти село : Blato ); ако није „блато
од Радобиле“ , јер на карти Радобилт нема , алп ди-
ректор Булић иише ми овако : „Radobilja = Radobolje ,
selo obćine Omiške; preko Cetine , s toga van Poljica ,
nedaleko od Ugljana i Uvara " . И опет граница на -
ставлза низ ријеку под Крешево и под еело Катуни
(има једно и друго на иарти ) у Перућицу (овога
села ; iiito ли je , пема на карти ), под Задварје (има
на карти : Duare u мањим словима Zadvarje ). Овдје
се Цетшга вијуга те окреће на запад , али једнако
чини границу под Слиже (има ira карти ), у Кучиће
(има на карти ), под Мириц , ВисеР , Медвију (овијех
пмена пома na тсартп) и да .ве иред Омиш и у море .
Поивведта три имена , што се помињу испред града
Омиша , нијесу далеко од града . ПроФ . Решетар нише
ми, да je дознао за Iim-oii да je „хридина на no горе
и развал .ена кула на њој ниже Радманове млинице 44
(на карти : Radmann М.), a за Медвију да je „хридина
на Омишком зем.вишту “. Остаје још да се нафе „Мириц ^.

Овијем су међашима границе одведене на сваку
етраиу врло тачно те се лијепо види , колика су
била Иол .пца под конац XV вијека . Набрајање свију
пасел .енијех мјеста у Полтцима није да, ве мој посао
овдје . Само by још о самоме начину издања казати
ово : У ирештампавању владао сам се no пачелима ,
ко ja се данао опћенито признавају : гледао сам, да
нам издање буде вјерно огледало оригинала , a опет
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тако да се жоже текст , читајуки га ,, лако разужјети .
To ће рећи с.лова су саставж >ена према е.мтм v. исто
тако додане интерпункције . Гдје je што према основ -
ноже тексту промијењено , о тоже се говори и води
рачун под текстож , у би ,/вешкажа , које су ради бољет
прег .леда додаване свагдје одмах под законижа илп
гдје више их чине један одјежак , под овијеж ; a да
би текст статута био бо.ве одвојен од критичког
материјала , који неће свакога занижати , штампан je
сам текст кругшијим словима у нешто ужеж ступиу .
Што je заграђено шиж ,астијеж цртажа , значи да je
сувишно уивло у текст рукописа ; што je додаио да
се исправи ижи попуни текст , заграђено je облијеж
цртама . Уз жоје бројење став .вени су у заградажа
редож бројеви МесиЗлеви.

Под Учкож , у Опатији , 9 сеитежбра 1890 .
В. ЈагиЛ.

III .

Statut vrbanski a donekle i svega krčkoga otoka .
i .

Godine 1852 izdan je prvi put taj statut u Arkivu za
poviest jugoslavensku knj . II , str . 281—296 po priepisu
najprije pribavljenom od prof. Mane Slađovića u Senju ,
onda po izpravkama vrbanskoga župnika Petra Volarića
uz pomoć Josipa Petriša. Obielodanjen je pako latinicom?
a izdanju je dodan glagolski snimak prvoga lista rukopisa .

Prem je Sladovićem Ivanu Kukuljeviću poslan priepis
iznovice uzpoređjen bio s rukopisom po spomenutoj dvojici
te je zaslužan izdavatelj mislio, da taj statut predaje „u
podpunoj čistoći“ : to se je naš vriedni sudrug dr . Ivan
Crnčić o protivnom osvjedočio, kada je Kukuljevićevo
izdanje prispodobio s rukopisom i sam i u društvu s trima
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Vrbničanima , dobrim glagolcima , kanonikom Petrom Pe -
trišem , popom Matom Zahijem i popom Ivanom Brusidem .
Tim potaknut prepisao je pomnjivo sav rukopis , a priepis
priredjen za izdanje poslao godine 1870 iz Rima našoj
akademiji .

Kada je došao taj statut na red , da se obielodani u
ovoj knjizi , uzet je u ruke Crnčidev priepis . Znajući ,
kako pomnjivo i vjerno izdaje moj prijatelj stare spome¬
nike , nisam mogo sumnjati , da je taj priepis tačan . Nu
jedna se nametnula potežkoda . Priepis je latinicom , a
statut ima se izdati ćirilicom . Sravnjujući Crnčidev priepis
sa snimkom glagolskim u „ArkiviC odmah se uvjerili ,
da je uz svu tačnost izpušten u priepisu i (h) ; da je
gdješto jotacija dodana , gdje je ondje ne ima (n. p . je
mj . e, з), da se po priepisu tačno ne zna , gdje rukopis
ima дј gdje li гтра ; da je prava poraba glag . ш neiz-
vjestna a tako i њ-а itd . Prem ove potankosti ne mienjaju
stvarno ništa u tekstu , to bi se jedva dolikovalo akađe -
mičkomu izdanju statuta , kada se ono nebi i na takove
osebine osvrnu lo.

U toj me sumnji potvrdi , kada stadoh Crnčidev priepis
prispođabljati s drugim podpunim snimkom rukopisa , koji
je medju tim izašao na svjetlo . Ona ista naime Ruskinja A. M.
Evreinova , koja je snimila vinodolski zakon , snimila je
na Krku i vrbanski statut ; pak je taj snimak glagolicom
i u transkripciji ćirilicom i latinicom izdalo pohvaljeno
petrogradsko društvo uz kratak uvod od V . Jagiča u
Petrogradu godine 1888 u dva svezka pod naslovom :
„Статутп остропа Кч.рка 1388 .“ Kada sam glagolski
snimak toga izdanja prispodobio s Crnci devini priepisom ,
još sam se više uvjerio o potrebi , da se sravni s rukopisom .

Nije dakle preostalo drugo , nego da se pobrinim , kako
bi se Crnčidev priepis usavršio . Što mi se želja izpunila ,
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imamo se zahvaliti posredovanju izvrstnoga i odličnoga
rodoljuba , prijatelja dra . Dinka Viteziča^ odvjetnika u
Krku , i krčkoga tretoredca o. Ljudevita Brusiea. Prvi
je izposlovao kod vlastnika rukopisa kanonika I . Petriša
u Krku , da dopusti upotriebiti ga ; drugi pako glagolski
vještak ne samo savjestno prispodobi Crnčičev priepis rieč
po rieč, pak na njem razlike zabilježi, nego još jednom
sav glagolski dio rukopisa priepisa najvećom tačnošcu .
Obima budi izrečena najtoplija hvala !

Petrišev jedini rukopis toga statuta pisan je na koži na
maloj 8-ni , imade ukupno 65 strana . Prvi dio, od 1—25
stranice , pisan je stajaćom , ostatak kursivnom glagolicom.
U ovaj drugi dio umetnuti su talijanski i latinski do¬
datci (str . 37—40, 57—59, 61—65) statuta . Kakova je
glagolica u prvom dielu , pokazuje snimak u prilogu .
Glave , t j . kapituli , pisane su crvenilom, a tako gdješto
i iniciali, ostalo crnilom. Prvi dio pisan je mnogo večom
pomnjom i tačnosti nego li drugi ; a ovaj ne svuda jed¬
nako , jer je pismo glagolsko na str . 26—32 drugačije ,
pak na str . 34, 35, 42—57 opet drugačije , na str . 33 i
41 takodjer se razlikuje ; a ni latinski i talijanski umetci
nisu od jedne ruke .

Ova se razlikost pisma dade lasno protumačiti po zna¬
čaju i postanku toga statuta . Stariji dio, kako se niže
pobliže razlaže, jedva je prije 1526 godine pisan . Čini se,
da je ta ruka unesla u taj rukopis starije zakone, statute
na ime god. 1388 i 1470. Ka prazni prostor lista 20 do¬
pisala je druga ruka najstariji zakon mletački za provi -
dura Petra Calba . Drugi su opet unesli u istu knjigu od
kože i starije (str . 42—44) i novije zakone i naredbe ,
kako su ove postajale . Petrišev dakle rukopis ne prika¬
zuje nam jedinstven zakonik nego kompilaciju zakona ,
kod koje nije se tačno pazilo na red i na vrieme poje¬
dinih zakonskih ustanova .
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I za to nije opravdano , da se ova kompilacija , koja je
tečajem dužega vremena postala , izdade , kano što u „Аг-
kivu u, onako kako je u rukopisu ; već će nauka zahval¬
nija biti izdanju , koje će zakone sustavno po vremenu
postanka poredati . Ovo je načelo poprimio i Crnčić , a ja
sam ga u spoljašnom obliku popunio . Sastavio sam na
ime dvie skupine , uvrsti v u prvu zakone stvorene u vrieme
krčkih knezova prozvanih Frankapana , u drugu pako
zakone i naredbe u vrieme mletačke vladavine za mle¬
tačkih providura krčkih . U prvoj su skupini poslije osta-
naka starijega zakonodarstva (str . 145— 7) statuti god .
1388 (str . 147 —157) i god . 1470 (str . 159 —163) uz
njihove dopunjke (str . 157— 159). Ovi su statuti stvoreni
sudjelovanjem i pod okriljem krčke vlastele Stefana i Anža
te Ivana iz porodice Frankapana . Ivan bijaše posljednji
vlastelin krčki ove porodice , koja je , kako je u predgo¬
voru k vinodolskomu zakonu natuknuto , za stalno jur od
prve polovine XII vieka na otoku gospodovala .

Godine 1480 dne 22 veljače bijaše otok po mletačkoj vlasti
zaposjednut ; pak je ona , uklonivši Frankapane , stala utjecati
na dalnje stvaranje mjestnih zakona , kako se vidi u drugom
dielu (str . 163— 177) vrbanskoga statuta . Prvi zakon toga
razdoblja stvoren je tri godine kašnje (1483) pod drugim
mletačkim providurom krčkim Petrom Calbom . U početku
su nove odredbe samo prepisivane u stariji frankapanski
statut (vidi str . 163 —4), kašnje su nametnute druge od¬
redbe mletačke (str . 166— 8), te je statutarna samostalnost
krčkoga žiteljstva sve više slabila .

Ovo se izdanje , za koje su služili priepisi Ornčićev i
Brusićev , pak snimak Evreinove , osniva na onim istim
načelima , po kojima je udeseno izdanje zakona vinodol¬
skoga . S toga bilo bi suvišno o tom obširnije progovoriti .
Badje dajem dalnju rieč prijatelju dru . Ivanu Crnčiću .

Đr. Fr . Bački.
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Najprije ću pokazati , da zakoni, koji su 1388, 1470,
1483 i 1484 god. sastavljeni , nisu prvopis nego prepis ;
i da ondje nije pisma starijega od 1526.

Na str . 60 čita se ova bilježka stajaćom glagolicom :
њ ftsafiiT ^јБљшбт đtirfcLLtfaai]8WT trna рЈБзршвгЋ /аТ 0п
ЉгББШ8 РЈаРТР Ј.Ћ[№8Р8 РгБ АјгББСШЗВ ЈРЗБЊгБП18Ра [ва
р] БаШР8 ВЗВПБЧЈгБ 8 [Q% ЗЈБГЊЗРа 8 ШШЊЉТ [Т] Б8в313ђ -

P8Y8 Ргћ .В .ф .8 .3 . (1526 ) . Na str . 57 čita se taj pripis :
E mi Zuan Chercich apresentai el presente statuto
davanti ii magnifico provedidor Messer Agustin Valerio,
et questo presentar feci per la comunita di Verbenico ;
et feci far dita opera nel 1526, a di 26 setenbrio .

Taj Agustin Valerio , komu je Krčić predstavio statut ,
potvrdio ga dne 1 decembra 1526 god. (V. str . 174—5)
Potvrdu je providurov kancelar V. A. Murizello zapisao
i zapečatio.

Zaškoviću nisu samo oni bližnji zakoni ,,to“ , nego svi.
On ništa ne odnimlje, a Kerčić očito govori : „A ja ov
statut . . . .“ Apak i potreba bijaše sve prepisati : tko bi
bio išo sa starom ter razkidanom knjigom pred providura
pred velika gospodina , a po milost ? A koja to ruka može
i 1388 i 1470, to je : osamdeset i dva ljeta, pisati ? Ali
pismo je isto ! Tak ono je ista ruka prepisala , a to
Zaškovićeva ; ter se i po pismu pozna . I još : zašto nije
nigdjer pečata do 1526 ? jer ono je sve prepis .

A i kako je spisano ono, vidjeti je , da je prepisano .
Ovdje je premalo : „da oni s’zvavše dobrih muži za vsega
otoka i tako jesu načinili “ ; a ovdje preveć : „tada sudci
budite držani i li zaminati o v aj e n a g o“ ; a ovdje naopako :
„imej biti onde satnik onoga grada poli sudac v Krku ,
od kuda je tat“ ; a ovdje ni simo ni tamo : ,,i da sve-
doci neimejte biti povedeni na svedočastve imejte biti po¬
vedeni od sudacA Ondje ,,klučuć u namjesto ,,kličuć“ , a
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ovdje „samice" namjesto „samicu“ ; negdje ,,celez“ , negdje
TJcezel“ , a negdje „czlz“ ; sada „deF , sada ,,del u. A po¬
lovni glas negdje je zatvoren : „s’zvavše ", „Pav ’l " , „d’n“ ,
„vs ’ki " , ,,v’zda“ , „jed ’n % „nijed ’n ", „ot ’c“ , „s’žgana " ,
„priš ’l ; a negdje otvoren , i ne po Vrbansku glasom e,
nego a-om : „za vsega otoka " (dvakrat ), „Lovrenac " ,
„vsaki“ (devet krat ), „našal " , „satnik ", „mogal " , ,,rekal“ .
1 još : „do 15 dan 1, „do 15 dni“ ; ovdje : „Kapitul nieju
kmeti i vlasteli " ; a niže : „meju kmetmi i vlasteliniA
i dva IIP sam našao : „ot kila jej se ima naložiti polovica " ,
„Kapitul za konja jizdnoga ", pak i ovo odaje , da je pre¬
pisano ono : jer ovo slovo je kašnje počelo ovako rabiti ,
u 1515 ljeta zakonu našao sam jili devet .

A imali su knjigu zakonicu Vrbničani . Jer „Juraj , opat
svetago Mihovila s Krka , i podknežin Martin Mojsejević,
i podknežin Filip z Baške za ono, što 1470 ljeta njim i
Baščanom odsudiše , govore : „da tako bude , i da se to
vloži v statut veenim zakonom " ; a pak providuri , Petar
Kalbo 1483 na Tominu : „I to pismo učini zapisat
v stat u t“ , zapovjedajuč njihovu sudcu Jurši Mihoviliču
ono za gostinsku živinu ; i još on istomu i za isto deset
dana zatim : „I ta list prepišite va statut " ; a 1524 Pilip
Griman , dajuč njihovu podknežinu njekoliko oblasti :
„facendo lo presente mandato registrar in lo Statuto
di Verbenico ad futurorum memoriam ". (V. str . 173).
I ja sudim , po ovom i po onom, da su tu staru zako¬
nicu imali od 1388 god ., ako nisu još od 1362 , od kada
su i ona dva zakona , A bila je od harte svaki da nje ,
kojoj su onda govorili „bunbažina ", naši , a „bombazea "
tudjina ;1 a zato , što bijaše od pamuka , komu mi i danas

1 „Dam viđiti vsake vrste Ijuđem, kako priđe više pisani go¬
spođin Mihovil plovan Mošćenički v Kožlak prošeci mene, da bili
postavil ta taštament na živu bar tu , zač biše na tamni liarti
bunbažini pisan", ovako je 1485 god. rekao „pop Grgur Gomilao,
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govorimo ,,bunbak w, a ,,bunbašni -a-o“ (namjesto : bun -
bačni-a-o) i „bunbažin -a££, što je od toga . A nova je za-
konica od žive karte , to je od kože. Ima korice, ter dr¬
vene i onakovom kožom pokrivene , a na njiju kućice. A
male su joj harte : nekako sedam palaca visoke a pet ši¬
roke . I čitovata je ; ali ne bi onakova , ako bi od 1388
godine.

Tako ta statut je bio Vrbanski ? Jest , i stari i novi ; i
komu ovi svjedoci nisu dosta , za toga je još ondje. Pro-
vidur Andrija Bondimer 1569 god. potvrdjujuć Vrbni -
čanom, na prošnju njiliova sudca Mikule Valkovića i rot -
nika popa Barića Bozanića, Mikule Bozanića, Mata Fu -
gošica, Grga Družinica , Ivana Soldatica , Mata Tomašića ,
i Mikule Bolonića, one iste zakone, koje im je bio po¬
tvrdio providur Valer , ter zapisujuc tu potvrdu u isti
statut , veli zanj’, daje njihov , „ultra scripta capitula
in praesenti eorum statuto anotata (v. str . 176). Isto
ovako veli i providur Santo Moro 1581 , pohvaliv , na
njihova sudca Matija Fugošića prošnju , „judicem in
praesentiarum Verbenici , nomineillius comunis“ , one
iste zakone a spomenuv i Valerovu i Bonđimerovu po¬
tvrdu (v. str . 177). I još netko , rekši za dva zakona :
„Totu zdolu išdi zakon od statuta Krčkoga , zneto i
sakupljeno pravo“ (vidi str . 171), očituje, da je Krčki
drugi . E , drugi su imali Krčani , i ne slovinski pisan ,
nego latinski i talijanski , po svoju, i čudo veći. Ja sam
ga ne samo vidio, nego i prepisao kada bijah žaknom u
Gorici , pak taj prepis još tada poslao g. Kukuljeviću , a
maticu vrnuo franovcem na Glavotoku .* 1

nođar oblast ’ju gospodina cesara i kapelan gospodina Martina Moj-
sievića v Kožlac “̂ (u Istri ). — A „uno missale in štampa in carta
bombazea " bijaše medju Krčke stolne crkve knjigami 1500 g.

1 Ovaj priepis sada je u knjižnici naše akademije . Latinski
statut krčki izdao je medjutim god . 1886 I . Vasilić u „Atti e me-
morie della societa Istriana di Archeologia e Storia patria . Parenzo
1886 . A. II vol. I . A. III vol. II .“ — RacU .
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A Vrbničani nisu Krcani ; a nisu to ni Dobrinjci ni
Omišljani ni Bašeani. Čitajte : „prizvati jesmo k nam pod-
knežin otočkih i dobrih muzi z Krka i za v s e g a
otoka 11; „ako bude pripeljan tat na muku , imej biti
onde poli sudac v Krku satnik onoga grada
(Omišlja , Dobrinja , Vrbnika i Baške ), od kuda
je tat“ ; „tako Krcane kako otočane jesu se ulagođili" ;
„od Krka i kaštel 41 (g г a do v) ; „ako bi Krcani n
koga koli otočanina od koga koli kaštela zavrnul
v svom đobitce, tere ga jel , imej ga peljati va ’n kaštel
najprie , od koga kaštela je človik, a po tom imej ga
satnik toga kaštela z dobni obani v Krk peljati " ;
„ako bi jel Omišlj anin Dobrenj anina , ali Dobre -
njanin Omišlj anina , ali Vr bni čanina , aliBašca -
nina“ ; „budući otočko viče nakup v Kroi , je prišel
pred nas prvad Blaž z Vrbnika '1; pak u mojoj Poviesti
(str . 132) : „kada vsa opčina Omišaljska i plovan s re¬
dovnici jesu dali v Krk " ; „Dimat đe Ture biskup Krčki
i vsega otoka“ (str . 135) ; pak u Kukuljevičevih spo-
menicih (str. 205) : ,.va vrime g. Ivana Mora dostojnoga
providura Krčkoga i otočkoga 11; pak opet u Vr¬
hunskoj zakonici: „Veglae et Insulae provisor 11, Avgustin
Valer , Alojzij Pisani, Andrij Bondimer i Santo Moro, a
,,Joanes de Frangepanibus , Veglae et totius Insulae
Dominus 11, hočeš u mojoj Poviesti, liočeš u Farlata , hočeš
drugdje . A „otok Krk 11, ovako nisam nigdjer našao, nego
„Krčki otok 11:1 a ni „insula Vegla 41, nego „insula Veglae 11
ili „Veglensis 11. A to je velika razlika.

Nit morda su oni zakoni bili po svem otoku ? To ču
sada razpraviti .

1 . . slišeći mi velike tužbe ot naših vernih službenikov Krč¬
koga otoka ", — „budući mi poslani . . . v otok Krčki 11. Ovako
ovdje i drugdje .
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,,Ki zatira , zateri ga se, amen“ . Najprvo je nekoliko
puti ov blagoslov zapisan, i talijanski : ,,1712 . Jo Piero
Petris ", što kaže, daje knjiga od davna u Petriši , u Vr-
banskih „nodarij ".1** Pak zakoni i pisma ovako jedno za
drugim : 1388 , 1483, 1484 , 1470 , 1511—1513, 1514 i
1515 , 1443 (ili blizu), za 1526 , 1524 (talijanski ), 1526
na 1 listopada (latinski ), 1599, 1362 , 1375 , 1367, 1402,
1411, 1477 , 1497, 1476 , 1498 , 1443, 1514(?), 1526 na
26 rujna (Kerčičevo), 1526 na 1 prosinca (providurovo ),
1526 (Žaškovičevo), 1541 (lat .), 1544 , 1569 i 1581 (oboje
latinski ). Kolik nered ! Ako bih ja ovo ovako dao na
svjetlo, bih gdjekoga smutio, kako je i g. Kukuljević , po
g. Jagiča svjedočanstvu u Historiji Književnosti na 135
strani : „Statut otoka Krka , kojega je najstarija čest
od 1388 . . ., ali je pitanje , koje se nemože složiti s pa¬
meti ljudskom , kako je tko mogao pisati god. 1526 ono,
što je tekar god. 1599 ustanovljeno ! A tako bi bilo po
onom, što se u Arkivu čita ", a najstarija čest je li od
1362 god. i još dvie jesu starije od 1388, i što je 1599
sastavljeno , ono nije 1526 zapisano, nego onda kada je
sastavljeno , 1599, a to na njekoj desnici strani , koju je
Zaškovič pustio bio svu čistu ; ali to i Kukuljevič oči¬
tuje : „Za ovima naredbama upisana je na zaostavšem
praznom prostoru , godine 1599, jedna kratka osuda
bratje bratovščine sv. Ivana/4; i ja sam ga bio razumeo.
Ali ne biše mu onoga ostaviti ondje, nego premjestiti ,
kamo ide, na najzadnje mjesto. A i što je iz „Krčkoga
statuta izneto“ („Nemore se sentencija . . . . Otac ili mati

1 Još 1660 god, : Jo Steffano Petris di Veneta autorita No -
daro publico tradussi da illirico (oporuku Mi kule Bozanića
i žene mu Franice , pisanu u O m išlju 1470) in volgare (na
talijanski ) da una Bergamena , et in fede mi sono sottoscritto“ .
A i 1569 god . i ono držim da je bio Petris : Jlonatus Petrisius
nobilis (notarius ) et coađiutor cancelariae Veglensis mandato“ .
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nemogu . . . pisma“ ) pak na inoj desnici grdo zapisano , i
ono je za 1526 god ., po svoj priliki , njetko zapisao ,
pustiv osam rieči i još nečesa na Krčku , na Vlašku ; a
lieva stran je i sada čista . Pak talijanski providura Pilipa
Grimana naredbe od g . 1524 , prva na prvoj , druga na
drugoj strani ; a ono je Kerčičevo pismo . Tako što je
talijanski ili latinski , i što je skorije od 1526 god ., onoga
nije Žašković pisao ; a ni „Urdinov od rib , od podknežin
i sudac“ , ni „Zakonov od prisežniki“ težko da je on ,
sudeč po pismu mrzku , i na tek , kako je i „ Kapitul od
zaroka u (str . 157 ), ali ljepše , napisan ; a providura Kalba
dvie naredbe (str . 163 ), kada je samo črnilo bielije , lagko
da je je on , kako je i sve ostalo . A broj pred glavami ,
ter vlaški , ali samo do str . 49 (rukopisa ) ; tko je pak ono
pridao , ne znam , a domišljam se , za što je : da laglje
najdu one glave , ke je potvrdio providur Valer , a za njim
Bondimer , a za onim Santo Moro .

Taj statut dajem na svjetlo po godinah . Ovdje ću pako
naznačiti čiji je koji zakon . Idem redom kronologičkim .

God . 1362 , na 8 maja . (str . 145 kap . 1). Do duga
sam mislio , da je samo Vrbanski ono zakon , ali , vidiv :
„da ima vs ’ki dvor zvati jednoga prisežnika i jednoga
kmeta gdi koli bi gdo kazan a , a znajuć za ono : „da
gdekole ta devica ili žena buduć , kogo kole računa ,
da ima priti pred dvorove razpletena“ , u 1388 god . u
prvoj glavi , predomislili se ter se uvjerih , da je za svih
pet gradova . Nu još se bojim .

Ali što je na 23 oktobra one godine (str . 146 kap . 2),
što je 1367 (ondje kap . 3) i stoje 1375 zastavljeno (ondje
kap . 5), ono je samo Vrba usko , po mnogom razlogu .
Naprotiv zakon god . 1382 (str . 147 kap . 6) izdan je za
svih pet gradova otoka : „Budući — kaže se — otočko
viće v Krci“ .

IV
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Statut 1388 god . (str . 147—157) : „Slišeći mi velike
tužbe ot naših vernih službenikov Krčkoga o t o k a“ ,
„da oni s’zvavše dobrih muži za vsega otoka ", „pri¬
zvah jesmo k nam podknežin otočkih i dobrih muži
z Krka i za vsega otoka , hoteć učinit to, ča bi pravo
i dobro za vas otok“ , po ovih besjedah , i još po drugih
očito je , da su dani oni zakoni za svih pet gradova .

Ali opet je Vrbanski zakon onaj, koji su 1411 dali
„podknežin Sarer i vsi vičnici Vrb ’nski pred svetim
Petrom na Rtu (str . 157 kap . 32) ; a i ona dva (str . 157
i 158 kap . 33, 34), koja su 1443 „sud’c Jurman i plovan
Toma i satnik Grgur , sud’c Valentin i Petr ’c i vsi vič¬
nici" dali . Jer ona „loža i sini“ (sedamdeset jih je !) nisu
na Bašćanskom ni na Krčkom ni na Dobrinjskom ni na
Omišaljskom, nego na Vrbanskom ; i „totu buduć Mikula
sin pokojnoga Jakova dvornika ", ovo slaže sa
onim „Budući podknežin Sarer . . . i dvornik Jakov” ,
u njihovu zakonu s prieda , a što je u Kukuljevićevih
spomenicih (na 131 s.), ono pomaže : „1487 . . . va Vr -
bnici , v hiši popa Frančiska , pop Just , sin bivšega
sudca Jurmana“ .

Nu, sto je knez Ivan 1470 činio , vložit v statut vecnim
zakonom (str . 159—161, k. 1—5), po onom su imali ži¬
vjeti ne samo Vrbničani , nego i Basćani. Ali opet samo
Vrbničani po onom, stoje 1476, 1477, 1483, 1484, 1497
i 1498 god. odlučeno (str . 162—165, k. 1—9, 1—4) ; a
i kap . 12 (str . 171), pak 17—20 (str . 173—5) jesu samo
za Vrbničane . A vas otok samo po kap . 6, 7, 8 (strana
165—170), a morda i po kap . 9 (str . 170) imao je živjeti.

A kada je ovomu ovako, ja onoj knjizi ni „Krčkoga
otoka Statut“ reći ne mogu , nego : „Vrbanski a donjekle
i svega Krčkoga otoka zakoni, zastavljeni kada koji od
1362 do 1599 god.“ : ne „VrbničkK , kako tko ne zna,
nego „Vrbanski “, kako govore oni s4mi (,,Vrbenski“ ) i
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njihovi susjedi (mi : Vrbonski ), vse dobri svjedoci .1 Kako
je težko nastavljati „ski“ : Omišalj -ski , Dobrinj -ski ,
V r b (n i k)-a n s k i, B a š (k a)-č a n s k i, P o 1j (e)-a n s k i,
Grostinj (ac )-čarski , Sel (ca )-ački , No v (i)-lj anski !

Nu i „Vrbanski a donjekle i vsega otoka zakoni . . .
i ovako (brez „Krčkoga “) bi pravo po onom , što sam
prijo rekao ; a i po nječem inom : „1521 , prvara dan 26 ,
pred svedoci na to zvanimi ( : mi pop Matij Šamanič ,2
Andrij Plišič ) Jakov Glavičič da jednu kravu poda tn
criki za libar 12, i vze ju na pašu za toliko do let 5
zakonom otočkim . — Ja pop Matij Mibovilič notar
puplik prošen pisah što sam u Dobri nju našao zapisano
na koži .

I Vrbnik nije što to . Čitajte : „1367 . . . . kada bude
gradu ka potriba viče imbi meju sobu“ , — „1448 . „ . da
mozimo dat v Zaroci vert i vanka z grada bišu i
v gradu 11— ,,1470 . . . on (Baščanski podknežin ) imej pi¬
sati (v’) Vrbnik k sudcem . . . i sudci imej te javit . . .
da mozi oddati , komu bi škoda činena , svojim sudcem
v kom gradu (Vrbnik i Baška ) stoji“ . Ovako u zakonih
a u pov . spomenicih (na 134 s.) : ,,1487 . . . v’ Vrbnici .
Treti zakon jest : da kada bismo pošli so prošišionom
k crikvam , ke su v’ gradu , ali v’ni za grad a“ . A jur
znamo , kako su mu oni Latinjani rekli : castrum ; a
tako mu je još 1328 godine oni knez Krčkb Hvarski i
Brački , Mikula : ,,quam (ecclesiam) idem comes Nicolaus
fundavit et hedificari fecit in honorem B. Nicolai in suo
patrimonio apud Castrum Verbenicum Insule Vegle
in loco, qui dicitur Rogosinicb (,,Rovoznik u) . . . et totam
contratam , que est et dicitur prapragnacb (,,Papratnjak u),

1 I u Hrvatili je ,,Vrbansko“ selo nekakovo, po Pov. Spom.
290 s.

2 A 1523 god. „pop Blaž Šamanić iz Dobrinja“ u njekakovoj
pravdi.
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quam contratam sive terras hujus a Plebano cle Ver -
b oni eh tertiam partenA .1 I sada Vrbniku govore grad ;
i po pravu : obgradjen je , ili da bolje rečem, obzidan ;
pak ima i vrata , koje knjiga zakonica spominje : ,,1476,
miseca sektebra dan 1. Budući gospodin plovan i sud’c
i vićnici vsi nakup na vratili v’ Vrbnici , učiniše viče
meju sobii za pobolšanje kmet“ . I plokatu ima ; i pravo
tako ju zove : kako da bi Moskvi svoj. A nad morem je ,
ter se Novomu ruga , imajući zada visoko, ako i golo-
brado , brdo , komu je ime : Hlam , pravo po Slovinsku ,
ako i nije ,,Hlum“ ni ,,Hum“ . I tri sela broji : Resiku ,
Papra ta i Graricu ,2 pak puka 2100 duša ; više nogo
Krk , on samo 1630, ali i Vrbanke brojim . A u kapi-
tulu Vrbanskom popova 1471 god. bješe petnaest , 1532
četrdeset i jedan , a 1556 četrdeset i pet ! I po toliko jih
je bivalo i kašnje , kako sam ja čitao u biskupskih pismih.

A i prije onih godina su otočani imali zakona . Do-
brinjci pišu : ,,po zakonu i po naredbah ovoga mestau,
,,po zakonu DobrinjskonA , ,,kako je zakon“ ; prvo 1382,
drugo 1379 , a treće 1321 godine. A za Krčane knez Mi-
kula III ., oni koji je od 1393 do 1432 vladao , ovako piše
1410 god. : ,,Krčani su me moji molili, da za njihovo
dobro potvrdim , što su moji stariji , g . Fidrig i g. M i-
kula , knezi Krčki, naredili , a to : da vino iz vanšćine
ne mozi u Krk na prodaju , samo biskupa Krčkoga da

1 Pismo je i to veliko , u Farlata Illyr . sacr . V, 644 ; ali krivo ,
ili prepisano ili naštampano . Evo toga njekoliko : „Actum est hoc
Vegle in sala egregii et magnifici viri D. Comitis Frederici , Veglie
Modmlle (Modrusse ), Vinodoli , atque Yezebe (Grezche =
Gratska ) Comitis , nec non Segne dominatori pei'petuo (domina -
toris perpetui“ ) . . . .,debonoviclio u (de Ver benic lio )“. ■— A
Bartoli je „Beschae“ prepisao za Giescliae , a ja toga nisam po¬
pravio u Poviesti na 154 str .

2 U Pov . Spomenicih na 105 str . : „drugi kunii n s’ zmorca do
Gorice w, ali je u matici : Garice .
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inoziA 1 Dvima knezoma Krčkima od 1242 do 1332 god .
bilo je ime ,,Fidrig“ , nu ovo držim da je bio mladji a
njegov predjed , kojega 1284 (ako ono nije bio stariji ),
1306 , 1809 , 1313 , 1323 i 1332 spominju . A i ,,Mikule“
su dva prije njega u Krku knezovala , i oba mu svoja ,
jedan skupa s njegovim predjedom Fidrigom , i to sin
Bartolov , zapisan 1323 god . ovako : ,,Magnificus vir D .
Nicolaus , comes Vegle , Quaris et Brazis , filios bone me-
morie D. Bartholomei , comitis Vegle^ Quaris et Brazis u
(ondje u Farlata ) ; a drugi kneza Marka , ovoga Mikule
brata , sin , 1377 zapisan dva puta , prvi na 22 travnja u
svojoj oporuci : ,,Ibique nobilis et egregius vir Dominus
Nicolaus , comes Vcglae , filius bonae memoriae comitis
Marci“ , a drugi na 15 studenoga ovako : „Veglae in Ga¬
ni erino Domini Nicolai comitis Veglae“ , pak pitan za
nekakovo polje „ pokojnoga g . kneza Marka (1322 jur

1 Nos Nicolaus, Veglae, Modrusiae Segnaeque comes, etc. Ad
perpetuam rei memoriam. Universis et singulis tam aliarum quarum-
cunque terrarum et locorum, quam nostrae dictioni subjectis salutem
etc. In eo, qui est omnium vera salus. curam đebentes gerere prin-
cipes eorum lidelium subjectorum, ac eorum commoda procurare,
quia in illis populi proficiunt, et eorum commoditates stabilita £ir-
mitate servare. Sane ad dilectissimam civitatem nostram Veglen-
sem, quam recolendae memoriae progenitores nostri sinceritate pa-
terna confoverunt, privilegiisque et gratiis gratuitae mentis velut
ех sinu ptio (= paterno ?) dotarunt , nostrae mentis aciem oculis
munifieentissimis retorquentes, eam prosequi volentes favoribus et
gratiis spiritualibus (temp orali bus ?), eiusdem supplicationibus
annuentes, qui (quia ?) dictae nostrae civitatis cives lmmiliter sup-
plicarunt , ut pro commodo dictae nostrae civitatis statuta alias
edita đe consensu dictorum progenitorum, et signanter magnitieorum
Dominorum F idcr i ci et Nicolai comitum Veglae , prae-
decessorum nostrorum, quibus cavetur, ut vina forensia animo ven-
dendi portari et introduci non possint, ut in illis ordinatmn et
statutum latius continetur, pi*o augmento et commodo dictae nostrae
Veglensis civitatis stabilire et confirmare perpetuo de nostra muni-
ficentia et gratia speciali dignaremur. Et quia iuste deprecantibus
non est denegandus assensus, videntes ех dicta gratia dictae nostrae
civitati plurimum commoditatis afferri, episeopo Veglensi dumtaxat
execepto, qui statutis temporalibus non ligatnr, contra omnes
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biaše umro), da čije je“ . Ali za njega ova pisma ne kažu ,
da je i vladao ; a ja znam, da su onih godina vladali
knez Štipan i knez Ivan , brata . Pak je sva prilika , da
je prvi Mikula Krku onako ugodio skupa sa Fidrigom
drugim , kneza Dujma sinom. Tako su Krcani još onda
imali zakona , zapisanih. I još knjigu zakonicu da imaju
svoju , piše Mikula III . A ovo njegovo pismo je u bis¬
kupiji medju onimi ,,Jura ecclesiae Veglensis“ , najprvo ;
samo su ga prepisači nekoliko izopačili.

Apak i u ovih zakonih , koji su 1388 god. zastavljeni
(str . 147—157), jest spomena starijim : ,,Ošć jesu položili
penu rneju kmetmi s vlastelmi zlatih 25 vrh stare peni
ot stvari , a ot besedi zlatih 10 vrh stare peni“ (s. 156).
A što kap . 29 naredjuje , ono su Baščani još 1375 vršili ;
evo : ,,pod penu 100 libar . . . ka pena plačena , volja
(ili ) ne, to pismo tvrdo stoju — ,,p°d. penu 20 bo-
lanač tlstih . . . ka pena plačena , volja ne, to pismo tvrdo

alios et singulos nostros subđitos, tam Veglenses, quam forenses,
dictas orđinationes et statuta perpetuis temporibus duratura
confirmamus, et realiter approbamus, volentes, ut de caetero ullus
noster subditus Veglensis aut alius, nec forensis vinum forense
causa vendendi (i n) dictam nostram civitatem introducere prae-
sumat. Qui vero contrarium fecerint, ех nunc se poenas in dictis
statutis contentas irremissibiliter incurisse (volum us ). Insuper
volumus, quod praesentes literae nostrae confirmationis et ap-
probationis Statutis et ordinationibus dictae nostrae civitatis Ve-
glensis de verbo ad verbum debeant annotari. Si autem alicui de
praedictis subditis nostris aut forensibus gratiam fecimus per literas
speciales de introducendo vinum forense contra statuta praedicta,
illam gratiam solummodo pro praesenti annno usque ad proximas
vendemias valere volumus, et non ultra. In quorum testimonium
praesentes nostras patentes privilegiales literas scribi iussimus et
nostri soliti sigilli appensione muniri. Datum in castro nostro Ze-
lovich (J e1ov i k) anno Domini millesimo quadrigentesimo decimo,
die 25 mensis maij 3 indictione (L. S.) Joannes Daniel Terzago,
Notarias et Coadiutor Cancellariae Veglae, ex(emplum ) literarum
libri rubri fol. exemplavit In quorum tidem sigillo Divi Marci
signavit (negdj e od 1521 do 1541 god.) Et ego Hieronymus Ter¬
zago, Veglensis Notarius, et Coadiutor Cancellariae Veglae, fideliter
exemplavi, et in lidem me subscripsi et sigillavi. In quorum tidem“.
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stoj 44; a 137 9 i Dobrinjci , samo malo đrugako : ,,pod
penu 10 bolanač tustih : treti del rekturu ; dva dela
stranki . . . a pismo da ima bit tvrdo 44. (Pisma su u Spo-
menicih ). Ijošukap . 14-tom (str . 150) : ,,Ošće, ako bi niki
iiaš’l svoju tadbu , ka bi mu ukradena , a tat ne bi za-
tajil , imej platit kako je zgora , i imej se pisati za
tata 44, ovo su valja da i prije vršili otočani . A kako
su oni koga „pisali za tata u, razumjeli po ovih besedah :
,,Po krčkih i otočkih statutih i naredbah negda , kada su
bili knezi , bivala je knjiga tatica . Tko je , ako i malo ,
ukradjivao , toga su , ako je to jedan samo rotnik posvje -
dočivao , unutar zapisivali . Pak , tko je bivao zapisan po
treti put ter za više 60 libar , toga su obesivali za vrat 'A
Ovo je reklo otočko veče u Krku 1502 god ., a zapisano
je u Krčkoj zakonici u III . joj knjizi .1

A i što je 1362 god . (str . 145) naredjeno , i ondje je
slieda starijemu zakonu : ,,Tada se lagodi vide, da ima
prisežnik pokazati po zakonu dvoru do tri dni i v ži¬
vini i v zaroci 44. Nu ,,zakon 44, ova reč je i običaj zna-
menovala , kako mnogi Slovjenin svjedoči , a najočitije oni,
koji je „Datum Veglae in palatio residentiae nostrae so -
litae , anno Domini nostri Jesu Christi 1466 . . .“ , ovako
i to onda , rekao : „Dano v Krči v polači našega zakona
(zakonna ) stanja , godišde našega gospodina Isuhrista na

1 . . . „siccome vogliono li statuti et ordini della citta di V e-
glia et Isola , antiquitus al tempo dei Tirani (? !) si soleva tener
un libro particulannente deputato annotar (a notar ) li ladri ?
nel quale, quam primum nno commetteva qualelie furto, e fosse
stato minimo quanto si fosse, veniva annotato in quello, dandosi
fedc simpliciter ad uno giurato . E cosi trovato uno aver commesso
tre furti, veniva appiceato per la gola, eceodendo detto torzo furto
Lire scssanta de piccoli. Et dei doi furti, quamvis ascendesso cadaun
di quelli alla soinma di Lire 60, tamen veniva detto, per trovarvi
u o t a t o solum in doi furti, eondannato in qualche membro, e
pagar ii danno al damnificato, con liberta di poter recuperar detto
membro per denari in termine . * .“ Po ovom možemo razumjeti
44 §. u Senjskoj.



LVI

let 1466 . . .“, kako je i ,,Stanislaus de Polonia“ rekao
,,Stanislav z Lenje“ , a ,,S. Nicolai de Nemore Modrus-
sensi“ ,,(Sv.) Miknle na Grvozdi Modruškom“ , a ,,Ni-
colaus quondam Rakae“ „Mikula Rajčić“ , i još ,,Domi-
nicus q u o n d a m Mauri“ ,,Dominig Ma v r o v i ć“, što ti
kaže da je dobro шпео.1***** Pak još i sada, čemu Latinjani
„Dum Romae fueris , romano vivito more“ , tomu mi go¬
vorimo : У kakov grad priđeš, takov zakon prijmeš.

I u statutu godine 1470 (str . 159 si.) nasliedkao sam
starijega zakona : ,,onde je prišal pop Anton z Vrbnika . . .
tužeći na Bašćan od strane vsega Vrbnika , da jemlju njih
živine Bašćane v drmunih i v žitib po svom zakonu,
tare 1. zakolju sebi, ali ju zlamenaju za se . . . da učine
meju njimi pismo novim zakonom“ . I pismo sam našao
za stari zakon, dvoje, jedno u Vrbniku , po latinsku i
štampano , na kom je podpisan pop Dinko Mavrović, onaj
isti, ovako : ,,Et ego presbyter Dominicus q. Mauri ,
Canonicus Veglensis , et publicus apostolica et im -
periali auctoritate Notarius , Judei ordinarius ,
praedictorum praesens fui , et de mandato , ut supra ,
scripsi , signo nomineque meis appositis consuetis“ ;
a drugo u Krku medju biskupskimi pismi, ter po tali¬
jansku , na kom je ov isti podpisan i još tri prepisači , a
to : pop Paval Bonizio, i on kanonik , bilježnik i sudac
Krčki i još biskupov pisac (1496 1.) ; pak Ivan Volarić,
bilježnik ; a treti Petar Petriš , isto bilježnik, ter on je iz
slovinskoga preveo na talijanski , ,,ho tradotto dali 7
Illirico in Italiauo di un libretto di 3 foglij cusitti
insieme , essistente in mano di questo Rdo . Clero

1 Latinsko je uFarlata : 111уг. sacr . У. 306 (ali nije sve), a slo-
vinsko n Spomenicili str . 99. ЈЧи, ili je ovdje po krivu ,,arhižakan“ ,
ili ondje ,,Archipresbyter“ , kako je i ,,imiversalem £‘ namj . „natu -
ralem“ (Dominum ). — I u Istranskih razvodih je ,,Baraterejvić“
na jednom mjestu a na drugom „sin Baraterov“ , a on isti. Vidj
u Spomenicih 21 i 29 str .
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đi Verbenico“ , a to na 5 srpnja 1725 . Pak ja, ne na -
šadši ove knjižice , moram sada prevoditi : ,,U ime
Hristovo . . . godine 1467 ,1ind . ХУ , na 4 veljače , u Krku ,
u dvoru presvjetloga i velemožnoga gospodina kneza
Frankopana (Ivana ). Gospodin knez , imajuć suditi ve¬
liku i pogibeljnu pravdu med ju Vrbanskom i Bašćanskom
obćinom za njekoje njihove medjaše ili pašišća, posla tamo
poglavitoga viteza g. Uga (,,Hugonem“ ) iz Ferrare , sa-
danjega podknežina Krčkoga i otočkoga , i poštovanoga
duhovnoga g. Jurja , opata sv. Mihovila Krčkoga , razgledat
medjaše , za koje se nekoji Bašćani i nekoji Vrbničani
bijahu svadili , zašto Vrbničanin Ivan Ostrogović u svojoj
sjeni (,,in Morai seu umbra )“ negdje gdje zovu ,,Polje“
i ,,Sagamidia“ (?) a na Vrbanskom , po njegovu , bio je
zaklao nekoliko Bašćanskoga živa , koje čuvaše njeki
Grgur JaniČić („Siničić“ u drugom prep .). I tamo k njima
pridoše , od Vrbnika : Luka Franac , Ivan Ostrogović , Špa¬
roga , Toma Kurdović (?), Kotorjak (?), Mikula Radinić ,
Ivan Družinić i mnogo inih dobrih muži ; a od Baške :
Vinko (?) Pilip (?) Jurasić , Petar Mihovilić , Petar Duj -
mović , Luka , Mikula (?), Mirša Satnić (s atnik ?), Stričan ,
Jakov Papić , pop Juraj sin sudca Grška , Mate Panonić ,
Ivan Justić , Juraj Mihovilić i više inih ; ter razgledjiva -
jući ta mjesta , ne slagahu : Bašćani govorahu , da njihovi
medjaši idu Gršćinom 2 na ,,Ostrich“ , pak kada je
živina nezdrava , na Kričav , jedni , a drugi , da vazda
Gršćinom na buru ; a pak Vrbničani : da njihovo je vazda
bilo njekuda od Gršćine do Kričava . To su g . opat i g .
Ugo sve pomnjivo ter dobro vidjeli i razviđjeli , poslušali
i prosudili , pak g . knezu pravili u Krku , kamo su i oni
Vrbničani i Bašćani prišli . Zato je on, 1-vo : spravio svoje

1 U drugom je prepisu „1466“, ali krivo .
2 Ako je ovako pravo ; prcpisači, oni svakako : Gerschina ,

Garschina , Gracina , Giacina , Giocina , Ghcrcina !
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viećnike (,,de consilio suo“ ) presv . g. biskupa Mikulu ,
Jurja opata sv. Mihovila i drugoga Lovrenca Mata1, pleme¬
nite muže, g. Uga , istoga , Antona Stučića , Mikulu Cutinića ,
Pavla Barovića i više takovih , ter se je s njimi dosta posvje-
tovao ; 2-go: vidio njekakovo pismo oh ovakovoj pravdi , koje
je ndjelao Ivan Almerigoto Kopranin a Krčke ohčine pisac,
skoro, 1434 god., kada podknežinom bijaše plemeniti g . Do-
micelli, a po zapovjedi velikoga i mogućnoga g. Mikule
Frankopana , hana ;2 i još 3-to : razvidio po tanku sve što
je imao, pak je odsudio, odlučio i dokončao, ter hoće,
da tako bude do vieka : da medjaši medju Bašćanskim i
Vrbanskim , bilo jim živo zdravo ili ne , budu Grršćinom
od vrha Kričavnoga , od juga , i Ostrićem na vrh koji
zovu Prigradni sve do mora ; pak i zemlje i pašišća
njihova dotle ; i još, da susjedi do susjeda mozite pasti , ali
noćit da se imajte vraćati u svoj kotar , van da bi prava
zapreka ; a ini koji nisu susjedi ili medjaši, da toga ne
mozite. I samo za ovce i koze da ovo odlučuje. Pak ovo
sve da pa tanku ovršujte pod zarok 200 dukata dobra
zlata , za u blagajnu njegovu i koji budu za njim, i još
da im ne bude što nevjernikom , da ne zgube sve što imaju
i što budu imali.“

Ali i ja sam nješto vidio , u svojih ,,Razpravah“ na
17 strani : da je ban Mikula Frankopan umro na 26.
lipnja 1432. Pak ne bojim se reći, da su prepisali ono
„1434“ namjesto 1431, koje godine i bijahu „Domincello“
podknežinom a „Kopranin Ivan Almerigoto “ Franov piscem
Krčkim 3; nu morda još i 1432, dokle oni bijaše živ. A

1 U drugom je prep . „Pie Marco di S. Lorenzo“ .
2 „considerata certa scriptura dudum facta super simili differentia ,

per manum Joannis Almerigoto de Justinopoli , Cancellario Cornu
nitatis Veglae in 1434, tempore V. Co. N. V. Domicelli, de man¬
data Mag. ac Potentis Dl ). Nicolai de Frangipanibus , Baronis“ ,
ali je „Вапо“ u drugom prepisu , kako je i pravo .

3 ,,In xpi nomine , Amen . Anno a Nativitate eiusdem 1431, In -
dictione 9, die 15 raensis Aprilis , Veglae in monasterio Sancti
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1434 , one godine podknežinom bijaše Minelin ili Min -
klin Vlali , kako možeš vidjeti u mojoj Poviesti na 165 s.

A što su otočki zakoni god . 1388 (str . 147) Senjskim ?
Senjski su zastavijeni „Curentibus annis Domini MCCC.
octuagesimo octavo , die quinto mensis May“ , a otočki
„Let božjih tekućih 1388 . meseca ijima dan 15 ;“ tako
samo četrdeset dana kašnje . Senjski su po zapovjedi : „Huc
(h i n c) acciđit , quod magnifici et potentes ac strenui dni .
Steplianus et Johannes fratres et filij condam felicis
recordationis domini comitis Bartbolomei , comites Vegle ,
Modruscie , Gezcliae (Gratskae ) ac Vindoli , nec non Segnie
domini naturales * ; a otočki po zapovjedi ovih : „Mi go¬
spodin knez Stefan i mi gospodin knez Anž , slišeći mi
velike tužbe od naših vernih službenikov Krčkoga otoka ,
ke im činihu hudi ljudi“ : tako po istih knezova zapovjedi .
Senjski za ovo : ,,Cum dominorum proprium est semper
invigilare et totis viribus attendere , ut cives et subditi
eorum cum firmo auxilio iuste reguntur (regantur ), et sub
equitatis regula gubernentur , sic quođ boni in tranquili -
tate permaneant , et mali eorum demeritis hisce legibus
debitam penam paciantur et luant“ , a otočki za da „budu
pravi v pravde stdti , a krivi da budu kaštigani“ : tako
za isto . A zastavili su je , Senjske : g . Toma iz Ripe , T a-

Francisci , coram egregio viro Dno. Domingello , honorando
vicecomite Veglae ac totms Insulae locorum . . .“ (I ostalo .)
— „. . . Anno . . . 1431, Indne 9, die 17 Aprilis, Veglae in
capite Platheae , coram egregio et nobili viro Dno Dominccllo ,
honorando Vicecomite Veglae . . . (I o s t a 1o.) Ego V i c c-
c o m e s D omincellus me subscripsi. Ego Joanncs d e
Almerigotto Ser Francisci de Justinopoli , publicus im-
periali auctoritate Notarius et Communis Veglae Cancellarius
iuratus , omnibns interfui, rogatus scripsi, roboravi et publicavih

. . Anno 1431 . . . coram Egregijs viriš Dominis vicecomite
Domincello , iudice Antonio de Zutigno , honorandis r e c t o-
ribus Veglae, venerabili viro Dno. fratre Dominico dignissimo
abbate sanetae Mariae ( ’asti lioniŝ Vicecomite Mauro, Mingellino
de Segna, Judice Rigo del Conte Josepo de Segna . . .“ (sva pisma ,
prepisana u Fratara , u Bartolićevu naboru .)
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lijanin , a Senjski namjestnik , i tri viteza, jedan kr -
bavac g. Lovrenac , a dva krcana , g. Ivan i g. Paval ,
i još Krčkoga viteza . pokojnoga " Štipana sin Dujam :
„mediantibus generosis viriš : domino Thoma de Pipa vi-
cario Segnie, domino Lanrentio de Corbavia , domino Jo -
hanne de Vegla , domino Panlo etiam de Vegla , militibus ,
et Duymo condam domini Stephani militis videlicet Vegle“ ;
a otočke „Mi gospodin Lovrenac i g. Ivan i g. Paval
i podknežin Dokša, budući mi poslani od gospodina
kneza Stefana i od gospodina kneza Anža v otok Krčki u :
tako tri isti , Lovrenac , Ivan i Paval , brez sumnje . Tako
otočki su Senjskim svoji : po godinab , kada su zastavljeni ,
po gospodarih , koji su je dali zastaviti , i po ljudih , koji su
je zastavili, i još po onom, za što su je zastavili ! A i k a k o
su zastavljeni ., i po onom su njekoliko svoji : „convocatis
et ad sonum campane more solito congregatis Rectoribus ,
consiliarijs et viriš fide dignis civitatis Segnie, habita dilli-
genti et solicita deliberatione circa bonam constitutionem ,
modum et ordinem dicte civitatis Segnie . . A — „pri¬
zvati jesmo k nam (sebi ) podknežin otočkih i dobrih
muži z Krka i za vsega otoka, hoteć učinit to ča bi
pravo i dobro za vas otok a : sabor je bio nekakov , naj¬
prije u Senju, pak negdje na otoku .1 Pak su oni zakono¬
davci zaslužili, da ih svietu pokažemo !

1 Senjski su zakoni raztumačeni, u Arkivn za Jngoslov. Pov.,
u III knj .; ali ono rintaricare“ (§. 13) ima hiti in čari care (=
nakrcati , natovariti ), a ,,conmnalibusw (§. 27) crimina -
libus , po 30. §., a ,,dacianum“ (136 § ) daciarium , a ,,Strissam“
(157 §.) Sc ris sam (= Bag ), a ,,terme“ (162 §.) tur me , po
15 §. A i ono ,,golubat“ (69) bojim se ja da je golubac , ili
čak golida (po Vinodolsku, a po našu = diža ). A ipak „oclia-
slnau u § 420, ono je oćasina ; a to vam je vuna ostrižena okolo
oćasa , t. j. repa. Mi otočani i sada govorimo: oćasiti , podoea -
siti , oeasiny . Nu i velik rep je oćasina , kako i repina .
I još : ondje je njekoliko puti „Senia“ ; i onako je pravo po la¬
tinsku, a ,,Segnia“ je po tal. I još „cadagnus“ (65 §.) rekao bih
ja da je naš badanj .
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Za Talijanina i Krbavca samo onoliko znam i da su bili
„verni sluge 14 onih knezova , kako su i oni drugi , „fide -
libus servitoribus dictorum dominorum . Se¬
nj ani mogu više toga doznati ! A za Krcane znam još
njckoliko . Ivan , on je ne samo vitez bio , nego i vla¬
stelin , a podknežin njegov otac Vid , negda prije 1400 ,
koje godine veće ga ne bijaše , a sin bijaše živ, po pismu
u Fratara u Bartolićevu naboru .1 Ondje je i „Ја Bartol
sin pokojnoga podknežina Pa vi a, krčanina , sudac i
bilježnik Krčki“ , 1397 , 1410 i 1419 god. (zadnja dva
pisma jesu u mojoj Poviesti na 260 i na 16S s.) Pak je
sva prilika , da je ovo bio onaj isti ,,Paval“ , „gospodin "
i „vitez u. A podknežinom bio je 1868 i 1377 god ., kako
pisma svjedoće li ondje .2 I sudcu Krčkomu 1405 god . bijaše
ime Paval : „. . . Anno . . . 1405 . Indictione 13, die
9 Januari ) intrante . Veglae in Plathea Comunis coram
dno . Paulo Judice . . . Comunis Veglae . . . Discretus
vir dominus Nicolaus quondam domini comitis Schi -
nellae . . -3 ali ono bijaše ini . A . Dokša ^, on ne znam
gdje je bio „podknežinom ". A ni imena onakova još nisam
čuo, pak se bojim , da je ono bilo : Dekša (Dessapo
tak ), ili Deška 4, ili pak Domša , kako 1420 godine

1 In xpi nomine, Amen. Anno a Nativitate eiusdem 1400, In¬
dictione 8, mensis Madii die 6 exeunte . Actum est hoc in via
publica apud Magnum Campuni (ovako je po Slovi usku ! po
talijanska bi imalo biti : „Campum Magnum.") de prope
. . . Ibique Nobilis Vir Dominus Miles Joannes , filius
Veglam quondam dni . Vececomitis Vitti . . . (I ostalo .)

2 Evo jednoga malo : „. . . Anno . . . 1368, Indictione 6, mensis
Januarii die 16 intrante , Veglae in Platea Comunis, coram dno.
Paulo Vicecomite Veglae, praesentibus Acostino Crista quon-
dam Androssii Arbenae , et aliis ad ћаес convocatis . . . Ego Pau¬
lu s vice -comes manum misi. Ego Quirinus filius quondam Leo -
nardi de Vegla, imperiali auctoritate iudex ordinarius et notarius
hiis omnibus interfui et rogatus scripsi, publicavi et corroboravi ".
— A „Domini P a u 1u s et Cristopfiorus vicecomites Veglae“,
na 15 studenoga 1377.

3 Isto ondje .
4 „sin Deščin ", 1375 god. u pov. Spomenicih.
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podknežinu Krčkomu bijaše ime1; ako mu ne bijaše : Do -
miša , kako je četrdeset dana kašnje zapisan , „рег Do-
minum Domisam vicecomitem Veglae“ . (U mojoj Po-
viesti na 164 str .) Morda je ono bio svejedan muž, ,,Dokša“
i „Domša" ? A pak „Dujam Stepanov w lagko da je on
isti , koji je kašnje, 1405 god., bio Krčkim podknežinom :
„Ego Duymus vicecomes Veglae manum misi“ .
(Pismo u Bartoličevu naboru .)

Ali, ni kojega su plemena bili ovi zakonodavci , ne
znam, ni koliko naučeni ; a ni kakovi su bili Krčani ,
nde Yegla“ , jesu li Slovjeni ili Talijani . Nu po ovih pismih
težko da su oni ni Omišljani ni Dobrinjci ni Vrbničani
ni Baščani bili , nego pravo Krčani ter Talijani .

Tako Krbavac Lovrenac i Krčani Ivan i Paval , vitezi,
a Dokša, ili Dekša, ili Deška, ili Domša, podknežin , ti
kneževski poslanici „prizvaše k sebi podknežin otočkih
i dobrih muži z Krka i za vsega otoka“ . Nu s ovim ne
slaže, što je na kraju : „А to su muži, ki su onde bili :
dvornik Grgur , satnik Mironeg , Mikula, Gižman , Luka ,
Ziv’c, Dminak , Bratona , Kirin , Zaharija ZvrČičL Gdje su
,,podknežini u? što su oni manje nego „dvornik “ i nego
„satnik“ ? Apak ni dvornik ni satnik nije ovdje nego po
jedan , a ja znam, da je svaki grad imao svojega i dvor -

2 „. . . 1420, Indictione 13, đie 9 mensis Januarii , Veglae in
sala magna , praesentibus Mincello đe Caristia , Lampridio sartore ,
Stantio Beviaqua , Georgio de Dotula . . . Idcirco nobiles viri dni .
Domsa miles vicecomes Veglae et Matthaeus iudex Comunis
pro tribunali sedentes in dicta sala cnm nobilibus viriš Ser Ste-
phano de Chersio, vicecomite Marino , vicecomite Antonio , iudice
Ugo, iudice Bartholino , Ugo del Conte , Minelino de Vlach , et
Nicolao de Marco . . . . sententiaverunt , ac dixerunt , et praece -
perunt vicecomiti Petro filio dicti vicecomitis Vulcinae de Bescha
ibidem praesenti . . . Ego Matthaeus iudex pi*aedictus manum misi .
Ego Bartholus quondam vicecomitis Pa uli de Vegla , imperiali
auctoritate notarius , et iudex ordinarius , ac Comunis Veglae can -
cellarius iuratus , praedictis omnibus interfui et rogatus scripsi , pu-
blicavi et corroboravi“ .
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nika i satnika . Vrbnik ovako piše : „Leta 1347 činili su
creki prvad Mar ’k i satnik Dmin’k“ — »1411 . . . Bu-
duči podknežin Šarer i vsi vičnici Vrb ’nski pred sv.
Petrom na Rtu , na ime Luka . . . i dvornik Jakov i
s ’tnik Hrsona“ ; a Baška : „1375 . . pred satnikom
Jakšu , i pred dvornikom Antonom , i pred sudcem
JurjenP ; a Dobrinj : „1321 . . . Na to svidoci Domša
satnik“ — „1379 . . . pred crikvum svetoga Štipana ,
vicekonte Mikula , vicekonte Andreja , i sudac Krman , i
dvornik Paval“ — „1382 . . . in presentia (i ovo je
prije , bilo po slovinsku ) di testimonij zuradi et pre -
gadi , quali sono : dvornich dvornik ) LovrecichL A i
sami zakonodavci n 30-toj glavi (str . 156) pišu : „а po
tom imej ga satnik toga kaštela (ili Omišlja ili
Vrbnika ili Baške ) z dobru obranu v Krk peljati
pred suddc“ .

Pak je sva prilika , da nisu ovdje svi „muži ki su
onde bili“ : samo deset jih je , a i ,,z Krka i za vsega
otoka bijahu jih prizvalP . Ovo su samo Vrbničani ;
njih s e d am je i dvaeset i tri godine kašnje pomoglo zakone
zastavljati : „1411 , meseca novembra d’n 16. Budući pod-
knežin Sarer i vsi vičnici Vrb ’nski pred svetim Petrom
na Rtu , na ime : Luka , i Mironig , i Mikula , i
Grižman , i Mik’lin , i dvornik Jakov , i s’tnik Hrsona ,
i Grgurić , i Kisin Gravel sin, i Brat on a, i Jur ’c, i Ban ,
i Bartol sin Ijučin , i Petr ’c i Zaharija pis ’c opči , jesu
se napravili . . P 6str. 157), ter ovo pisanje kaže , da ondje
ne imamo čitati : „Mikula Grižman, Luka Ziv’c, Dminak
Bratona“ , kako je g . Kukuljevič čitao .

Nu dva podknežina li spominje : „A tu penu jesmo
učinili za nike besedi , ke se s’da miče za manje zlo, ke
su bili rečeni od Luki protu Mironegu , buduč satnik ,
buduči podknežin Marko i podknežin Bartol na
vratčh mesto naše gospode pravdu držati (str . 156).
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Marko , ovako i 1397 god . podknežinu Krčkomu bijaše
ime 1, pak ja držim , da je ono bio isti . A za „Bartola“
1394 , 1397 , 1398 i 1407 god . kažu pisma da je Krčkim
„podknežinom *, a rodom iz Potenze 2. Tako on je bio
Talijan , a Marko ne znam što , nego da je bio vlastelin i
da je umro njekoliko prije 1410 , ostaviv sina Mikulu ,
,,ser Nicolao quondam vicecomitis MarciV (U
mojoj Pov . na 160 str .) Ali je i ini Bartol , i to Krčanin ,
Cutinič , bio podknežinom onda njegda , po besjedi ,,et
vine a olim vicecomitis Bartlioli de Zutigno“ ,
u pismu 1419 god . učinjenu . (Isto onde na 162 s.)

A Bašćanskim podknežinom , po Kukuljevićevih Spome -
nicih , 1375 bijaše Petar , a 1413 — 14 Vlčina , pak jedan
od njiju , po prilici , bio je u onom vieću , kako je morda
i Mi kula Šut ori ć, bivši 1381 onakovim činovnikom u
Dobrinju , kako moja Poviest kaže na 158 str . A tko je
pak Omišaljskim onda bio , nisam još našao ; ni tko je
Vrbanskim ; ali je njetko bio , po ovih razlozih , i još po
onom , što i 1410 god . bijahu podknežini , ne jedan , nego
Četiri : Mate , M a r i n , podknežina Bartola , Talijanina ,

1 . . . „Ego Bartholus filius quondam vicecomitis Pauli de Vegla,
imperiali auctoritate notarius, et iudex ordinarius, ac comunis civi-
tatis Veglae notarius iuratus . . . de mandato, licentia et auctori¬
tate . . . vicecomitis Marci , mihi tradita et concessa, prout in
dicto testamento inveni, dictarn particulam de verbo ad verbum fide-
liter scripsi, publicavi et corroboravi, nil addens, vel minuens, quod
sensum mutet vel intellectum. Anno 1397, Indictione 5, die 12
mensis Decembris, Veglae in curia dicti vicecomitis Marci , prae-
sentibus Marino filio vicecomitis Bartlioli . . .“ (I ostalo u
Fratara )

2 . . . „Anno . . . 1394, Indictione 2, mensis octobris die 13
intrante, Veglae in curia ma gnifici dni. Ba rt holi de Potentia
vicecomitis Veglae . . . Ego Bartholus vi cecomes rnan um misi
. . . „1398, Indictione6, mensis Februarii die 5 exeunte, Veglae . . .
coram dno. Bartholo de Potentia , vicecomite Veglae . . .“
„Anno . . 1407, Indictione 15, die 6 mensis Februarii, Veglae
in hospitio domini Bartlioli de Potento (Potentia ) viceco¬
mitis Veglae . . .“ (Pisma su u Fratara .)
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sin, Anton Cutinio i Vigo ili Rigo Skinelićp
a Sarer u Vrbniku 1411 , a 1474 Jurman , a 1497
Anton Blažinić , a 1498 Jurko , a 1524 Jakov
Cutinić , a 1544 Ivan Razprištić . I Bašćanskih još
je njekoliko u pismih : Petar , drugi , onoga Vlčine sin ,
1419 i 1420 ; Rađivoj , 1450 ; Filip , 1470 —1474 , i
Mikula Lunjan 1490 god . ; a u zakonu god . 1470 ,
gl . 5 (str . 161) ovo : „da nemozi se platit podknežin
Bašćanski nad nijednim Vrbničaninom za osud , ni
Vrbanski nad Bašćaninom“ .

I ovo je dosta k onomu „podknežin otočkih 44; samo
još valja zapametiti , da za njekoje krčke pišu , da su i
otočki . Morda su u Krku bivali veli a po otoku mali ?

A kakovo je ono ime „Mironeg 44? Ono i „Mirchanoga 44,
kako je 1377 u Krku zapisano (,,in domo Dominicae
de Mirhan oga“ ), najbrže je isto . A „Gižman " mislim
da je Sigismundus : onako je još njekomu u Vrbniku
bilo ime , po onoj : „zemlje oraće Gri ž mana pridivkom
Volara (Volarići sada ) “ u 1476 god . pismu . A pak
„Dminak " je Dominicus , ali „Bratona 44 ne znam , stoje .

A „onde 44, ono držim ja da je bilo u Krku , u prvom
gradu ; ali tko je rekao onako , težko da je bio u Krku ,
kada je pisao . Nu „budući podknežin Marko i podknežin
Bartol na vratšh mesto naše gospode pravdu držati " ,
ono pak držim da je u Vrbniku bilo , i to njekoliko prije .
Vrbničani i 1476 pišu : „Budući gospodin plovan i sud ’c
i vićnici vsi nakup na vratih v’ Vrbnici , učiniše vi će
meju sobd " (str . 162). Pak i ovo zapametimo , da su su-
djivali na vratih .

1 . . . Cum coram reverendo in Christo patre et domino . . .
Vigiliensi , magnifici dni. dni . Nicolai comitis Veglae , Segniae . . .
Vic a rio . . . nec non nobilibus dnis. dnis . vicecomite
Marino , vicecomite Antonio , vicecomite Vigo . . . pro tri-
bunali sedentibus . . (U Poviesti na 160 str.)
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Oni , koji su na 5 maja , comes , vicecomes , iudex ,
curia , comune , con si li u m ,. c o n si li a r i i, nobiles ,
populares , forenses , tortura govorili , i to u Senju ,
je li prilika , da su u Krku , knez , podknežin , sud ’c ,
dvor , občina , vieće , viečnici , vlastele , kmet i,
gosti , muka , na 15 junja ? u Krku , velju ? Prilika je
samo , da su za KrČane po latinsku a za Vrbničane , za
Baščane , za Dobrinjce i za Omišljane po slovinsku , po
njihovu . Ali jezik , što kaže ? Tudjih rieči , tih je malo :
onukle (anniculus , a , um ) , provati , navkir
(nauclerus ), duplo , komarda , fruštan , liganca ,
beri ina i pena . Nu nješto ino zateže na tudju : „po¬
slali jesmo naših (svojih ) vernih v otok " — „prizvali
jesmo k nam (sebi ) podknežin otočkih " — „skažuči " ,
„rekuči " , kamo ne mogu ovi glagoli — „budi v razumč
sud &c" ( — in arbitrio judicum ) — „ке 60 libdr
imžjte se deliti " ( ~ quae sexaginta librae ) — „ako
po prvu tadbu ali po drugu " , namjesto : po prvoj tadbe
. . . , kako i jest malo s prieda — „ako bi neki (ki ) tat
ukral . . . . tere bi našast " ( = „repertus fuerit " )
u Senjskom — „ako bi nčki človik u čin ii nšku
tadbu " — „ako bi neki nekoga udril batom ali ka -
mikom v ruku (4ti padež ) držeč " = qui verbera -
verit cum lapide in pugno " , u Senjskom — „ako
bi n &ki udril koga nožem ali kamikom z ruki pusteč "
(namjesto : pustivši ) = „qui percusserit cum lapide
dejecto " , u Senjskom — „а v ’ zda lčkarija shranjena "

et salva semper medicina ) — „ako bi nški
človik rekal nškomu človiku od veča nepočtenu besedu ,
brez začela večnika " — „ako bi nesvršil rotu " (si
non per fi cer et j usj u r an dum ). Pak seja bojim , da
je ono iz latinskoga prevedeno . I ta moja bojazan je sve
to veča : „nemozi ta sin sloboditi otca ni matere , da bi
ta neslužila knezom " — „pl &ti 6 celčz . . . a druge tri ,
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budi 1. knezem , a drugi občinš . . .“ , na mjesto : knezoma ,
zašto dva bijahu , a pisac je umio ugadjati dvojici ;
evo : „imej platit dva na deset celeza , ka se razdčlita " ,
„а gospodar bi mogal provati trimi svedoki v gradč a
dvŠma vanš z grada " , „imčj se otpriseči samošest , od
tšh mu se imčjta dva nareći“ .

Nu , ako je i prevedeno , ondje ih je dosta pravo po
slovinsku . Ondje je „batom " , „kamikom " , „nožem " , „pesti " ,
„svedoki“ ili „svedokmi " : brez predloga s ; ondje : „а
blaga nezgublja ", „neimSjuč proščenja " , „da nijed ’n muž
nemozi vineti svoje ženi ( ženy )“ : drugi padež sa ne ;
ondje : „nemozi se skupiti nijednim blagom " , „da nijed ’n
navkir ni nijed ’n ini človik nesme voziti " , „da nijed ’n list
. . . ni ina nijedna pravda nemozi biti stanovita 0 : po dva
ne , a i po tri . I još je ondje : „imSj se razdeliti na troje " ,
i „razdčli se na četvero " ; a i ovako : „budi verovan
samotret priseg ", „imčj se otpriseči samošest ",
„da ona ima priseči samo 12 ." ( = dvanadeseta ),
„. . . . gospodar . . . . mozi ga (tat a) rotiti samo 12 ."
( = dvanadeset ), za latinsko : tertia sua manu ,
sexta sua manu , duodecima sua manu , kako
je u njihovih zakonih , pak i u Krčkih : „iuret tertia
sua manu " , „teneatur iurare sexta sua manu " ,
,,et qui non erit in lege cum iurare debuerit XII .
sua manu " . A i u Vinodolskom zakonu jest : „samošest ,
samo 12 ., samo 20 . ter 5 .“ , a u Poljičkom je „samo -
drug , samotret , samošest , samodva na deste " , a u
bosanskoga bana Stepana pismu od 1332 : , da mu nareče
prčseči samošestu " ,1 a u Barakovićevoj Jaruli 2 : „Tad
mu (Abramu ) otvori pamet Sveta Trojstva viče , Kako
jest samotret (trinus ) , A jedno je bitje ". Samodrug

1 Miklošić : Monumenta Serbica .
3 Jarula ili jarulica Lošinjanom je 1i e b a,

navlastito za ružice
1i e š i c a,

*
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je s kim je još jedan , a samotret s kim su još dva ,
ako je muž, ako žena, onda : samodruga , samotreta .
Ovako nam rabe sada ove reči .

Ali stariji zakoni, god. 1362 , 1867, 1382 (str . 145—7),
nije prilike , da su bili po latinsku : ondje je sve po slo-
vinsku , samo ,,skuža“ je po talijansku , a ,,perman“ , ova je
i u Vinodolskom ; i nije po talijansku ; još je po talijansku :
„tužeći se za jed ’n (namjesto : neki , ili nekakov vino¬
grad ", i „је kuntentalo (nam : pri voljelo ) to vide“.
Pak se bojim, da je ovo prevedeno. A u ovom viedu
morda ih je bilo 52, koliko u krčkoj zakonici pišu da jih
ima biti , ,,iuxta tenorem ordinum“ , i da ih je bilo
1502 god. : „Congregato Consilio generali Veglae , in
palatio magnitici dni Provisoris (Jacobi Leoni ) ad sonum
campanae , ut moriš est, in quo interfuerunt consiliarh
numero LII , computata persona magnifici dni Provisoris
ac judicum , cum duobus convicinis ех quolibet castro
iuxta tenorem ordinum“ . A ono „otočko viče bilo je na-
kup v Krci“ najbrže zavino Sicilijanskoga kralja Vladi-
slava, za kojega napuljanin Alojsij Aldemarisko kralju
Sigismundu bijaše preuzeo Zadar , Pag , Vranu , Nin i Split ,
pak hotijaše i ostalu Dalmaciju i još sve Hrvate i Ugre ,1
a knez Krčki , a i Senjski i Modruški Mikula (Frankopan ),
Vladislavu svoj , ,,affinis “,2 ne bijaše mu protivan .

Ali zakoni god. 1411 , 1443, 1470 , 1476 , 147 Г (str .
157—163) jesu slovinsko djelo, ako i nisu posve čisti.
D&, slovinsko djelo, jer onih godina gospodari otoku bi¬
jahu Frankopani : a oni su bili pravični . Oni nisu Slovi-
nom po talijansku govorili , ni po njemačku ni po ugarsku ,
nego po njihovom, po slovinsku, kako je pravo i pošteno.
Nu na 22 febrara god. 1480 otok osvojiše Bnetčići, ne-

1 Rački : Pokret na slavenskom jngu, str. 233—34.
2 Arkiv, knj . VII . 43 i 46.
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pravični Talijani .1 Pak su oni po svoju pisali ne samo
Talijanom , nego i Slovinom : Vrbničanom , Baščanom , Do-
brinjcem , Omišljanom i DubaČnjanom , a i ostalim po
Dalmaciji . Oni su po svoju bili rekli i ono god . 1483
(str . 163), po onoj : „pod penu trih libar po glavu“ ; a
i ono 1484 , po besjedah : „zapovidamo , da imate nave -
stiti“ , „da ju nima pasti nigdere na travi komunskoj " ,
,,ki ga odda“ . Jer Slovinac bi bio rekao ono prvo : po
glavi ili na glavu ; drugo : da navjestite ; treto :
da j e n . p . n . na t . pučkoj , ili, v zar oci ; a četvrto :
„gdo ga odđa“ . I još, ako nisu oni smislili onoga što je
pod god . 1497 i pod 1498 (str . 164—5), jesu ono što je
na str . 165 i slied ., kako je vidjeti po svem i po svačem .
A potonje talijanske i latinske naredbe mletačkih provi -
dura svjedoče , da je Vrbničanom jur dotežčalo bilo obra -
čati na SIovinsku .

Anton Vinciguerra , koji je kneza Ivana Frankopana
prevario , a i otočane , on je prvi počeo talijaniti ; i umeo
je : tajnik Benetačkoga kneza ! I to je radio sve do mje¬
seca listopada 1480 , a morda još i 1481 god . ; pak opet
1488 i 1849 , više godine dana .2 A i drugi Benetčiči , koji

1 V. moju Poviest na 134, a pridaj : „Tutte dette proprie -
tade de Š. Marco sono insidiate da aleuni , che cer -
cano ingannar ilDominio , per tirrarsele h loro bene -
ficio , et pero se debbano deffender per la Camera in
questo modo : Che havendo ii Secretario (Anton Vinciguerra )
tratta l’Isola de man del Tirrano , liberata da 0 ugar i,
et redutaallobbedientiadeS . Marco , Р Illustrissima
Signoria volse da lui intender Pentrate publiche et
le particolar del Conte Zuane , fu per quello dichia -
rito a sua Serenita di st in tam ente quanto la richie -
deva . . .“, što je u onom statutu .

2 ,.Anno . . . 1489, Indictione 7-a, die XV mensis Junii . Infra -
scripti sunt ordines et reformationes civitatis et insulae Veglae,
facti et ordinati per magmficum et sapientissimum dominum Anto-
nium Vinciguerra , ducalem secretarium pro illustrissimo et invictis-
simo Duc Dominio Venetiarum , bic Veglae iusdicentem ad aeter-
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su otokom vladali a zvali se, ne k n e z i ni p o d k n e-
žini 7 nego providuri ili providaduri (po talijansku ),
i ti su talijanili . Prvi je bio Frane Barbč , 1481 (na 18
lipnja jur bijaše ) i 1482 , a morda i 1483 ; drugi , Petar
K a 1b o, za onim dvie ili tri godine ; treći , Marin Moro ,
1487 i 1488 ; četvrti , Paval de Kanali , 1488 ; peti ,
Marin B o 1 d u , 1490 ; šesti , Cesar M a 1i p i e r o ili Ma -
ripiero , 1493 ; sedmi , Ivan Grritti , 1495* 1; osmi ,
Petar Malipiero , od 1499 do 1501 ; deveti , Jakov
L e o n o, od 1502 do 1504 , a deseti , Marko Grabriel ,
1508 ; a 1509 i 1510 Frane de Prioli , a od 1511 do
1513 Frane Micheli ili Miheli , a od 1514 do 1516

nam rei memoriam et commemoramentum magnificorum Dominorum
rectorum futurorum civitatis et insulae Veglae, rescriptorum manu
Danielis Terzago de Venetiis, notarii eiusque Cancellarii . . .“
(Ostalo u Krčkoj zakonici , i to talijanski .)

1 „Die primo septembris 1495 . Magnificus et Clarissimus dominus
Jo . Oriti pro illustrissimo et serenissimo Ducali Dominio Venetia-
rum etc. provisor Veglae et districtus, cupiens pro debito officii seu
magistratus eius maghificentiae et iustitiae omnibus merito providere,
et pro viribus invigilare, ne aliquis tempore aliquo decipiatur, con-
sideratis multis querelis et exclamationibus, ut ita dicam, a quam-
plurimis coram eo confectis ob multas falsitates, que in dies com-
mittuntur in celebrandis instrumentis per insulam in lingua scla -
bonica , et testamentis, quod quidem šibi minime ocultum fuit,
imo experientia superinde visa, et manibus per suam magnificentiam
omnibus supradictis atrectatis, ut per processus per eam formatos
clarius apparet in Libro criminalium ; considerato plura inconve-
nientia, que superinde oriri possent, in detrimentum et dispendium
plurium personarum ob celebrationem dictorum instrumentorum et
testamentorum, que fortassis per elapsum quam plurima secuta sunt
et falso rogata, cum nequaquam in aliquo provisum fuit, et si forte
provisum, non observatum in non mediocrem jacturam fortasse
multorum, cum tam licentiose dicta instrumenta rogaverunt in sci a-
vum elapso tempore , et in eis adere, minuere ad eorum libitum
possunt ; considerato ut supra et maxime dictarum literarum bar -
bararum caracteribus a paucis notis, utpote a nobis et precesso-
ribus ac cancellariis in tempore existentibus. Hine tandem fraudes
ac falsitates in hoc ipsis factis (factae a ?) notariis ea stipulan-
tibus, que ut supra committuntur, ut ad plenam (notitiam ?) hec
omnia pertingent (pertigerunt ?), et plane cognovit esse non
dubia. Quapropter, ut omnibus huiuscemodi inconvenientiis penitus
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Ivan Moro ; a pak Marko Anton de Kanali od 1517
do 1519 , a 1520 i zatim Marak Anton Kontarini ,
a za njim Pilip Grr i m a n o, pak Avgustin V a 1e r , i
ostali , sve Talijani .

U Rimu na 17 svibnja 1870 .
Dr . Ivan Crnčić .

IV i У.

Statuti kastavski i veprinački.

0 kastavskom i veprinačkom statutu progovoriti ću
ujedno , jer oba stoje u najtjesnijoj svezi po zemljištu i
pučanstvu , gdje su postali , i po tiesnom odnošaju obiju
obćina , za koje su sastavljeni .

Kastav i Veprinac leže na onom obronku kraškoga
gorja , koje se od Rječine do Učke stere i pada k riečkomu ,
njekađa plominskomu (sinus flanaticus ) zaljevu . Ovaj se
gorski hrbat prislanja s jedne strane na hrvatsku susjednu
visočinu , s druge na ostalo pogorje istarskoga poluotoka ,
koji se izmeđju riečkoga i tršćanskoga zalieva pruža u
sjeverni dio jadranskoga mora .

Kano što čini gorje medju Rječinom i Učkom s istarskim
poluotokom jednu orografsku cjelinu , tako je i žiteljstvo
u onom kraškom području stanujuće s Istrom od daleke

provisum sit, et ne aliqnis in posterum defrandetur, et preclusa sit
via talia instrumenta falsa conficiendi, tandem terminavit , et termi-
nando declaravit , quod omnes celebrantes instrumenta in publicam
formam per totam insulam , et testamenta, teneantur et obligati
sint in termino dicorum mensium ea presentare officio cancellariae,
et registrare facere et autentičan in omnibus sub pena libramm
quinquaginta ; cujus penae medietas sit accusatoris, et altera camerae
phiscalis, omni contrađictione penitus cessante. Et si non appresen-
taverint in dicto termino, dicta instrumenta et testamenta sint nul-
lius valoris. Die l -o Septembris proclamatum fuit per David pre -
conem me Bartholomeo Bonaldo cancellario vulgarizzante in locis
solitis".
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davnine jednaku sudbinu dielilo . Prešavši Istra prema
koncu VIII vieka (oko 788 god .) od iztočno -rimskoga
carstva , kojega je donle pod upravom vlastitoga vojvode
(dux ) bila pokrajinom , pod vlast Karla velikoga dalnja
joj sudbina ostala tiesno skopčana s franačkom i malo za
tim s njemačkom državom . Kano pogranično kraj ište (marca )
Njemačke bijaše upravljana krajiškimi grofovi (Markgrafen ,
marchiones ), kojih je čast kašnje prešla nasljedstveno na od¬
lične porodice njemačke (Eppensteine , Sponbeime , Andechs -
Merance ), dok napokon uslied ugovora s istarskimi mark -
grofovi a goričkimi grofovi od 1364 i 1374 ne predje na
dom habsburžki . Nu taj postade gospodarom samo manje ,
iztočne , česti Istre ; dočim je u večoj , zapadnoj , mletačka
republika , koja je na poluotok od konca X vieka vriebala ,
zadobivši izmedju god . 1267 i 1331 grad za gradom
(Poreč , Umag , Novigrad , Sv . Lovreč , Matavun , Kopar ,
Piran , Povinj , Pulj , Vodnjan , Bal ) jur svoju vlast učvr¬
stila bila . Tako je Istra došla pod dvojaki upliv državni
i prosvjetni : mletačko -talijanski i njemački , koji nije mogao
ne ostaviti tragova u njezinu životu .

S njemačkim državnim uredbama predje u Istru i feu¬
dalizam ; pojedini đjelovi njezini davani su u leno visokim
crkvenim i državnim dostojanstvenicima . Pečeno kraško
područje , u kojem su Kastav i Veprinac ležali , činilo je
posebno upravno područje (Karst , Carsia ), koje se često uz
Istru (njem . Isterreich ) odieljeno spominje . Ono je i zasebni
feud sačinjavalo , prije puljskih biskupa , za tiem (oko 1139 )
divinskih grofova , onda Wallseovaca , napokon Habsburgo -
vaca . Pošto su divinski grofovi i Wallseovci bili vlastela
i susjedne Pieke , bješe u to doba Kastavština pod jednim
s Piekom gospodarom ; kano što su obje imali i jednoga
duhovnoga poglavara , na ime puljskoga biskupa . S toga
nalazimo , da je jedan gospodar kadšto s obima područjima
ujedno razpolagao ; tako je Hugo divinski (von Tybein )
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oporukom od 24 lipnja 1374 ostavio svomu sinu Jurju
uz ostale gradove takodjer Rieku (Sand Veyt ) i Kastav
(Chestaw ), a Veprinac i Mošćenice (die chastel Velprintz
und Moschenitz ) tek poslije smrti babe si i kćeri joj Ane .
Vlastela divinska bijahu toli imućna , da je spomenuti Hugo ,
koji je bio ujedno kapetanom Istre , uzajmio Leopoldu
vojvodi Austrije , Štajerske , Koruške i Kranjske 14.000 zl.
uslied česa mu je on pismom od 2 siečnja 1380 godine
založio Istru s pazinskom grofijom (Land zu Ysterreich
mit der Grafschaft zu Mitterburg ). Kada je god . 1898
rod divinskih gospodara izumro , bijahu mu nasljednici
Hugo vi šurjaci , braća Rudolf , Reimprecht i Fridrik ,,von
Wallsee“ , koje je Hugo pismom od 31 kolovoza 1385
postavio bio za skrbnike svoje djece ; a pismom od 1390
god . 11 rujna preporučio Rudolfu svoju suprugu Anu i
djecu . Gospoda od Wallsee , tako prozvani od svojega siela ,
mjesta u Austriji , dodjoše onamo iz Svabske s Habsbur -
govcem Albrechtom I (1282 — 1308), pak su u kratko
vrieme svojim svezama postali jedna od najmoćnijih i
najuglednijih porodica habsburžkih zemalja . Kroz ženidbu
došavši u svezu s divinskom vlastelom dobili su i posjed
njezin , imenito Rieku i susjedno istarsko kraško područje :
Kastav , Veprinac , Mošćenice. Spomenuti Rudolf od Wallsee
bijaše „maršal Austrije ^ za vojvode Alberta , koji mu god .
1394 predade i kapetaniju tršćansku . Skoro sto godina
spadali su Kastav i Veprinac pod Wallseovce , kojih je
ime u veprinačkom statutu (str . 211 , 212) pohrvačeno u
,,*P30d8 aut ф * 0ЕгТ.[Ц]8И и, 1 dok nije Reimprecht grof
Wallsee ugovorom od god . 1465 i 1472 ustupio Rieku i
posjed u „Istri i na Krasu“ (Geschlossern zu Isterreich
und am Kars“ ) Habsburgovcu caru Fridriku III . Dva¬
deset godina kašnje (1491) izumrla je ona glasovita nje¬
mačka porodica .

1 Valjda za „van Wall -see“ , фл - пДгћИ— 8W.
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I tako je dom habsburžki , bivši već od sto godina
vladaocem, markgrofom Istre i Krasa , postao ujedno vla¬
stelinom Rieke i ciele Kastavštine .

Pod ovim novim vlastelinom stavljeni su na papir sta¬
tuti kastavski i veprinački .

U knjižnici naše akademije imade medju rukopisi (br .
XCI stari , novi II , b . 1B7) priepis kastavskoga zakona
učinjen po pok . Mijatu Sabljaru na Rieci godine 1845
iz rukopisa god. 1759. Nu i taj rukopis bijaše samo
priepis — kako se bilježi — „iz stareh knih zakona , ke
se nahajaju v armariće va ziđe na lože komunskoj pod
zapovedjum presvetloga gospodina kapitana ovoga grada
(Kastva ) i giurisdiziona Jurja Vlaha , i gospode sudac
Andreja Pobra i Ivana Bačića, po rukah mane Griambatiste
Tomičića kancilera sve ove kapitanije , leta 1759“ . Ovaj
Tomičićev priepis držao je god. 1845 tadašnji vlastnik
Kastva Simun Vranicani , te ga je dopustio Sabljaru pre¬
pisati . Sabljar ga prepisao posve vjerno i tačno priđržav
i pravopis Tomičićev. Nu po onoj Tomičićevoj bilježci
ne znamo : kakove su bile one „stare knjige zakona“ ?
kako su bile stare ? kojim su pismom, da li glagolicom
ili latinicom , pisane ?

Svemu tomu kušao sam doći u trag , obrativ se na Rieku ,
nebi li se u obitelji Vranicanijevoj našao bar Tomičićev
priepis ? Obratio se i na obćinsko poglavarstvo u Kastvu :
nebi li se ondje našle „stare knjige zakona“ ili ,,v arma¬
riće va ziđe na lože komunskoj“ , ili drugdje ? Nu moj
trud bijaše uzaludan . Na Rieci nije se našao Tomičićev
priepis ; u Kastvu ne ima više „stareh knjig zakona
Jedino mi je obćinsko poglavarstvo uz dopis od 17 listo¬
pada 1890 god. br . 1997 priposlalo priepis kastavskoga
statuta u talijanskom jeziku po rukopisu , kako se kaže,
XVI vieka , prispodobljen s maticom u Gradcu 24. srpnja
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1706 god . Po tom priepisu god . 1706 učinjen je drugi
god . 1862 .

Nije mi dakle preostalo drugo nego držati se Sablja -
reva priepisa . A pošto je taj priepis učinjen po drugom ,
razmjerno takodjer mladom , nisam za shodno držao , da
kod ovoga izdanja pridržim nedosljedan i nezgrapan
pravopis prošloga stolječa . Jer šta bi se tim dobilo , da
se piše : „duxan , giagnaz i kozlich , nedeglia , neprissal ,
odluzhena , 9louek , czesta , giedan , illi itd .?“ Pretočiv indi
pismo na sadašnji pravopis nisam naravno dirao ni naj¬
manje u jezične osebine Tomičičeva priepisa , komu se
da kako ima propustiti odgovornost , u koliko je tačno pre¬
točio „stare knjige zakona 44. Talijanski pako prievod , koji
je učinjen bio po svoj prilici po matici , došao je dobro
za protumačen ]e manje razumljivih to rieči to rečenica
Tomičičeva priepisa . S toga sam njeke izvode iz njega
priobčio izpod hrvatskoga teksta .

Kastavski zakon , kakav je predan po Tomičićevu
priepisu , sastoji se iz dva glavna diela : na ime iz prvo¬
bitnoga statuta i iz dodataka .

Prvobitni statut sastoji se iz 57 kapitula (str . 181— 193).
Da je ovaj dio bio istodobno sastavljen , potvrdjuje sam
tekst . Nu kada ? Po našem priepisu , kako stoji na nad -
pisu zabilježeno (str . 181), taj bi dio sastavljen bio god .
1400 . Nu tomu se opire sam tekst u kap . 33, 35, a naj -
pače 48 , po kojima je tada Kastav priznavao za svoga
gospodara Fridrika , austrijskoga nadvojvodu i cesara rim¬
skoga . Godine 1400 vlastelinom Kastva bijaše još poro¬
dica Wallsee ; a u kap . 48 veli se „о gospodi od Valse 44:
„кш j e smo vlastito služili 44; govori se dakle o njima
kano o bivšoj „gospodi 44 Kastva „dobroga spomenutja 44
lat . bonae memoriae . Statut , kakav je sada , nije dakle
mogao sastavljen biti , dok je Kastav bio pod Wallseov -
cima . Spomenuti Fridrik bijaše , kako spomenusmo , prvi



LXXVI

Habsburgovac , koji je iz ruku gospode od Wallsee nslied
ugovora od god. 1471 preuzeo Kastavsku gospoštiju.
Prema tomu taj stariji dio statuta nije mogao sastavljen
biti prije god. 1471. A budući da se je car Fridrik pre-
stavio na 19. kolovoza 1498 godine : mogao je prvi dio
statuta sastavljen biti izmedju god. 1471 i 1493. Ako
su „stare knjige zakona“ pisane bile latinicom : lasno se
dogodilo, da je prepisač Tomičić mj. 1490 izpisao 1400
t . j . treću brojku 9 uzeo za 0. Ako su „stare knjige za¬
kona " bile pisane glagolicom, pak je godina naznačena
bila sa .tt .a .fD. mogla je treća brojka ondje biti oštećena,
pak ju je prepisač izostavio. Ele bilo kako mu drago ,
godina 1400 nemože se nikako u sklad dovesti s kon¬
tekstom statuta .

Promjena vlastele mogla je potaknuti kastavsku obćinu,
da svoje pređjašnje zakone stavi na papir , što se u uvodu
veprinačkoga statuta kaže dosta razgovjetno . Zakoni , koji
su, recimo, godine 1490 pobilježeni, nisu tek onda stvo¬
reni , već su mnogo stariji . To se izrično izrazuje riečima :
„imamo zakon“ (kap . 26, 28, 29) ; a gdjegdje se poziva
i na starijega zakonodavca (kap . 30, 31). U samoj dakle
stvari kastavski je statut , napisan za Fridrika , mnogo
stariji ; u pojedinim ustanovima stariji od 1400 godine.
On sadržaje u mnogom stare pravne običaje, tada u ka-
pitule poredane .

Tomičićev rukopis sadržaje još dodatak k statutu
XV vieka ; i to kano nastavak kap . 58—73, zakone na
ime stvorene god. 1546, 1585, 1591, 1598, 1611, 1613,
1614 (str . 194 —201 '. Ovaj je dodatak usvojio i talijanski
prievod , koji s kap . 78 (u njem 76) zaključuje . Odkle se vidi,
da je imao dogotovljen biti poslije 1614 godine. Nn Tomi¬
čićev rukopis imade još drugi dodatak , sadržavajući obćinske
zaključke god. 1647, 1650, 1651 i 1652 (str . 201—-207).
Zaključci god. 1652 nisu u rukopisu dovršeni ; te je M.
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Sabljar na koncu pribilježio : *Više nema, jer je pisatelj
tu prestao prepisivati 44. Prema tomu imalo je u onim
„starim knjigama zakona 44 još nješta slieđiti.

Dodatci k statutu ХУ vieka učinjeni su u donjekle pro-
mienjenim okolnostima grada Kastva . Prije svega bijaše
Kastav , kano i Rieka , pridieljen „deželi Kranjskoj 44(kap .
63 str . 196). To se je dogodilo ili još koncem XV vieka,
čim je kraška gospoštija došla pod Habsburgovce , ili naj-
kašnje početkom XVI vieka. Za tim tečajem XVI i prve
polovine XVII vieka često se mienjahu vlastela kastavska :
najprije dobiše kastavsku gospoštiju u zalog kozljačka go¬
spoda porodice Barbo (1560), onda po njoj Volfgango
Schranz (1583), pak priedje (1609) na barona Wagens-
berga , a od ovoga na Baltazara Thanhausera (1613), dok
ju napokon privolom nadvojvode Ferdinanda ne dobiše
Isusovci, najprije Judenburžki u Štajerskoj (1625), onda
riečki (1630). U drugom se dodatku k statutu (čl. 75, 77,
81) navode slučajevi dodira s riečkim kolegijem isusovačkim.

Manje je brige zadalo izdanje kratkoga statuta vepri-
načkoga. Taj se zakon sačuvao u rukopisu naše akade¬
mijske knjižnice (st. br . DCCCXL\T , novi II , d. 123).
Kukuljević ga dobi od poznatoga istarskoga rodoljuba
Jakova Volčiča. Zakon je pisan glagolicom na tri lista,
koja su od vlage pobliedila i uslied toga je pismo mje¬
stimice postalo tako nečitljivo, da se jedva povećalom dade
pročitati ; a listovi su na okrajcima dosta oštećeni. Volčić
je glagolskoj matici pridodao priepis (1851) u transkrip¬
ciji latinicom. Glagolska matica bit će XVI vieka. Ja sam
da kako upotriebio za ovo izdanje maticu glagolsku ; a
poslužio se Volčićevom transkripcijom samo ondje, gdje
nadopunjuje glagolski tekst, koji je od one dobe još više
oštećen.

Veprinački statut je pisan god. 1507, dakle je od ka-
stavskoga samo za njekoliko godina mladji ; nu sačuvao
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se mnogo čišće. Nu zakoni statuta jesu mnogo stariji , jer
sadržavaju davne pravne običaje, kojih su se god. 1507
mogli sjećati starci od 70, 80, 90, 100 godina . I ovaj
nam dakle statut prikazuje organički prielaz od običajnoga
prava na pisani zakon. Tuj ne ima zakonoše, jer starci
ne stvaraju zakona nego kazuju samo pravila , koja su u
životu stajala u krieposti . Ta se pravila , kano i u vino¬
dolskom zakonu , stavljaju na papir samo za to, da jib
život ne kvari .

Kod transkripcije ćirilskim iz glagolskoga pisma po¬
stupao sam onako kano što kod vinodolskoga zakona ; nu
u stvari bješe posao laglji , jer je rukopis veprinačkoga
zakona mnogo bliži pravomu izvorniku i mnogo vjernije
sačuvan .

Kastavski i veprinački zakoni nisu bili kod nas još obielo-
danjeni tiskom. Prvi jih nepodpuno iznese na svjetlo poznati
ruski pravoslovac , profesor kievske univerze Sv. Vladimira
M. Vladimirskij -Budanov u „Журналу министерства на-
роднаго просвкгценв ^ (ч . ССХШ , 124 — 138 . год . 1881 )
pod naslovom : „НеиеданБ1е закошд хогозападнБххтБ Сла-
вннтејu. Boraveći u Zagrebu god. 1880 upotriebio je za svoje
studije oba navedena rukopisa , te je ondje od kastavskoga
zakona preštampao gl. 1—58, 66—71, dakle ne sav za¬
kon ; veprinački je pako zakon obielodanio ne po glagol¬
skom rukopisu nego po Volčićevom mjestimice netačnom
priepisu , i to latinskom transkripcijom . Ovo dakle izdanje
nije podpuno ; pak se u mnogom razlikuje od ovoga na¬
šega. Uvod k statutima zaslužuje da se čita.

VI.
Statut trsatski .

Latinski prepisač vinodolskoga zakona pripisao je svojoj
transkripciji na kraju sliedeće : ,,Svarsenye od statuta illi
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zakon vinodolskeh a navlastito od kaštela Tersata“ . I zaista
zakon vinodolski bijaše podjedno zakon trsatski , jer je
grad Trsat spadao pod Vinodol , gospoštiju krčkih i mo-
druških knezova , te je god . 1288 zastupan bio u Novom -
gradu po plovanu Vazmini , satniku Neđragu , sudcu Do¬
miniku i Viki . Još do pod konac XV vieka kaže se o
Trsatu u lat . izpravama , da leži „m districtu de Wino -
dol“ . Do posljednje desetine XV stolječa spadao je Trsat
na neprieporno vlastničtvo knezova Frankapana . Nu u ratu
izmedju cara Friđrika III i kralja Matije Korvina , uz
kojega je Brnardin Frankapan pristajao , zaposjednu god .
1490 carske čete Trsat , što jim bješe tim udobnije , jer
je bližnja Rieka , kako znamo , tada več habsburžka bila .
U ugovoru mira , koji je malo kašnje izmedju Matijina
nasljednika kralja Vladislava II s jedne , te cara Friđrika
i kralja Maksimilijana I s druge strane dne 7. studenoga
1491 god . uglavljen , bijaše glede Trsata naročito utana¬
čeno , da ostane u carevoj vlasti do smrti Friđrika , nu
onda da se Hrvatskoj i zakonitu vlastniku povrati . Na
taj se je uslov napose kralj Maksimilijan pismom od 2.
siečnja 1492 god . obvezao . Nu ovaj uviet ostao je i po¬
slije smrti Friđrika (1493 ) neizpunjen ; jer njegov je na¬
sljednik silom nastalih dogodjaja sve to više uvidjao , ko¬
liko mu je radi Rieke i Krasa nuždno , da utvrdjen Trsat
pridrži . To se je pokazalo osobito u skorom ratu s Mle¬
cima . Kada je mletački zapovjednik Navigiero god . 1508
osvojio Rieku , prisilio je i carsku posadu na Trsatu , da
mu grad preda . Hrvatski ban Andrija Bot i knez Br¬
nardin Frankapan oduzeše Mlečanima Rieku i Trsat silom ;
pak je Trsat , koj Brnardin zove svojim gradom (,,u gradu
našem “) i u koj ie postavio svoga ,,oficiala“ , opet došao
u vlast Frankopanske porodice . U njezinoj vlasti bijaše
Trsat i pod Bernarđinovim unukom Stjepanom , kada je
god . 1544 s banom Nikolom Zrinskim imovni ugovor
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sklopio , jer se ondje kano Frankapanski gradovi u pri¬
morju navode Grobnik , Trsat , Bakar , Hreljin , Drivenik ,
Grižane , Bribir i Novi , dakle mjesta Vinodola po vino¬
dolskom zakonu . Nu Trsat je malo kašnje došao u carske
ruke , jer se o njem godine 1563 čita : Schloss Terssat ,
auch (kano što Rieka ) irer M.(aiestat ) zugehorig , jezt in
der Lenkhovitsch Inhabung“ . Kano vlastnik Trsata spo¬
minje se god . 1579 nadvojvoda Karlo , te ga je god . 1582
založio senjskomu kapetanu Gašparu Raabu . Spadao je
pako k primorskoj krajini i senjskoj kapitaniji , osnovanoj
da brani primorje od Turaka , koji su od god . 1527 , kada
su i Trsat osvojili bili , češče onamo zalazili . Frankapani
nisu se ipak nikada odrekli prava na Trsat , pak ga je
Nikola , od god . 1612 senjski kapetan , god . 1639 tražio
od kralja Ferdinanda III . Nu badava , jer je Trsat sma¬
tran važnim braništem grada Bieke i primorja ; pak ga
za to vojnička vlast ne htjede dati iz svoje ruke .

Dok je Trsat spadao pod knezove Frankopane i pod
Vinodol , imao je i u njem biti u krieposti zakon vinodolski ,
na koji se hreljinska listina (Listine hrv . str . 52) od god .
1423 izrično poziva . Nu iza polovine XVI stolječa odno -
šaji su se posvema promienili . Tada se osjećala potreba
novoga zakona , kojim bi se uredio navlastito odnošaj iz-
medju puka i kapetana , zastupnika carske vlasti . Ovaj
uzrok novoj uredbi iztiče u predgovoru pisac statuta slie-
dećim riečima : „Ljubeznivi stavče ! Nemoj se začuditi ,
ako pred očima t ’ ostavljan u ovih knjigah z moj um
rukum prepisan zakon tersaški , ponovljen leta 1640 na
24 aprila , niti dvojiti , da morebit do to (g ) vrimena ale ni
bilo ljudi ale prez zakona živeli . I da tvoja sumnja ne
postavi te u kakovu falingu , imaš znati , da statut ili
zakon tersaški i svega Vinodola bi učinjen i narejen leta
1288 na 1. jenara u Novomgradu , gdi bi se bili zaku¬
pili tuliko duhovni tuliko telesni po četiri od svakoga
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grada za svega Vinodola , kako i od Tersata Vazmina
plovan i Nedrag satnik , Dominik sudac i Vika . . . .
Ali neč starina , neč rati i vojske , neč vlađavci , ki z ovimi
gradi su vladali i gusto krat se prominjevali , su uzrok
bili , da stare naredbe nekoje se zatrle , a nekoje na bolji
red postavile . I tako ravno ovdi na Tersatu bi se bilo
zgodilo , kada kumesari nutre imenovani došli bili radi
nekojih diferencij mej kapitanom Štipanom della Rovere
i mej pučani su bili ponovili statut .“

Statut dakle trsatski bijaše na 24 . travnja 1640 „znovič
učinjen " ili, kako veli pisac , „ponovljen " t . j . u nj uvr -
ščene starije ustanove a novije dodane . Povod pako novoj
redakciji dale su razmirice izmedju puka trsatskoga i
Stjepana della Rovere , koji je jur god . 1610 bio riečki ,
pa i trsatski kapetan .

Statut trsatski sačuvao se u jedinom rukopisu knjižnice
jugoslavenske akademije pod starim br . LXXXIX . U svoje
vrieme bio sam se obratio na Trsat , nebi li se ondje koji
rukopis toga statuta našao ; nu svaka pretraga osta bez
uspjeha . Statut bijaše prepisan po trsatskom župniku
(Justu Krizmaniču ili Matiji Tomašiču ), koji je g . 1703 ,
koncem veljače , na župu došao ; tuj stara raztresena pisma
uredio i u „nove knjige prepisao " što se je ticalo javnih
odnosa ja trsatskoga puka . Osim statuta prepisa mnoge
običaje „od starine ^, koji popunjuju statut , imenito : a) pri¬
stojbe župniku za obavljanje njegove službe ; onda dužnosti
,,kastalda“ te prava satnika kod njekih crkvenih obreda ,
b) „Urbar , ki je bil dan Gašparu Knežiču od slavne
kamare leta 1610 , od nemškoga jezika na hrvatski pre -
obrnjen“ po Ivanu Mikulaniću , bilježniku , c) Riešenja
od god . 1605 , 1635 , 1658 , 1678 u tal . i lat . jeziku
njekih razmirica , d) Razvod medja izmedju Trsata , te
Grobnika i Bakra od god . 1642 , takodjer talijanski ; pak
k tomu hrvatski dopunjak . od 1708 god. e) „Tarifa radi

VI
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bekari“ od god. 1603 , dopnnjak od 1708 god. f) „Bando
delle capre“ god. 1672. Napokon g) „Tarifa stara pro¬
pisana po zakonu tersatskom“ .

Jeda li je akademijski rukopis ona „nova knjiga u iz
prve desetina prošloga vieka, ne može se uztvrđiti ; nu
sudeć po pismu mogao bi biti iz one dobe. U tom ruko¬
pisu dolazi statut odmah poslije predgovora na prvom
mjestu (str . 6 - 12). Taj rukopis prepisa sav svojom rukom
pok. Mijat Sabljar pridržav prvobitni mu pravopis . Kasnije
je još jednom prepisan , izuzam talijanski umetak , novim
pravopisom .

Po ovom jedinom rukopisu učinjeno je ovo izdanje.
Kano kod kastavskoga tako i kod ovoga trsatskoga sta¬
tuta nisam držao za shodno pridržati pravopis rukopisa ,
koji nam i onako ne prikazuje matice . Pravopis je onakav ,
kakav se obično nalazi u rukopisima pisanim latinicom u
hrvatskom i dalmatinskom primorju prošloga stoljeća : za
Č piše se c i cz, za ć piše se ch, s = š, SS= s, z = ž,
S = z, gl , gn = lj, nj itd .

Hrvatski tekst , koliko znadem, nije još izdan tiskom.
Nu talijanski prievod obielodanio je profesor Julij Janković
u Izvješću kr . velike gimnazije riečke god. 1886, str . 78
do 84 (prilog XII ). Prievod nije razdieljen na §§ ; a i red
mu poremećen , jer poslije §. 22 hrv . teksta sliede §§. 35
do 47, a poslije 48 nastavljaju se §§. 23—35 ; na dalje
izpušteni su §§. 60—66 ; pak je i prievod slobodan i više
od hrvatskoga raztegnut . Prievod nije ipak bez koristi ,
jer mjestimice svojim obiljem rieči razjasnjuje kraći iz¬
vornik .

Dr . Fr . Ttacki.





<у |Ш10иШШ<Wf 4»tA,w<iJw4
И?вз <[j4l - /ј ^

H£ib&/̂ '{tfhtibrlt ЛАјЉб̂ЉАпвАч^з̂ ЛЛдо/з^ Д4̂
Т ШЏ̂Џ /h4UfaimDi}i?3̂ ifbvm-dfikirhO&JtJr

npi ^jij »w ^Jjp9 uoK&tovpJć Ш̂ ХиУ

•рА* ојш»Д»јД » t̂ fino ДЛ ]?А»У|Цј w J *>

?^v T̂oj# m?j3J|i| x4j JbOrVJ*̂ ) t® mj~1$ У&у хау̂̂ Ј/о ~^ Јрз|^ 2*' цј1^
ZAKON VINODOLSKI . LIST. I -STR>

/ ТИ 7<Г ' ' И*‘Ш
^ гпаЗ*<г*ЈМ|* вЈј*̂ у***'3*̂

<jra"i
n X ) •) л 1 1 a ^ <— " ' 'V ,/ v̂

хх& гр wj 7Ђ ипугв Сј̂тр-Д avwv? */hsk ук noj(fyĵ ^ ^ ш
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U ST.V. STR .10'

е̂ зЛзз rfimfi rfb̂niu езЛив
jiai лп^ аг ^ .ф -5Ш-3 -% --̂ lŠ^ fll SJP-
gitim>rfjpi-o*y-mila шииЛиа̂ши-

OTjm?i fofti / шшј̂ Леј
Srtl?fc?l<730111 fhptnu Шћ*Ш

зот /us omtffiso msfiSfrd жЈ*ш
џ <vaoLv ^ i ^ ffbsđdt ^ &am ti
$lpik атшл -?ззки1 > ^ШјН
tptSFaeffliihđhsз<з/иа^ шх>ј

адиттлтЛш <&№ &
мшз-пшемв̂ ^affiis tfohaftffe
ph STON* ЗипАла 982»£rh#8«Rj

ZAKON VRBANSKI .



I.

ZAKON VINODOLSKI
OD GODINE 1288 .

UREDIO

DR FRANJO RAČKI.





ин -Вб име божие амен . «Лет г (оспод )них .y.c.o.s . 1
дицио 2 прво ,3 дан .е. мисеца јенвара .4

Вб вргћме крала .Ладислава , преславнога крала угр -
скога , кралества нега лето .е. иа десет (е).6

Ва вриме 6 убо великих мужи , господе Федрига ,
Ивана , .Левнарда , Дуима , Бартола и Вида , крчких ,
винодолских и модрушких кнези .

Зач до(во)ле 7 кр (ат )8 видетци луди , ки блудеиди
своих старии (х) (и ис)кушених 9 закон , за то убо
едив no едином и (вси на куп )10 луди винодолски ,
же .лсгцп оне старе (добре зДконе 11 схранити е на
пуни ,12 ке них први в(сагда )13 су схранили 14 нс -

1 .ft .s .a.a . т . ј . тисућа дви сти осамдесесет осам. 2 8Р-
[Љ8Ч/8а мј. 8PUb8*V8a£, 'како се пише на крају закона , иначе
8FDb8i'V8ap. В. Kukuljević : Listine hrvatske стр . 3. 3 [ПБгћОиа биће
погрешка преписача мј. [автпла. 4 ПРзроилбљ. з глаг . вриједи
шест . 5 У трсатеком пријепису „desete“. Краљ .Ладислав IV
наетупи владање послије смрти свога оца Стјепана У дне 1
августа 1272 год., с тога шестнаеста година његова владања
одговара години 1288 , које се бројила I индикција . 6 ОПл
оаватз , мјесто којега je у матици за цијело стајало nm опвтлтз
кано мало више . 7 овабђз очевидна погрешка преиисача мј .
ГЉНЕШасГОзт . ј . довол>е, доста, satis, како се чита и у глаг . ли-
стини год. 1395 (Listine hrvatske етр . 46) и другђе . В. акад .
рјечник хрв . и срц. језика код ,,Dovo}e“. 8 Поиуњено no трс .
пријепису . 9 У трс . пријепису : nsvoyh stareyh i izs.“ B. слије -
деку ставку и на крају чл . 76, етр . 23 . 10 Трс , пр . „fsi ;u ну
простор je пробушенога мјеста толик , да je још једна ријеч
имала слиједити , мислим : PSiS |l!, кано ниже . 11 Послије
SiDDfliBa види се траг писмену Dh. 12 Мј. рд pidtiPS како у Hrvat ,
list. стр . 8, 43, 100. 13 Трс . пр . „fsagđau. 14 Остало само . . .
РЗР8, погрешно мј . . . P8dh8 Т. ј . (вЛ.БЉ)Р8[П18.
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вркеттп 1 : скупише се вс (и) на тсутт,2 (тако ) 3цриквени ,
тако припрошгци .луди , свершенЉ и (имгкк ))пд4 здраве
свет , у Новом Граду пред образож (т )ога истога
кнеза .Леонарда , згора иженована ; и сбраше се 5 од
всакога града винодолскога не все старииши 6 на куп ,
на 7 ке виаху да се боле спожинаху в законих свопх
отац , и од своих дед ча биху саишааи .

И ниж наредише и указаше тесниж законож : да би
все добре старе искушене законе у Винодож чиниаи 8
положити в писжа , од ких би се жогжи споженути
и.ли слишати од своих отац и дед згора речених ;
тако (да ) од сада наприд жогу се у .легци 9 блуенја 10
те ричи ; и них д -Втгда 11 (вб ) вриже ,12 ко приде , да
шгжак ) TipiiMnca.i li в тих законих .

Ки убо будухц избрани на то од тих истттх .дуди
винодожских :

1 РЗШБазРВ , чакавски мј . РзаБЗПРЗР8 a ово , мислим . мј . рз
ООВЗазра или рзшолвзазрз , neK(n ,i)eiiii illaesi , incorrnpti према iie -
liftniK̂ cun од врвднт u laeđere (Даничић : Рјечник a . v . крЂдитн ) ,
крадвмт. corruptus . Miklošić: Lexicon palaeoslov . ad h. v. 2 B. Hrv .
listine стр . 74, 86 , 120, 121. Arkiv za jugoslav . poviest 1Г. 287 ,
293 , 294 . Starine VII , 105 , гдје „на куп , на вкуп , купно“ значи
ima, simul. Miklošić: Lex. palaeosl . itoifiuio simul. 3 По трс . пр .
4 Трс . пр . Дтеуисћ *. Лгић (Законч > винодолскш стр . 3) добро
нагађа , да се еоозвшзрат има читати „еоозвшзра 8U, које 8
ради сличности писмена 8 с писаним ш могло je постати и бити
придружено пређашњој ријечи . Односи се пако к глаг . „ску -
пише се“ т. ј . „свршен гћ“ , complete, integrati (Monumenta histor .
Slavorum merid. I , 198). 5 Правилније трс . пр . „izbrassese ", на име
стареиши избраше се. 6 Трс . пр . nstareysi“ . 7 рљ мј . рт, »ih.,
8 &8Р80П8 мј . » 8P8fli8, ml и dl) лаено се замијени . 9 indTl3i]ix
ov^eiiiTii, оулвцш, đecumbere , considere, cessare. Miklošić: Lex. paleo-
slov. Даничик : Рјечник a. h. v. 10 Р̂ АђазрпРЉ, ниже iPiJfiSBSPa.
11 Ркп . [љаЕШЧЈЗ, ниже ob84/ffi. 12 Тре . пр . ,, mime“ ; не види
се OD сливено е 00 у ријечи 00В8ШЗ, гако да би се имало чи -
тати od OOB8D13, премда ее разумијева .
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з Новога Града : Чрна 1 дворник воега Винодоча и
од кнези вгора речених ,2 Петар гвлован и Влкона 3
Прибохна сатник , Банац Саражин ,4 Богдан В.лчпн гп.

з «Ледениц : Ратко првад и Радослав , попове , До -
броша сатник .

из Брибира : Драгослав архипрвад и Богдан поп ,
В.лономер сатник , Јурисчав 5 Градениш ,.

з Грижан : »Лубан 6 и Петар попови , Домиан сатник ,
Дунат и Драго .луб 7 и Видомир Влчитд .

из Дривеника : Драголуб сатник и Микуча Дра -
го «дуб и Прибиниг .

a из Хри .лина : Раден пчован и Иванац сатник ,
Живина судад и Кчиман Недал .

из Бакра : Крстиха 8 плчван и Грубина поп , Иван
сатник , Дерга Влчина и Недраг .

из Црсата :9 Вазмина плован и Недраг сатник , До -
миник судатд и Вика .10

нз Гробника : Кирин пч оваи и Славан сатник и
Домиан Киновиш ,, Павал и СЦавина Вукодружигц .

1 И мало ниже , гђе се опетује ово име, пише се « Б£гћ. 3 Овђе
опегују се непомњом преписача горње ријечи : DDffiia HOh SifiObS
-L3« 3F8fa. s Трс . пр. ,,iilkognia“. 4 Онђе ,,Sarazin“. 6 Прво
писме np je с в сливено у једно. Трс . пријепис je туј подеран .
Име Јурислав чита се у глаг . листини год. 1450. (Hrv. listine
str. 75) ; još prije u lat. listini god. 1153 „Juresclaus“ (Kukuljević :
Cod. dipl. II , 50). 6 Tpc . пр . ,,gliuban“. 7 Онђе „Dragogliub".
8 Онђе „Kerstiha1. 9 У ријечи ЧЈБегБППД спојено je a и DDa
над њима ffi. У трс . пр . ;;iszersata“ т . ј . is zersata . 10 У трс .
пр . nVieka“. У глаг . ркп . чита се јасно шШгћ, ну као даје * ели-
вено још с другим писменом , a . У осталом ср. име ,,Viecha“ у
лат . листини год. 1164 (Cod. diplom. II , 68.)
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и ти вси писани, на вкуп скуилени, од воле оп-
гцинске и едшшм пристаненСЈЗем 1 и нареенјем 2 сабра -
ним все ошдини винодолске ке буду здола писане
вола 3 ке су слишали од своих стариих :

(1.) Најпрво ,4 да ако ка од црикав ошцинских з Ви -
нодола имаго се керстити , вола их буде керстити
господин 5 бискуп , в кои бискупии е црикав речена :
нижа имити од керппденја реченога не вегце вернез
бенетачких солдини .к.6 тер 7 л . обед , тер л . вечеру ,
a навлагцно од оних , ки учине ту црикав керстити .
Жакан убо , ки за бискупом стои в тои истој 8 црикви
(зове се хрватски малик a влашки мацарол ), нима 9
имити од тога истога кершгцешћ не вегце боланач
.д.м.10 вернез бенетачких .

(2 .) Оипце , зверх црикав , опатии , вола молстиров 11
ошцинских речених г (оспо )д (и)н бишкуп не море поло -
жити вола взети али заповидати , не вепде оно , ча би
(х)отили дати кашталди . тих истих 12 црикав нему
своју волу добру .

(3 .) Ошвде , зврху поп опгцине речене та исти бискуп
не море нигде заповидати вола взети , нере гда 13 он
сам пошле , вола гре no кнежству , ва всаки град
винодолски , в ки он гре , имак > му дати попи онога
града л . обед тер л . вечеру ; тлпттптр манје нимаго му
понести та обед и ту вечеру ван из имен гк оиога града .

И нису му држани 14 ни едну другу службу 15 чи -
нити речени попи и жакни ; нере ако би впал ки

1 У трс . пр. „pristoyanyem“, ср. прнстштн, acceđere, consentire.
2 гјћвззрпрзт мј. трс . пр . „nareyenyem“. Ср. нд-
|>бћбкнн>, dispositio. Даничић .: Рјечник a. h. v. 3 Трс . пр. „уо-
glia". 4 Онђе : nParvo“. 5 %iDhF. 6 z. т. ј. вриједн четрдесет .
7 Спојено ппи b. 8 asonanP. 9 У трс . пр . „nima vechie imati".
10 .Шј.чр. t. ј . петнадесете ; глаг . 5? = 10, пђ = 5. 11 Пр. трс .
,,mol8tiroii alli kloštar". 12 Онђе : „regenih". 13 Онђе : Bnere yegda“ .
14 Опетује се : djdsf [naFasmis. 14 Опетује ее : раеаз ma DbBdfîFS
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в ники дуг али згрешенфе 1, за ко имел би платити
осуд , море та бискуп исти од сагрешених взети сол -
дини бенетачких .к.2 за осуд ; вегце осуд не море му
прити од попи и жакан тих .

(4) Иоипце , онда када појде 3г (оспо)д(и)н бискуп , тада
има поити 4 с седмими кони 5no јиди 6, осмо валижник .

(5) Ошгце , ако г (оспо)д(и)н кнез у Винодолу , вола ре -
чени бискуп , када 7 би пошаа no кнежству no вино -
долском , и в ки год би град пришал ки от шпо ,
море чинити -кти 8 и к себи чинити ирити no руки
сатника онога града за свое јидете , и за свое оби -
тели , од ких коли говед и брав , ке се могу наити
наиближе , тако од скота кметшгцега , тако од племе -
нитих луди , тако од попи , и од иних всаких луди .
Ништар мание за не 9 имаго платит г (оспо )д(и)н кпез
(и бискуп ), гди се коли 10 могу от своих перман чинит
г3зти за се и за cboio обител и за вас свои двор , от
наиближнаго скота те исте опгцине будугци кога годи
згора именованих .

(6) Оппце , ако би ки рубани (учинил ) 11 на пути или
гди инди : да плати кнезу .либар .д.12(и шкоду дуплу )13.

1 Пр . трс . ,,sagresenye“. 2 i т . ј . четири десети . 3 [папргљз
у трс . пр. ,,poyde“. Ср. ДаничиК рјечник : понтн proficisci. ако
N6 понде . . . if лрл BbcfUihi дд пратн, коуде kamo понде". 4 рианопв
,,poyti“ . 6 Ир . трс . ,,kogni“. 6 ПР81Љ8, лр . тре . ,,gisdi“, пр8(0п)1Пј8.
Ср. 1ездл, гзда . Miklošić Iex. paleosl. a. h. v. 7Пр . трс . такођер ,,kađa w.
8Онђе „yati“ . 9Онђе „nie“, nje. 10У ркп . smafcaa. 11 i8 Bat ?rfiF8 гљ
(naOD8. Види ce да je њешто непомњом преписача исиало . Мажу -
рапић (Kolo, III ., 57) попуњује гако : ihza tPS Z8i^nđb (&ЧП Ofl) ва -
l̂ fTiFS. ЈагиК мисли (Вак. вин . 19), да ce смисао добива, ако ce мј .
Л8 чита дочим да еш&ЉРИ стоји no приморском провинциа -
лизму мј . или ва ^ гћРПРЗ. Мени ce чини , да je испала
ријеч a » 8f8đk према тал .-лат . robariam facere, a глаг . мало ниже
(чл . 10) : S &8P8DD8. 12 глаг . iffi вриједи „петдесет“ .
13 Из ријечи слјед etera чланка : „какои више изречено“ , pa-
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(7) Иоипце , ки би в граду храм разбил в ногци ,
вола ако би украл у нем , тер ако би гдо клицал „по -
магаите“ : платит има кнезу либар .л.* 1 Вапиугц убо
„помагаите а есу веровани , ако реку с роту , да есу
онога злотворца познали .

Ништар мане ако ниј онде клицано : нима платит
него солдини .к.2 тер шкоду , какои више изречено .

И ако ту худобу ва дне учини : нии држан платит
не веш ,е солдини .к. ако се жоре показати no веро -
вану сведоку .

(8) Оппце , ако нигдо в ноши je украл в осику
ники скот , вола на гужну жито , вола ва улници ,
в мести гди се схранаго пчеле , мед : такое плати кнезу
либ (а)р .л.3 ако ест онде клич бил „помагаи“ ; a ва
дне солдини .к.4 и такое в ногци , ако ниј онде бил
вапаи ; и шкоду дуплу , какои писано ; и клич е
верован .

(9) Ako буде пред двором от сили пра , вола од
тадби 6 сврху ке буди 6 ричи , и парац нима свидоча -
ства зверху кривца и пусти се на роту : од рубанВ
ижа кривац присеш , сажо .i. тер .д.7 и от татби име -
новани сверху само .&н.8 ако су в тои татби шкодни ,
и ако онде je клицан помагаи .

(10) Иоппце , од тадбе од мошуне и от жита по -
жганиа , ко стоји на полји , и од сена взешиа 9 на стогу

забире се, да je овђе на крају њешто исиало, како je већ Jarak
(I с.) опазио, и то, кано што се може no чл. 8 . нагађати , оне
у запорци наведене ријечи .

1 .fffi. петдесет . 3 .i . четрдесет . 3 .đfi. т. ј . петдесет . 4 д . т. ј .
четрдесет 5 Погрешно [ThrBDbfS мј. unrfiDhtt?8, тз«ЋDTH£f8, кано што
одмах у трећем редку и сдиједећем чланку . 6 tfauba погрешно
за 7 .8Db. т. ј . двадесет и пет 8 т. ј . толико порот -
ника, на име два на десете 9 ODGODA 8 мј. Ш0пЗШ18* .
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в нонди. Од тога учинен (ј )а 1 има се одприсегци само-
шест ; и нима имити отговорника тат през воле двора .
Ниптхце мание он , ки присегци има , наиди поротнике ,
како боле море ; и ако их не море имити , присези он
сам, вола они толико крат присегци имаго.

(11) Оштце , ако ки силу учини в пристанишгцу вино -
долском : платити има кнезу либар педесет . Ако тадбу
онде учини : плагца л(и)б(а)р .i.r.2

Ako сведодм онде нису : има присегци ки таи само
.б.н.3 a то ако се учини тако в ногци тако ва дне .

(12) Иошгце , ако ки приме никога згоника тога
кнезжтва , вола ако би им4 (дал ) јисти или пити или
ину ку помогц вола свет : п̂латит има кнезу либар .л.

(13) Иоипце , ка годи братчпцина дили збор меју 5
собу , држана е дати десетину на пуни .

(14) Огце, ниедни завези од ке годи ричи не могу
се првич меју кими годи .луди кнежства завезати или
заговор положити , ошцински вола навл .автн:и. Онога
завеза пол гре ошцини a пол господи 6 онога града ,
гди буде то учинено .

(15) Оштце , всаки поп држаи je стражу стригди
в ногци в граду , како ини чловик .7

(16) Иошгце , ниедан жакан не море прнети с(ве)тих
реди кнежства , ако пиј од воле кнеза и од опш,ине
града , гди е.

(17) Опнце , ниедан од кмет и од луди ошцинских не
море поити пребивати в ниедну црикав , ни в ниедну
опатију или в молстир служити , или се онде поло -
жити за обарителника , ако ниј с волу кнеза и опгцине .

1 а » 8РЗРљ мј. а « врзра ( прљ) дрема а « 8РЗР83 у исправи
год . 1447 (Kukuljević : Listine Hrv. str. 71 .) 2 .8.%,. т . j . двадесет
четири . s. .5?. т . j само два на десете . 4 sm кано да je при -
писано , мј . ma . 6 тзпра . 6 У ркп . љне на крају редка пре -
крижано , na на почетку слиједећега цијела ријеч исписана .
7 .« 4. Пр . трс . n<jlovek“ .
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(18) Ионпце , добра едиа жена и добра гласа , по -
макнена за свидочаство , ако ни вегце сведоки , веро -
вана е од жени к жени , тако од псости к̂зика како
од биеш ^ и от ранешћ .1

(19) Иоппде , ниедан сведок , помакнен за свидока ,
нима свидочити , ако ниј прво питан од пристава ; a
ки то учини , плати кнезу .к.2 солдини ; a оножу
остани , кожу буди видити , да жу шкоди нега сведо -
частво , всу шкоду , ку би онде приел .

(20 ) Оппце , ни едан не море помакнути свое жене
за свидочаство себи , од ниедне ричи | ни му верована .

(21 ) Огце , ако ки пита никога пред двором на по -
лачи , и рече : е3 тако , вода ни ? вола пита од нега
никога згрешшгћ : он има повидати , (ако ) волан je ,
вола таити .4

(22 ) Огшце , ако се ки прикаже пред дворож притче
показан ^ : има пожакнути сведоки и указати да тако ест .

(23 ) Онпце , пудариа , то ест стража над виноградом
и о(д) зежал и од гужан и од иних ричи , зверху ких
пудари , положена веровано . Невегце када буде ника
шкода п (ре )д ним чинити се , вапии тада „помагаите
годи ако не вазме никога знажешк од шкодника онога ,
и тадаи ако покаже верованим сведокож , вола пред
двор не однесе онога знамешк , приа нер се буде та
кривац тужил пред дворож , вола ако не поиде с тиж
истиж кривреж тадае пред двор .

1 У ријечи аитљљрзра сливена су сва три прва писмена a и
ПП и Е>. Трс . пр . чита добро : „ i ot ragnenya“ . 2 Д . четрдееет .
3 Пр. трс . ,,yest“. 4 ар атљ ргаодапБЛШЈа oDađtiiT.PfH’S ooaiflirTi
□0гВН[Ш8. Мажуранић (Kolo III, 61) мисли, да je послије ријечи
„ОпТаБЗШЗРИиспала ријеч ta3 ;‘£ a ЈагиК (Зак . винод. 35) чита :
„он волан ie повидати вола таити .“ Сцијеним, да се текст нај-
једноставније иеправља, ако се узме , даје ријеч „дда“ послије
пповидати“ испала.
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(24) Иошгце , море звати всаки „помагаите ^, ако
види долајулд нико з.ло ; и за то се нима кашти -
гати ниедну пену .

(25) Ош,е, од биешћ , paneiirb и од стучешк мсју
кмети ниј банд него солдини .к.1 ке кривац има nna -
тити кнезу ; a оному , ки буде биен , .б.2 брава тер
ликарију .

A то такое од сатника и гранпцика и бусовигца ,
ки в сих есут под закон и под правду кметску , a
не от с(лу )жабники ; и no закону кметшукому судет
се, и ним е за уражешћ задовопе учинено .

(26) Hoipe , сатнику и гранпдику и бусовгаду нима
се веровати в ниедној ричи , ка би учинена в них
вриме , ка би пристоАпа к них оФициу , невегце едним
петом , ко приде no них изшастју ОФициа.

(27) Огце, ако би муж жени звергап ховерпицу , иаи
покривачу , з г «даве ва зли вопи , тер би се могпо пока -
зати 3 трими добрими мужи во.лиа женами : плати
либар .л.4* ако е тужба с тога ; од ких г (оспо)д(и)н б
кнез имии сопдини .к.6 она , кои je вагцина учинена , .к.
и .s . 7 .л(и)б(а)р .

Да ако жена жени сверже покривачу више речену :
ппахца .к. пибре двору , a онои .в. овци .

Ako убо онде нису сведопи добри : присези , ки
таи , да ниј то учинил , (и) буди прост .

(28) Иоинце , ако ки муж ипи жена неподобно рече ,
и.лп свар 8 буде говорити никому мужу вола никои
жени , тер се море показати едним свидоком подоб -

1 .t . четрдесет . 2 .ti! два . 3 |ГЉ8- мј. pia-irTiOaifiiraB како
свуда . 4 .tffi. т . ј . петдесет . 5 љпбр. 6 д . т . ј . четрдесет . 7 д . 8

т . ј . четрдесет и осам . 8 ешкЋБ, писмена Q и on јесу сливена ,
ну може с писменом on бити сливено и слично му ma, кано
што je и трс . преписач читао : „stuar“ . Стрслов . скдрЋ значи
,,pugnau и nconvicium“, које друго значење има овђе . Miklošić :
Lex . palaeoslov . a, h. v.
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ним , или мужем или женом , ако ниј онде вехце све -
доки : плати двору либре .в.1 a страни , кои е рекал ,
либри .Б.

(29 ) Иопице , ако би ки убил од подкнежинов илн
од слуг од обители кугцне г (оспо )д (и)на кнеза , од пер -
манов , тер би ушал и немогал се ети :2 да кнез вазме
вражбу ,3 то е заговор врнези каков и колик буде
(х)отил , зверх племене злотворца колико за поло -
вицу , зач племе ни држано нере од пол , a злочинац
други пол .

Да ако се "ћме 4 та злотворац , ш 5 нега има та исти
кнез , или ники место нега , учинити ко годи жагцени
буде хотил ; a нега племе нинице се не обсугое .6

(30 ) Иогце , ако ки учини заседанје од речених под -
кнежинов или служабники или перман , тер се море
показати подобними сведоци : плати кнезу либар .д.7

A то такое , ако би га били или , ранили , и за ра -
нен (ј )е 8 платит држан je половицу .

Ako би от них никому ники уд усикал или схабил
тако , да би од тога не могал прити на прво здравје :
остани ва осуду оном , в ком га кнез (х)оше о !удити .

(31 ) Ошхце , ако би ки убил никога кмета или од
рода кмет , да би се не могал Вти : впади в осуд либ (а)р
.р.9ближикам : онога 10 града ,1:1ки е убиен , опхциии ли6јзи
.g . Од тих либар .р. има имити : дитца убиенога , ако

1 .ti!, т ј . дви. 2 3DD8 обично acras, птзопв. Трс . пр . ,,yetti“.
3 Иначе крдаадд. 4 Трс . пр. „уате“ . 6 У ркп. писме сличније
8 него Ш; ну поради сличности обију писмена у глаг . курсиви
могао јих преписач замијенити Ш F3fo3i мј. fi FSfoflfi. В . ниже
чл. 38 . Ср. Hrvatske listine бр. 30 год. 1431, гђе се такођер
питпе ш Fssbffi. 6 Погријешно ti!aaaju33 мј. atifaajna ; у трс *
пр. ,,bosuyuye“ мј. ,,obsuyuyeu т. ј . обеуђује . 7 .đfl. т . ј . педесет .
8 Трс . пр. ,,ragnenye“. 9 ,Е>. т. ј сто. У трс . пр. 100 . 10 Пр.
тре. „onoga", арахиЋ. 11 У рук . разговјетно 9bBibUbrB.
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има дитцу , имаго имит лоловццу , a другл пол нега
6.ДИЖИК1Г. Ta осуд кривац плати .

Ako убигне : пмају нега ближике осуд платит пол ,
a пол нега (е)реди ,1 ако е има .

Да ако се Тти море приа нер се вражба плати ,
вола ако е учинена направа : буди од нега магцени ;
a нега ближлки будите прости .

(32) Оллце , хш,ере , ке су остале no смерти очпнп
ti материни , 2 ако нису остали брати тим хтдерам ,
имато се аредитати , иаи оставити тим хлдерам благо
отчино ii материно , чипешдг всу службу ону , ку есу
имили служитл двору отцл и жатере них .

И такое , ако би сини остали , и умерли брез (е)реда .
(33) Оппце , ако би ки држал ошастно , то с рич

нику , ка би ничја би .ла, и има к двору прити през
заповидл дворске вола npoinipeirk , тер би се могло
најти од г (оспо )д(и)на ,3 вола од нега ОФИцпала : држап
je ллатит клезу за приходак од еднога .ж.45 за всако
•лето, ко би држал то исто благо ошастно , тер .д. осуд
СО./1ДИНИ .к.6 на всако лето . A оно ошастно има се
обратити под двор клежа .6

(34 ) Оллце , ако би ки држал ко б«лаго , нику зеж .лу ,
во .ла ники виноград , и.ли пошишион , и.ли верт : од
тих пошишиони би имед г (оспо )д(и)н кнез учестТ ; и
ако би га недал , држан je в том осуду згора рече -
нож , вола од учестнога , ако се (не) море указати ки
би то учлнлл .

1 Б31Љ8 мј. ЗБ31Љ8т . ј . тал . eređi, лат . haeređes , баштиници .
а Слиједи : 8|Јђ8 fi8P8, што je за цијело уметпуто преиисачем
погледом на слиједеку ставку . 3 foUbPiTi 4 .t№. т , ј . седам .
5 .4 т . ј . четрдесет . 6 Овако „4P3dfijTi“у рукопиеу . Јагвћ (Законв

,винод . стр . 52 ) мисли да je у матици стајало n4P3ifiiu према
ст . слов . KiiivKh, principis, ađj . poss . и у чл . 40 . [ПБЗОп ОПшГБз
4Рзбђз . Miklošić: Lex . palaeosl . ad h. v.
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(35 ) Огце , ако е ки украл рич нику кнезу иди нега
двору или подкнежину или сдужабнику кому згора
писаних : пдати кнезу осуд , како е више речено од
татби ;1 оному , кожу е буде учинил , од једнога .гк.2

(36 ) Иоппце , кжети и попж од татби меју собу
имијте л . закон . Да ако ки украде рич нику никои
црикви или жолстиру иди опатии : држан е в осуду ,
ким je држан од ричи кнежих или с.дужбеники више
писаних .

(37 ) Оппце , за ниедну татбу , ка е ва дне , ниј осуд
веш ^и) од солдини .к.3 и такое в нотци , невегце ако
би (бил ) клич „помагаите“ и било би в граду ;
осван 4 татбе више именоване ; и такое за всаку татбу ,
вола ва дне вода в ногци , има платит та кривац сол -
дини .к.* 6; и имају бити оппдини града , гди 6 се та
тадба учини .

(38 ) Ошгце , кади не би била тужба : (н)и 7 ниедан
осуд ; ни се нижа стиснути ниедан 8 учинити нику
тужбу од нике ричи пред двором иаи инди , невегде
ако е ш нега добру воду . Ту тужбу ки учини , ижа
ју на конац припелати .

(39) Иошнде , ниедна личба нижа вегди осуд од .е.9
либар , невегце од сил згора речених .

(40 ) Ионпце , ниедно обранен (ј )е, во .ла осуд п.ли банд ,
не жоре се положити през воле кнеже ; или ако би
не бил од кнеза ки чловик , ки би no нега заповиди
то учинил .

(41 ) Ошгце , луди ротниди за осудити кривце , оним
ротникож нижа се веровати , него ако вазжу всаки

] OhffiDhtf8 мј - QDrfiirhti!8; DDifiDTHFS Кано НИЖв . 2 .|Јђ, Т. ј . СвдаМ .
3 л . т . ј . четрдесет . 4 мј . аашшр , оскши*. 6 д . т . ј . четрдесет .
6 TbUhffi МЈ. VbOhffl, Љ(Љ8 . 7 У ркп . 8 . ИОГријешка МЈ. F8 , Р8ПР.
8 Ркп . P833IJbrTiP. 9 .3. т . ј . шест .
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трат 1 ки е прегришил за нега кривину знамевЉ : до
трети дан има прити к правди с тим знаменем , при -
казати е .

(42 ) Иошгде , ниедан клучар ниј верован , ни му се
да вера зверху ниедне ричи , ке би рекал никому ,
да е дал или приказал или посудил , вола да би дал
ж нега коноби ван , no ки годи закоп , мимо ча би вридио
било солдини .н.2 невегце толико ако би имел сведоки
веровани ; и такоје зверху .н. сол (дини ) ча би вридно
(било ), има присеш ; и такиут 3 у с(ве)то еванелје .

(48) Огце, ниедан товернар ниј верован през сведо -
частва од ниедне креденче , ку би он учинил од свога
вина навлашнога , невегце солдини .н. ;4 a подружник ,
то е ки туе 5 вино продае , солдини .д.6 Иогце имаго
зверх тога присегци .

(44) Ош,е, ниедна квадерна од тржац ни верована
през добрих сведоки нере од либар .д. од всакога
дуга ; и од тога такои има с роту зверх книг свое
квад (е)рни притврдити .

(45) Ош,е, ниедна цена , ка се отаи да за наити нику
рич , худобу или ча друго , како су земле , виногради , и
ине — друге — ричи , за ких е закон дати ликуф , вола
за говедо велико знаити е : не мози вегц(е) дати сол -
дини .к.7 A ки вегце да , имиј шкоду ; схранено ,8 ако
би г (оспо)д(и)ну кнезу видити вегце дати за знаити 9
ники худ официј , вола за нику ину рич , ка би видити
пристојати 10 истому тому кнезу .

1 Ркп. crnБfFion према тал. tratio, може бити и мј. Б̂гћпи.
Чита се и у крчком статуту (Arkiv II, 283). 2 .8. т. ј . два-
десет. 8 У ркп. писме Р je изглодано; у тре. прп. „taknuti.“
Јагпћ (Законч> винодолбскш стр. 60) чита : „присећи такнув“
. . . 4 т. ј . десет. 6 опаз мј. опапрз. 0 .đfi. т. ј . петдесет .
7 л. т. ј . четрдееет . 8 QfoBSP3Pffl мј. ељБЛРЗРа, salvo. 9 Погри-

јешно у ркп. OnPrFismiH 0агћ. 10 Мј. ca rps DflSDbscras[ив8езпрл№з3
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Зверх тих .к. солдини има присегц како е да л , вол41
обетал . е дати он , ки говори , да е ту исту цену
да *у i да io е изискаж и знапш , двору sa ооуд од
тих .к. солдини нима нишгце дат , нере еолдини .д. 1
sa всаку (вслику , a за всаку ) жалу живину солдина .в.2*

(45 ) Ионпце , ако ки укаже нико ошастно , всма од
учестнога , ча е згора изречено , и не би могал пока -
зати : остани в онож истож осуду , в кож (би ) остал
он , кога би показал .

(46 ) Иоппце , ако би ки пред дворож показа .л во .да
постави .д сведоке тако говореидн : „та и таков ви , д a
тако е ;“ a страна супротивна рече : „а та и таков ви ,
да тако ниј“ : сведоки од тога тако есу припу шгценн ;
a они ки „ниј аз испуени есу .

(47 ) Ошпде , ниедан пристав не море вегде взети
разви .н.4 солди (ни ) од највегце пре , a највегца правда
од ричи ке годи , ка е вридна највепде со-лдшш .к.5 a
од најжанше пре , ка е такое солдини .к. a од тога
ниже дожи солдини .д.6

Од ке ричи ако супротив учини : остае еднога вола
иаи либ (а)р .s .7 од ких ижаи кнез половиду ; a град ,
гди буде , други по .л.

(48 ) Иошпде , ако с приставож се гћже нико говедо
жало живо за татбу : пристав ижа ижити sa то л . пар

1 .Hb. т. ј . пет . 2 ti?. т. ј . два. 5 У ркп. pgfiffl; погријешно
мј. P8FH7, како више ; што и ЈагиК (Законч. винодолскш стр .
65) добро опази. 4 т. ј. десет . 6 х . т. ј . четрдесет . 6 .uh.
т. ј . пет . У ркп пролази кроз први крак писмена Ub писме
i ; одавл»е je Мажуранић (Kolo III, 71) читао .itib. т. ј . 45 . Ну
погријешно ? како ЈагиК добро опажа (Зак. винод. 66), јер се
иначе у ркп. састављени бројеви увијек одвајају и пикњама
разлучују , те би и овђе према тому стајало .t .iib. Осим тога
број 45 противи се смислу . У трс . пр. чита „soldini 5.“ 7 Љ.
т. ј. осам.
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подилат , a говедо буди онога , чие е било оа cboio
правду , како е уреено .

Д a ако се г3лме мсртво тер е огце цело : пристав
има нмитп од нега едну четерт . Ако ни на пану :
месо , ко е гкто , буде тога истога пристава ; a он ,
чпе е било месо , шшци свое правди .

(50) Omilje, од говед великпх , ка су за татбу 1лта,
та прпстав има имнти од всакога говеда солдини .д.
вола буди живо , bo. ia мертво ; и од ричи , ке су
врпдне солдини .к. Ниже ке би вридне (биле ), има
пмитп .к.1 еолдина , и више тога солдини .д.

Ншшце мапе та исти пристав има се взетп од
двора и ni нега ирошш ,ен (ј)ем.

И нма се видити , да кмет вазме за тадбу од ед -
нога .в. a двор кнеж , iuii служабници више писани ,
од еднога .јк.2

(51) Иопде, ако би се нашал крив пристав : остани
кнезу од всега свога 3 блага , ча се гиб .ле и не гибле .
И ако нега гдо 1лме пред двором иаи инди за Фалсо
и указатп не буде мовди : остани кнезу солдиии .к.4*
a оному приставу еднот а̂ вола , а.ли .либар .н.б Да ако
се крив наиде : остани в пени више реченој ; ни мози
вегце бити пристав нрез воле кнеже . A страна ,6 су -
npoTiiB к(о)н е би.л река .л крпво , ако би имел (а) в никои
ричи осуена бити , буди ироста , во .ла ими своју правду ,
од ке пр (авд )е7 ест излизла . Нишце мане триби га е
указати крива с трими иодобними сведокл .

(52) Опиде , ако се ки напде Фалс сведок : осташл
кнезу еднога вола или .s . либар . A страни кои буде

1 .m. т . р два. 2 М . т. ј . седам. 3 Погријешно
4 л т. ј . четрдесет . г' дг\ т . ј . десет . Биће онђе према уста -
Homi у чл. 47 и 51 писме погријешно иреипсано мј. 45.
ј. осам. (Jai 'nii : Законч . винод. 68.) GУ ркп . GODLiBfB. 7 Над
,,[тљз“ г.идц се црта кратица : тога читам „рЊгЋОШЉзУ

2
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супротив сведочити , од все не шкоде буди одрешена ,
ако би се в кои ричи пме.лa осудити . Он не мози бити
вевде сведок од селе наприд 1 през воле двора .

И ако се г1ше за крива , и указати се не буде могци :
он , ки га е "кл , тер не море показати , плати кнезу
либре .Е.2 a оному сведоку вола л . или либар .s .

И ижа се показати за Фалсо с трими подобними .луди .
(53 ) Иоппце , ако би показал крива пристава ки

кога , или сведока : не ими ниедну правду за то од
сада наприд (поити )3 супрот указујугцему или супрот
сведоком ; ни ниедан за нега .

И ако ки имеи 4* пристава или сведока за кривога ,
и обепда се показати no сведоцих , a они сведоци
нису нему справни , или се не складало , како е он
указал : он супротив ним од селе наприд не имтт
ниедну правду супрот поити .

Вола ако е ники сведок помакнен за нику рич
пред двором , и ни (ка ) од стран (х)отела би поити су -
прот свому сведочаству : море учинити , ако има
сведоке .

Ako се сведоки помакну супротив оному , вола
супрот нега свидочаству ; a они сведоче , како е обе -
гцал показати : од сада наприд супрот ниедному од
сведоков тих не ими ниедну правду помакнути све -
доки , вола за то не мози б в ниеднои ричи супротив
поити ; или ники ини за ту притчу , вола за негово
сведочаство нему не мози утакнути супротив (ни од
них )6 ниедному .

1 Погријешно FrfifnBftDh мј . FffifD&2anb , РлрЈБ 8[Љ 5 трс . преп .
„napred“. 3 .£!. т ј . две. 3 Изостављено , и попуњено према
слиједећему ставку . 4 8Ш38? могло 6и стати мј. 8П1гћ, кано
што у трс . пр. „ima." Јагику чини се боље „тлде“ (Вак. винод.
71). 6 У рукопису : Р38<па0п8, трс . np „ne imey“. 6 Овако по-
пуњује Јагић (зак. винод. 74) искварен текст .
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(54) Иошгце , ниедан одветник 1 (од наи^вегце пре
не мози веиде взети за свое одговорен (ј )е нере сол -
дини .н.2 a за наиман (ј )у солдини .д.3

A кмет за племенита не море бити одговорник ,
ни племепит за кмета , през прошидешк двора . Од ке
ричи ако супротив учини : имају платити кнезу
вола л . a толико (е) оному , за кога буде одветник ,4
вола 5 .s .6 либар .

(55) Иошгце ,7 вси завези , ке би кнез од селе 8 по -
ложиз , и.ш прие учинил оштршским и навлаипцним
законом , будите нега , и нему да имају прити .

(56) Иошхце , ако би ки учинил силу жени кои ,
је .угци и.ли би хотил је .ати :9 има кнезу платит либар
.л.10 a тои жени то .ликое ; ако се не буде могал на -
правити ш ну 11 no ники закон .

Во.ла ако од речене ои.ллл нима сведоки : верована
е ; ништву мане има присегци положивпш руку зверху
книг тичуш , само л .д.12 од речене силе зврху онога ,
од кога се буде тужити .

Ке поротнике та жена иаидп , како бо.ле ви . Ако
поротники нима , вола их толико не море имити : та
жена присеиди е држана за оних , ки joj манкато .
Присегуш , убо ш ну , а.ли она сама no првом трат г3у 13
имају такнути руку и релци в ту роту . И вси не
поротници имато бити жене . И ка се онде рота , да
ne одговорник пма одговорити : „да , с ону роту при -
сегу“ . A она има присехци , како е згора речено .

1 У ркгг. aiJbnnaiiaDDPSJ, гђе je ud и on сливено . 2 т . ј.
десет . 3 .Db. т . ј . пет . 4 аЕЉПШШзипрв*. 5 одаОђал. G д . т . ј .
оеам . 7 аашфк. 8 аз *рз Bij. азАђз 9 Срамна ријеч за лат .
stuprare, vim inferre, silovati . 10 .Ађ. т . ј . петдесет . 11 мј . рпрш,
р\п нју. 12 .8.0b. т. ј . двадесет пет. 13 т. ј . апвгћппи, тал. tratta,
tratto, put, krat.
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И ако та иста жена , и.ли никп од не поротников
уманкал би , ча е згора речено : он , супротив кому 1
говори , буди одришен од тога гриха више реченога .

(57 ) Ошгце , ниедно вшде опхцинско н. ш навлашвцно 2
в граду пли инди не мози бити од ниедштх дел , ке
би пристоАле к ошцини , ако не буде онде кнезова
ч (лови )ка ; и ако ка дел a супрот учине , згублахо все
свое благо , и буди кнезу згора реченому .

(58 ) Ионпце , всаки noii , ки има црикав в граду , ду -
жан je всаки дан служити машу и свети други офитдии,
невехце ако би бил имиачан достоинмм импачом .

Ako супротив учини : згубла л . вола ; ii буди пол
кнезу , a други пол ошцшш оиога града , в ком се
то учини .

(59 ) Иовпде . ако би ее ка жена нашла тварница ,
тер би се могла сказати сведочаством верованим : за
прво останени кнезу либар .(в 3 вола ее сажги , ако
би се не имело од чеса платити .

A од сада наприд , ако би учинила , господпн кнез
ју каштигаи no нега воли .

И такои в топ иетој нени , ако се кн муж наттде
в том гриху , да се каштиган .4

(60 ) Иошгце , ако би кп (х)отел иоказаттт никога од
никога зла творешћ пред двором , вола од нпкога
инога банда , илн ттпке иие ргтчи : има т (а)ко решдх
двору : ,,ја теби покажују такова од такове ричп“ ;
или : ,,T(e)6ix дим , да таков е учини .л такову рич“ . Ни
друвота указанА , вола показанје 5 не вридно .

1 У ркп. fiafnLaDDgoflFgi ; иогријешка преписачева , како
Јагић (Зак . винод. 81) добро оиази. 2 У ркц. РЛШиТ&лаЈШЈРа.
3 .b т . ј . сто ; разумијева се [шЈђлопв . 4 У рукодису je крин -
н>ом лрегшсача ред поремећен , дочим.су ријечи „ол mism УаБ8ЉЖ“
на крају поставжене . Сд. ЈапЉ : Задонт . винод . 83. 6 piairB-
OnPfiPUPif, .мј . |1ЈЗД.Ћ0огЋРЈ>РЗ .
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II ако би miKii покавал ннкога двору a не могал
указати га : остани двору олу пеиу , ку би остал он ,
kii би остачен бил , и остачени буди прост .

(Gl) Иопшде , личба ест вероваиа , и море бити нред
г (оспо )д(и)ном кнезом и пред всаким нега ОФициалом,
ii пред сатником п такое пред пега жену , ако би
сатштк онде не бил .

(62) Иошнде , ако би ки иоложпл в кугцу oran , или
в храм , вола в нпчји осик : за пожган (ј )е за тгрво
останп в оеуд двору .р.1 лпбар , тер шкоду платити
ohomv , кому (ј )у учтши ; вола будп осуен па живот ,
ако шша од куд платтггп . И ако то вегце учини :
осудп се на жпвот и na смерт .

Ako буде ондее 2 пожгано од никога ч (лови ) ка , вола
од нпких ллдп , a on злотворац неби се могал јети :
плати се вражба за всако ono иожганје , како згора
од вражбп е изречено .

( G3 ) Иогце , тшгдоре ne мози просити дуга учинена

за двор зврху стоегцп (подкнежина )3 вола пиеднога
дворскога оФпциа .ла од селе наприд , ако га ne пита
:меју изшастјем истога 4 ОФициа меју летом .

(64) Оппце , ако ки покаже керв , ка му е учинена
за злу волх : ona керв му е вероваиа . Нмштар мане
има с роту потвердити , ако нису онде сведоци .

(65) Оппце , приставп n позошппрг есу веровани ,
ако се криви не наиду .

(66) Iloipe , вани из града пастири и орачи и ини
пуди добра maca , то ест всаки од иих , есу в(е)ро-

1 .б. т . ј . ето . 2 зрпћзз мј . apiihffi, ошдк , оивдси . Даничић :
Рјечник из књижевних старина српских . a li. v. 8 ОлиједеРа
ријеч показује , да je туј једна испала , која je no иредиогу
Јагића (Ваконч. винод. 88) уметнута . 4 У ркп . Q SOliaVhifi.
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вани за свидоки тако в рубани тако в силах и ва
ином , другом , злу створенју .

(67) Иогце , отац сину , син отцу , и хгци (отцу ,
не )1 могу бити сведоци ; a брат сестри , и сестра
(брату могу бити сведоци ) , ако стое всак no себи и
раздилени есу меју собом .

(68) Иошшу , од убоиства , ако нису сведоци , осваени
од нега има се очистити еамо .д. десет , наидуш , своих
поротники , како наиболе ви и море .

Ako (ио )ротники нима : присези on сам толико крат ,
вола за оних , ки му манкају .

(69 ) Огце , ако би ки роту ижел с ким : море жу к >
добро простити , ако (х)орце ; ка рота би била за малу
рич , када буду натсуп на ’hom 2 месту обичаином , кади
се роте чине . И прост буди онде уготован за толико ,
за колико остане присехци . Нишгце мане онде ижа
бити дворски ч (лови )к . Да все ине поротнике жоре
иустити през ниедне цине .

(70) Иогце , ако се im наиде предавац г (оспо )д(и)на
кнеза натуралскога : та исти г (оспо )д (и)н кнез ижиј
пуну област зверху нега и зврху негова блага за учи -
нити жагцен (ј )е зврху нега 3 на своју волуч

(71) Иошгце , ако разбоиника зврху жое шкоди наиду
в нош ,и, то ест жне шкоду чинегц , тер нега жива не жогу
"ћти , вола да га не знаж , да биж видил 4 од чеса се ту -
жити , a нега убиго : у пиеднои ричи нимам се осудити ,
ни супротив не жози нигдоре жне поити , вола прити .

(72 ) Иопшде , ниедан посал ни верован колико на
правди , небудуш , рогцен , схранено ако ест послан 5
од двора , кожу послу се говори херватски „арсал“ .

1 У рукогшсу изпуштено .Јагић : Вакоггв винод. 90 . 2Р«ЋPam мј.
РЛ apam. 3У рукопису слиједило опет : ич̂ЈбгћЉгћ 0п. . . ну прекри -
жано преписачем . 4 мј. DuatrhffiffD. 6 Погријешно [лаебђлра .
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(73 ) Иогце позовници имаго бити рогцени , и такое
кмети пмаго се позвати од всакога пред двором пред
ротника .

(74) Иошш ,е, кривци пенп и (банди )1, ако ину ричју
нимавз чим платити више речених пени и банди 2,
г (оспо)д(и)н кнез над них животи море учинити во .лу
св° (ј )у , ча буде нему драго .

(75 ) Иотце , од всих банди , заговори и рачени г (о-
спо )д(и)н кнез има правду и пуну област тако зверху
п.леменитих тако зврху .луди цриквених , и зврху кмети ,
н зврху всих иних .луди , како се згора удржи .

(76) Олде. ки убо закони зврху писани вси 3 згора
речени u сабрани no речених оппџлнах винодолоких
рекли су ii потврдили су , потвердегци и покажугци 4,
старе ii искушене законе винодолске ; и в них су
всагда живили и них деди , и них отци , и вси них
први .

(77 ) Иошгце , на вспомененје ке ричи , ка има прити ,
и ошцинскога сведетелства , та иста ошцина вино -
до .лска то сада писмо заповидали су учинити , и едино
така (и)ше схранити ва всаком граду .

Би начинено в Новом Граду на сали кнези згора
именованих , лета , мисеца , дне , индидионе речене .

* *
*

Ионпце , ако правда згоди се в двори , а.ли пред
двором никому се подвигне од ких луди ких годи
од кога иминјз , то е од винограда , вола од земле 5,

1 Тако допуњује Јагић (Законт, винод. 97) . и то пуним
правом, јер предидући везник 8 показује, да je њешто испу-
штено, у слиједећем редку a одмах лослије „fuaps" слиједи
„tediPOhs". 2 Слиједи у ркпису опет : рипшћјр# 8m [шШлтгат]«.
3У ркпиеу 8 ШШ8. 4Слиједи опет [DammD3B[Th8iH]8 6 впПиЈђа,
гђе се з слило еа 0о.
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вола од кугце ил и .од верта . вола . од тсога годи noimi -
шиона ; a он рече , да е куиил он иошншпои од нп -
тсога ч(лови )ка , кога пма онде именоватгг ; вола рече ,
да му е дан та пошшппон , вола дарован , вола зало -
жен , вола за душу суено , и има од тога сведоке
онде живе , ке закон потрибуе : еоу недху тп схведоцп
веровани . Ако ли нтша живих сведокм на то , тер
покаже мртвими сведоки , говорехц онпм живугцпм ,
да е то било пред оними сведоки , то е учпнено : онн
сведоки есу веровани . Да нишчце мане пма прттсегцч
no закону града пред оними сведоки , (да ) то е бпло ,
како е згора речено . И од те правде нима се вегце
наприд брижити , на паче пошишион та слободно и
мирно уживаи , тере држи .

Конац .



II .

CT A T У T II0 љ и ч к и .

УРЕДИО

Проф. В. ЈАГИЋ .





(o име господина)1 бога аменв. Стат8тв
поличк(и)2 (из8ћи)3 статВтв и-старога4 нови
(чинимо)6 (на ли)та6 г(оспо)д(и)на Ис8крста7
ч8(ж).8

1. (Први )9 законв иолички e(crrt )10, вазимати 11
кне (за од)12 ročno дина , ки е 13г (оспо )д(и)н8 виранБ a
rionrin ,e(MB 8)годаш >14. A запонв га е13 до годтпда
оби (ратп )15 три 16 кратБ , и 17 на свако прпшасте 18
да (тп м8)19 овапБ .л.20, да ихб е21 до годишд 22
деветБ (десе )тБ 23: о-тогаи 24 прпставб опћеномВ .г.25
(овна )26 на годгаце 27, зачв 28 ихб к8пи .
') Уметнуто у текст , који je на овим мјестима у главноме рукопису по-

деран , према b с, у d е чита се почетак овако : Zakon parvi od kneza . U
ime Gospodina Boga amen. 2) п&клишки b, поклички c e, Poglic(ki d.
3) уметнуто премаb c e, у đ : isuchi ; читај: u eshu. 4) us старога c e, iz
staroga d. 5) уметнуто према b c d e. °) уметнуто ив b c d e. 7) Ис8-
карста b c e, Issukarsta d. 8) У b c e стоји овакав број: учБм , у d :
1400 . У рукописима b С е долази иза броја године 4 rSiM јоште овај додатак :
„а сада еа припши8%емо na чхј >е фербара (с е : фебрара) на i 8 Ло%лицп
8 џарЈгви (с црикви) светога Климеита nod С/ипто . Тако се чита и у d :
a sada pripisujemo na f-чхце 1695 febrara na i 10 u Poglici u scargui
svetoga Klimenta pod Sitno . C овијем ce подударају b2 e2, само што ста-
рију годину пшпу ч io м (м ваљда мјесто a то je протумачено арапскимци -
* рама1640 ! Мислим , да je у оригиналу стојало : ч8м . 9) Уметнуто према a b с
d е. 10) irecma b с е, est d (у главноме тексту чита ce е.) n) вазети b
d е, вазимати a с. |2) испуњено премаb с d е, и b2 е2; у a само: кпеза
ена. 13) %е b с, je d. н) уметнуто из a b с d е : П&клицем b с е, Poglizem
d. 15) испуњеио премаb : обирати, и с : оббирати, или d : obirati, у a
овако : a закон i;e do годтиИа га обрати ; b 2 е2: обрати . У сва четири
текста (bcde ) долази послије ријечи обирати још овај додатак : ила nm sa.
походити b е, алити похоЂгтт с, aliti ga potvarditi d. 16) трих с (који
често пише х, гдје му није мјесто ). 17) у b нема ове ријечи . IS) npuuiacnvbe
b с, пришашИе a е, prisaschie d . 19) испуњено лрема b с d. 20) триЂесет
b с е, trideset d . 21) %их i;e h , %u i;e a c, i je d . 22) гбдишћа a b c, godi -
schia d. 23) испуњено према b c d. 24) o moea a b c d. 25) mpu b c d.
26) уметнуто из b c d . 27) еодишЛе b d , у c изостављено . 28) за гцо im
b e, за што rhu c, sa sto ih d . зач %e a .
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2 . A ос8ди (ча )2 осбди 3 кнезБ u сВди, кнез8
иоловица 4, (a оггк)ини 5 по «ловица ; a опкеном8 6 npn -
ставб (десе )то 7 измеб 8 нихб 9.
*) Od csdu b , ođ sudi d . 2) додано према b c d (у d : qa) . 3) odcsdu b ,

odsudi d . 4) половина b. 5) лопугвено према b c, у d : obchini . 6) obchie-
nomu d. 7) уметнуто према b d , у c гријешком половица. 8) -издг &б b,
измеЛв c, izmeju d 9) %них b c, gni d . У a везан je други закон на први
овако : зач dse квпи киез8 u с8цем . кнез8 половица , опИеном8 npucmaes de-
сето измећз ии.

3 . И полагБ 1 кнеза има (го би)ти 2 три с8ци 3 за -
клетвенп 4 о-трнхБ 5 (пле )менБ : едно 6 од Тишемнри 7,
др8ги од Лижи (кв )8, a трето Кременичани 9. И они
се достак )10 када и тснезБ и проминбто 11.
Овај je вакон у главноме тексту натшсан црвеним словима.
4) полак b с, polalc d. 2) испуњено према b с d (има%8 b с, има%8 бит

a). 3) с8ца a b с, sudsn d. 4) заклетвена a b. 5) od три h, о три с, od
tri d, о три племеиа a . 6) %edau с, dseduob, jedno d. 7) oda Тишимири
a, о Тишимири b, od Тишемирах c, od Tisimirnj d. s) иснуњено према b
c d (Limićh) . 9) mpefie od кремеиићаниa, кременићаиихb, od кременичанпх
e, hremenichianij d. t0) docniaisnb c, ouu cu doemadjsa. n) иошљедље су
двије ријечи у b изостављене ; u проми %п8%8 с , prominuju d .

4а (4). (И за )конБ ! е полички 2, да не море прити
по (.ли)чанинБ 3 еданБ 4 дрбгога , него наппри 5 (на ) 6
поличкомб 7 столи 8, ни из ниедне 9 рпчи . (Ни пни )10
чов (и)кб ниеданБ 11 не море 12 притп поли (чан )ина
инбди , него на столи 13 поличком 14. (A то е из )15
земле , ка е 16 8 котари поли (чкомб )17.
Овај закон у a b2 е 2 носи натпис : Закон od napne .
>) Испуљено према cd , у b : a закон . 2) поЂлишки i>ecm b , rt;ecm uoi ;-

лички c, jest pogliglti d . 3) ЛаУличанин b c, Pogliganin d. 4) Педан b C-
5) uai :irpu 'i;a b , uadmpu c najpri d . ,;) додано према a b c d . 7) полички
a , паУличком8 b c, poglieJcomu d . 8) стол8 b c d . Овдје je у b c d умет -
нуто још : алити збор8 . 9) mi ии из 'kedue b , ни из mvbedue с , ni iz nijedne
d. 10) Испуаено према c d, у a : mi човик, у b : них umi (ca сувишнијем
словом х) . u ) nutsedan b c . 12) не може b . 13) стол8 b c d . 14) полички
a ) по-ђлишкомз b , ncrb личкомн c, pogliijkomu d . 15; Испуњено према c d ,
у b овако : a mo i;e od земПле , у a b 2 e2: што би и-земле . коба t>e a ,
%е b с 1Ј) по%лички с, nod/лишки b, poglijkij d ; 8 vcomaps поличкомв
a b2 e2.
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4b (5). (Ako м)8’ бп м8 се не види .ла 8годна (одл8ка
8ј2 По .шцпхб 3, море се апелати (нахтрид ; a no )4
ови п8тб до трећега оброка 6. И тко се не апела ,
ние 6 м8 (добар )7 апео од оногаи оброка 8, на kojvi
(се чини ) сенБтенвциа 9.
1) Испуњено овако нрема с, гдје се чита : II koms би се7 у главноме руко -

ппеу види се пред ријечју би- ms јасан траг слова 8, у a : ако би М8 се;
у d : i komu bi se (као у c ), у b : u ако би ce. 2) Умстнуто прсма a b c d.
s) II оРлици b c, Poglicij d. 4) ионуњено према c d, гдје ce чита : uanpvda
a no oen, у b : uanpuda a ово ови nsm , у a овако : uanpub no ови п8М-
5) послије ове ријечиг текстови b С d умећу : na %ест збор, а.ш у b стоји
грпјешком згор . в) uurhe b с. 7) испунчено према b с гдје ce овако чита :
nule м8 omi апел (апећо с) i)o6ap ; у a b 2 е2 мјесто добар има ријеч : еридан .
8) od оногсш оброка— тога нема у b с đ, у a b2е2: do овога оброка. 9) међу
ријечима иа ком и сеттенџиа има у подераиом главном рукопису простора
само за врло кратку ријеч , уметнуо сам ce чини према тсксту a b 2 е2,
у b с d иишу овахсо: докле м8 ce ne вчнпи сетенцика .

5a (6). И тко ће ce npirni ’ з (дрбзим )2, има га
иозвати 3 три кратБ , вазам (прис )тава ш кнеза а.пт
w с8дацв ; и4 на сваки оброкв , на ки га лозове 6,
(има) ce 'кавитл 8с тои ови 6 ки позива ; (ако) би
ce не "ћавпо 7, они 8 позојвб mS е9 8 1в,ет8 Ј0 на они
оброкв 11.
‘) У b с d : u тко ce има припш . 2) у b : з дрззима , у с : з dp83UMii,

у d : 2 dnizimi , у a b2 е2: з дрвзгш. а) прпзвати с. 4) пред овијем словом
у главном рукоштеу већ je једном било напиеано u на сваки , што ће бити
гријепшом no други иут стављено ; у a : вазам пристава onfienoea od
кнеза илн od снца. 5) позива b с d ; uma додано je нрема b с d . 6) има
ce 'baeumn 8с тои — ове рнјечн не додазе у b с d, само je đ пред оеи уметнуо
ali ; у a : uma- ce i',вит ; ако бн ce etc ~) %aeivba b c , javia d . 8) нема у b
c đ. fl) f;e a b c. ,n) шбетв a b c, schietu d u) Ријечи na onu оброш не
долазе у b c d

5b (6). Ako .i11 omi рока не (опови ) кога позивам 1,
на 2 први рокБ остае 3 л. бо.ланачв ; a на др8ги рокв ,
ако га не (оиозш), остае либр8 4. A на треки ако
га iie (б8де)5, a позовб 6 га е дома затека 7, a нне
п(арна ) о племеш >гцгат8, г8би правдб .
'ј У b овако : ако ли- onu ки га шзнва ие doHe, у с : ако ли onu ne dofoe

кога позпва ’1з8, у d : ako li oni ne doje koga-pozivaj a ; у a b ž c2 нема ријени :
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тсога позивпк). 2) nu'b иарвн рок b . :!ј ocma/be a b с- Број .i. додан je према
b с, у a d испиеано : десет болсшст , deset bolanaz . ') у b с d скраћено j
ове ријечп : a на ђрзги либрв ; j a : ако sa ne опомене , b 2 е 2: ако га ne
оповиди. 5) испуњено хтремаb С d. ,;) у b погријешеж) позва. 7Ј послијс
затека у b с d слиједе ове ријечи : гнби правдз, a за овима се наставља :
ча mvbe s племеишбини b, ча mvhes племеншћинн с, (рх nie u plemenschini d.

6 (7). И када б8де на трећем рок8 (и(говорно )м1
и приде ови кога 2 позиваго 3, ови 4 ки п(ре и)ма no -
видити ис 5 чеса говори . Ако се ови 6 ки одговара
поможе прокаратбром 7, a рече 8: ,,ни га овдо " , a.iir
рече 9: „нека на (и)д8 прокаратбра , не 8мим сам го -
вори (ти )“, хоће 10 м8 се дати рокв прокарат8р8 (на )
оброкв трети 11. Ako наиде на ови ро (кв ) прокара -
т8ра , хоће говорити (за -н ; ако .ли) не наиде 12, a
онб говори сам , (тому ние ) законв да ле дати рокв 13.
') на mpefioii правђи b с d, на термен рок8 оговорномз a . ~) у b гри-

јешком Kusa , тако и d : hi ga ; у a : овага позчв8 %и, у b 2 е2: овога позивзЂзЛи .
3) позивабз b с. 4) u ови b с d , у a : ови ки има оповидити , тако и b 2 е 2.
5) из с, iz d . G) само овако : ови ких одговара b , ови ки одговара с d .
7) ofle се прокаратнром обранити b , може се np . обр . о , mochie se profca -
raturom obraniti d . 8) говореби b c đ 9) Ријечи ни га овде, али рече из-
остављене су у b с d, те одмах слиједи : нека sa наИем . 10) обе b с , mochie
d . u ) mpefiu a ; na парви збор b с d . I2) у b c d послијс тога , што je ири -
ведено под 11, одмах слиједи овако : u ако еа не naiđe ? или (али с) сам не
bo'bbe, том8 се зна закои . |:!) дале ms dam рок а -

7 (230 ). [Ako ли се поможе 1 „не даА бог“ , a 8
даржанб 2 ie ови ки прави : ,,40 rhe ;ho, ne да к бог“ 3,
a ови ки пита нима 4 протива ,нем8 нрави , ка би
вирована 5, и тада м8 море бити рота no дар -
жан8 6; ако «ди би ови ки пита иртиАо 7 „не да1 ;
бог“ и изводггКо 8 приставе , a ови Ае 8 даржави 9 ки
зове „не дајл бог и7 a парна 10 о зежжб 11, a веће
rbe вридна земла , о коА8 Ае парна 12, педесет 13
либарв .]
Овај и сви закошг ,, што ej одавле даље заграђени (до 13), читају

се у свијем новијим текстовима , еамо е неким разликостима ,
најсроднији je главноме рукопису a b 2 е 2, . ио којима je овдје
текст и наштампан . У главноме je рукопису исиао лист .
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J) глагола поможе нема у b с d. 2) s здаржа%н8 b, с и đ као гори у
тексту , само другијем правописом : 8 раржа ^ н8. 3) ријечи не dai > бог нема
на томе мјесту ybcd . *) у b с d : « нима . 5) у b с d послије протива
гђнем8 наставља се овако : ким би ce вировало . 6) даржа %н8 b с ; у b 2 е2:
иста М8 море бити рота . 7) ове ријечн нема у b с d ; у b 2 е2: npomueu ’bo.
8) u извођшУа с, нзаодибо a b (без u) , i izvodio d . 9) даржави a b c d , очеку -
јемо даржипн . 10) парпица b. 1X) зем %л8 b c . 12) o KO'is %e парна овијех
ријечи нема у b с d . 13) у b с d : od nedecem.

[Од традитбра 1 и заставе и силе 3.]
8 (231 ). [И тко би се нагаа традитбр нашега

мпста , рекбћи тко би придава сам себе и мисто
наше ином8 господинб , него оће ини племенити
л8ди 3 поличани 4, да се ода невиран 5 господи iiainols
и мист8 нашем8 , да 6 се изрене ван , a племеншћина
негова 8 оп:ћин8 поличкб да се забЗжче7, a он веће
да ни 8 поличанин .]
Ј) mpadumspa b с d , у a b 2 е2 само : od mpadumSpu . 2) c додаје np (u) s£ ce.

s) %лнди b c . 4) по%личани c d , по%литки b . 5) тако b c d b 2 e2, у тексту
a одневирни , што ee ваља да има читати : oda невирни . 6) u da с d . 7) заЂме
с zaime d ; у a b2 е2: a илемешЛаш uesoes . . da зазЂме. 8) mi-be b c.

9 (232 ). [И тко ce заотави 1 прид кнезом и прид
с8ци од силе гцо2 имен8 гке заставе — ако 3 тко 8паде
8 застав8 , гцо2 ce застави прид кнезом и4 прид
с8дци б, од заставе пол 6 кнез8 a др8га пол 6 опћини 7
поличко !}8, изшшаке 0 опћенога пристава ди :1>о10.ј
') У a b 2 е2: a, тко ce заптбп , сви други застави без ce. 2) у a tamo ,

у b с и о̂, d sto . 3) иако b , a mito a . 4) ali d . б) у a : што застави кнез
ti снциј исто тако b 2 е2; поелије csdî u има како he зеора у b с д ; зато у
истијем рукописима нема ријечи od hacmaee , које за тијем слиједе . е) у b
с d no. 7) obchini d. 8) по%личко%с, по1;лашко%d. 9) u 8зме a b2 е2,
из8знма % b , izimaje d . 10) divba b с d .

10 (233 ). [И тко би поменбгка силб 1 пр8ћи ce
прид кнезом и прид с8ци 2, гк8рве 3 сила не море 4
погинбти , али 5 на оном86 кога имен8 гк87 да rl>8 1iе
бчпнио 8, али 5 на оном89 ки Ззе имен8 гће 10.]
Пред овим законом има у ab 2 e 2 натпис овај : Od п8ни

с/твари капит8 (л ) od силе u од к/pefie .
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*) помен8 сил8 a при %8&и ce a ; silli d , у b ona je ријеч изоетавл >ена .
-j с8тџи b 3) ова je ријсч изостављена у b c d . 4) може b c d . °) илп
b c d . G) тако и d , у b c ономеп . 7) имен &Уе b . 8) da %е suuturbo a ,
84 imui >a b c , u ^ inia d 9) ономен b c d . 10) тако и у b , у c đ : каза алити
река , kasa Hiti reka .

[Да ce мог8 прокаратбри прити 1 сбпрот 2
кривцб и скбпити 3 десетппН .]

11 (234 ). [И закон ke , да стави опкттна поличка 4
три прокаратбра од три илемена 5, no кедан од сва -
кога племена 6, како и с8це , на годишке , да onu
отежб опкена 7 д8гована 8.]

12 (234 ). [Haknpu 9 за десетииб да k8 ск8пе на
вриме 10 и дад8 кад kok -e ред ; тко .ли бгг 11 ke не
да на вриме , за то ke ос8д пет .либар , и десетинб
да ли да 12.]
Натписа што je иред законом нема у a b 2 е 2.

4) пртп b d. 2) suproćh d . 3) skupit d . i ) п&клишка b , погкличка c .
5) племени b , племених c, plemeinj d . e) no 'bedan od св. пл . — овога у
b с d нема. 7) опЛинана b, woxu obchiena (прва ријеч мјесто отеж8) d.
8) dssomuka b с. 9) ucvbnpu'h b , na-bnp-их с. 10) вршмеиа b с d . n) ове
ријечи нема у b С d . 12) мјесто ли da у b : npuda . У a мјесто ocsd стоји
овако : за tamo ocsdđe пет либар .

13 (235 , 8). [И они пмак8 иекати и приттл ce na
свакога ки 8чини кривинб , на име тко 8чпни крв 1
B.UI тко 8чини нови rak ирез 2 допбшкена 3 кнеза
поличкога 4, и тко бм заградио 5 п8т старп и 8чшшо 5
нови през 6 доп8шкена 3кнеза збором ' и tko би кога
бико ] a 7 они ки е 8 бенв 8 тВжио ce прокарат8ром ,
а .;ш 9 они видипи очима таи 10 бои 10; umi 9 no ки
п8тв коли тко 8ЧШШ 11 еи .л8 и приде т8жба ирока -
ратбром , да они мог8 питати м позиватп за те
ствари .

14 (8). И тко .ni 12 би ce наша л8пежт >меВсобацв 13,
11 .леменптв чов ( и ) кв a . i и кметикв , да га они мог8

иозваттл u upiiTi ! прид кнезом a.m прид с8цп али



прндв збором ; што ко.ли они доир8 прокарат8ри 14,
да е ним трем 15 .д. дио 16 оо дила што 8пада 8 оп-
кин8 .

’) карв b с d е, кривa. кривоb2 е2. 2) брез b с d е. 3) ЂопшИем-ha с.
4) поклигикога b 5) заграЂи-Уоb, заградиЛа с ; 8чипи/ђо b , Snumirbaс . е) a
през b , a брез с . 7) Одавле даље наставља опет главни рукопис . 8) У b
с : ie uivfieu, у a : a onu тко i;e 6ui;e,u, тако и b2 e2. '*) или b . 10) mak бок
b c . n) у b c d скраћено овако: али тко би snunu/bo. Дал.е у a : позвати
)(, питати за таке ствари . 12) ове ријечи нема у b с d. 13) мјесто ове
ријечи у b с d : станик , у a само : меособац. 14) ове ријечи нема у b с d ;
у а ' што кбд би onu Ђобро пак прокаршшри. 15) трима b с d (само што
je у b гријешком написано прима , na одатле и у d prima Ј ; у a ; da ’be ним
трем четварти dv/ko. 10) четири дила b с d .

15 (9). A ос8дб гре , тко 8чини мебсобшдшб1, ако
е чов (и)кб п«леменитБ тере 2 га ос8ди 3 зборв , три
дили 6 8 оикинб a четврти дио трем 4 прокаратбром ;
ако лж е кметићв ме8собацв , г (оспо)д(и)н8 негов8 б
три диле 6 a четврти опћини , a прока (ра )т8ром нихб
дио 7.
У главноме рукопису (и у a b 2 е 2) наставља се овај текст

у истој алинеји , са,мо су прве три ријечи истакнуте црвенијем
словима . У рукописима b С d долази овдје натпис : Od ocSde
племенит a човика u nopomke лвпежа .

4) меквосопЛипЗ b. 2) тер a b с đ . 3) odcsdu b đ. 4) трима b с d, у
a : гре. 5) kneeoes b о. е) у a b о d : Ђила. 7) bod : mvke divba, a : ни dwl;o.

16 ( 10). И лбпежв ки би приа 1 поротнике 2, ние
законв да море 8зврн8ти 3 рот8 ниткоре 4 изб л8пе -
ш,ине 5; a 8 инои парни 6 8 свакои тко не врати роте
на парном 7 мист8 , посли е8 не море вратити 9 no
закон8 .

1) npuia b , Kpivba о b2 е2. 2) d гријешком: protivnike ! 3) 83варп8ти
b с, 8зварм8т a, 8зЂвизн8т b2 е2. 4) никоре b, ниторе (sic) с, nitkore d.
б) л &пешћине a b с. 6) napkmi b, a оном napnu s ceaicoi; no Koi; не врати ,
исто тако b2 е2. 7) парвом b с d 8) ie b с. 9) vratit d .

17а (11)- И што би бкредено 1 исподб прага тере 2
ис тога згодивши се пороти 2, има 3 no закон8 само -
два -на -десте 4. Ако аи е покреа 5 на пол .86 терв 6n

3
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ce згодила поротва , ис тогаи гре еамошестБ . Ако
ли 7 из блага 8, ис тога такое само .8 . ишрисеки ce .
') традеио b е (iro уз то тко би) , sicperboa b 2 е 2, у с : u г<џ> би испбд

■прага (ријечн нкредено игожебити није разумио), у d : I tko bi ulcreo ispod
praga . 2) од ријечи mepe до nopotnu пропуттено j b c d e . 3) у b c d e
овако : «ш « лм ce иаварЋ, no законз . 4) у b c d e . гклнди .m . (gliudi doa -
najest ). 5) покреДш b c d e, ;be покреко a b2 e2, даље: згоднла порбдба a
b2 e2. R) погЂл8 b c e. Све што дзље слиједи до самошестљ, исказано je у
b с đ е овако : no законз вагУла Ђа sa ocmodni(omcmo'bn) ђлзди шеет . 7) ли
'be a b С d е b2 е2. 8) нослије ове ријечи у b с d е долази само у кратко :
%лзди шест ; у a : такоФе ли самошести, у b2 е2: тако ли rbe самошеет .

17 b (11). Ako ли врати рот8 опетк на -нв , тада
овом8 само .r. ки пита , и im кога е вракена рота ;
ако .iи не би на рокв онога кога позпвахо из блага ,
тада е нем8 поирисеки на свом самошеств .
У рукописима b с d е стоји овдје пред текстом 17b— 20

оваки иатпис : Od се(н)те (п) цп%е (сетенцгЉе, sentenzie ) кнеза u
коке eolseoda u ча ce odcSdu (ocsdu) лВпеж . Сам текст у замјену
горњега rviaca опако : Ако ли ce наворже на-im, da mehe тко
(ко b d e ) od Ђнегове квНе, али (или b е) приђатеђл t ва%ла da
мВ ce наложе човика три . Рукописи a b 2 е 2 слажу ce с глав -
ним текстом, али неке су ријечи пропуштене , као : onemb,
оиога .

18 (12 ). И тко би што добио 1 блага 2 парном 3
гиббкега , толикое 4 греде кнез8 и опкини поличкорх 5.
') добгска с добиЧо b , ако би ир> Ђобигкое , ako bi sto dobio d. гј od

блага b c d e, у a b2 e2 — нема ове ријечи. 3) паркном b e b2e2. 4) то -
лико a b2 e2, толик &ке b c e. 5) п&кличкогк c e, паклпшк &к b.

19 (13 ). И толикое 1 одлбчи 2 кнезв полички са
свими Полиди 3: тко би ce апела (од )4 одлбке кнеже 5
и поличке , онб тко 6ce апелава ако до мххсеца данв 7
не позове оногаи 8 ки сенвтенциго 9 има 10, да м8 е
8 гцетб 11 апео .

A тои 12 иисасмо на лита г (оспо )дна 13 у.з .о.е, ми -
сеца 14 аг (8)ста на дни 15 е.
4) толико a b с d е b 2 е2. 2) одлзчтие с, одлзчпсе b е (и d). 3) По -кли -

чани b Сd е. 4) ова je ријеч у главноме рукопису изостављена, додана je ио b
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c đ e b2 e2. •’*) кнежиЂе a (гријешком ввлшсе) , у b2 e2-. кпежп -he, п&Ул-ичке,
кнеж -be c, кнежеве b e. <!) ткои c , коФи b e, koi d 7) danb нема у a b 2
e2, do мнсец dana b e . 8) оног«ј>е b c e . 9) сетенцп %8 b2 e2 c, сентенци %8
e, memempuijSb . 10) у b e đ e додано : od киеза . n) шЛетз a b e b2 e2,
schielu d . 12) moe b c , morbe e 13) зова b , гва c, енова e . Година je ваби -
љежена у b С е овако : rboe , у d 1575 и над овијем бројевима 4 'lioe : али
b 2 е 2 слажу се с главнијем ру кониеогч. 14) У главноме рукопису гријешксш
масеџа . 15) ове ријечи у a b с d е b 2 е2 нема .

20 (14). A тко е 1 воивода 2 полички 3 да нима 3
ниеданв даиакв 4 даватм , одложе (десетин8 )6 тере 6
вражд8 тере када се тбрком харачв 7 дае : о-тогаи
не може 8 се простптп 9, a гшо све да м8 е слободно
еваком8 воиводи .
>) fe a b с е b2 е2. 2) eorbeodaa b с е b2 е2. :i) по%лишки b b2, по-

Ђлички cee 2; неима a е . 4) daisucm с b 2 е2, dagnnlc d ; daeam a b 2 e2. 5) у
главноме je рукопиеу ова ријеч истрта (као да je нарочито истругана ), али
се јаено чита у a b с d е b 2 е2. 6) тер с, у a npaeds (мјесто враждв ), у
b 2 е2 саевиме je изоетављена ријеч . 7) арач b е b 2 е2. 8) море a b е .
9) vpoamim b с d е.

21 (15). И приаше 1Полица 2, да четири властеле 2
и деветв дпди1гб , да ка 3 коли т8жба прид те с8це4
доходи , што би се тко т8жио прокарат8ром или би
сами тко 5 т8жи 6 г1шм се, да они питато 8 благо
ода свега 7; a 8 од племегцине 9 тко би што хотио 10
новгцпнб 11 8чинити , да ти с8ди 8ставлато 12 и раз -
гледато . A ос8дв да е 13, тко би енл8 8чинио , ос8дв 14
либарв ке.
Овај закон има у b С đ свој натпие овако : кметиЛв парви

с8д 1тегов господар , у a овако ; четири властвлина дидиИа ,
боље у b 2 е 2: четири властелипа 7 дидиЛ девет .

У npiviame b с. 2) по%лнца b с, псгклнчаииb2 е2; властелина a b2 е2
з) Kado b с d . 4) npitfie при -те С8џе b , с и d слаасу се с главнијем руко -
писом . 5) ове ријечи у b нема , у a : сами тпжоо ом се. 6) у a b с d : тнжио .
7) ријечи odo свега у b с d нема ; numaiss благо od свега a b 2 е 2. 8) u b .
9) илемешЛинв b, племенчцине с, plemenschine d. 10) omtrbo b отио с d.
и) новгиЛит b с d . 12) остов1>ла %8 b (у с d како ваља ). 1S) у b С d
додане су јоште ЈЈијечи на то . 14) ове ријечи нема у b с d, у a b 2 е2: ocsds^

12 (16). A кметићв тко би се на -нв 1 т8жио 2, на 3
наттпри 4 да се пма и т8жи 5 придв господтшом 6 чи -

*
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говб е чов (и)кб први 7 рокв ; ако м8 го (спо )д (и)нб оно -
гаи 8 чо (ви )ка 8 правдб 9 задоволн8 правде не 8чини 9,
да се е во «ланв апелати прид ове с8це и ротнике 10;
ако ли ročno динБј, оногаи чов (и)ка не хтити б8де
правде бчинити , да се ижа они ком8 е криво да
греде 11 придв ротнике и позвати 12 свога кривца .
1) nabu b с . 2) тнжи %о b с . 3) ове ријечи нема у a b с d . *) noinpu 'ba

b, uarbnpii c. 5) мјесто u тзж -и има у b : потижити , у a c d : тнжипш, b2
e2: твжит . G) у b c d овдје ce додаје: -bueaoeuM. 7) u на парви рок b c d.
8) мјесто овијех ријечк има у b с d : 'киегов, у a b2 е2: ако гн госпоЂином
онога ч. 9) мјесто npaeds do не зчини има у b с d : не 8чини npaeds задово-
%лн8. 10) у b С d дослије ријечи наведенијех иод 9 слиједи овакђ : do ce
море апелати (b : апелат ) прид ове (b : cee) с8це u ротнике или (b : али)
npud кнеза . Овијем ce завршује текст у b с d . n) da гре a b2 e2. 12) u
призивати b2 e2.

Д
UJ робства 1.

23 a (17). И приаше 2 пожичане 3 сви единБно 4 и
заповидаше 5 свиж ппеженитижв 6 властележ 7 и ди -
дикеж и кжетикеж и влашикеж , ки коли би с т8рци
пошли на воискб или с жарвтолоси 8, да дидикв 9
ижа ce 8хитити и властежичићБ и обисити , a ги -
68ke све 8 опкин8 , a бпижнемб ппеженБздина ; a
кжетикв 10 и впашикв 10 ки би ce наша да с т8рци
вокгке или с жартопоси , да ce ижа 8хитити и оби -
сити 11, a ижанва негова половина опкини a по .до-
вина г (оспо )д (и)н8 негов8 12. Topi 13 ce раз (8)жи, tko
греде гжавож да е д8жанв 14, a ина чежадв да ни
д8жна главож .

И на овои згора писано приаше 2, тако 15 власте -
жичикв 16, тако 16 дидикв 16, тако 16 кжетикв 16, ки копи
8пизе 8 т8и згрих8 17, да е една осжбха 18 свакожб ,
како е згора писано .
') У b латинским словима: od ropstva. 2) npivbame a b с b2 e2. 3) no-

личани a , по^личани b c, Pogli ^ani d , Паклица b2e2. 4) 'bedtmob c, cклadнo
a b2 e2. 5) 3anoeudmue a b C b2 e2. 6) у главноме рукопису гријешком
племинитимЂ . 7) властелом a b с d b2 е2. s) у b с d овако : ка гсолн
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би пошли 8 чет8 али на aoiicjcs с тзрци али с мартолоси ; у a b 2 е2:
Koiiu би sodu . 9) у b С đ нема ријечи da duduilb u властел unufib, него
овако : od свих ових da се има seamumu (b, но с d 8хитити ) u обисити .
10) у b с d : a od кметиИа али влагииГш; у a пред овијем ријечма : 8 опбинх
поличкз u племегиИинз ближем8 , тако и b 2 е2. n) У главном рукопису
гријешком написано : обиситити . Послигје ријечи, приведенијех под 10, одмах
настављају b с d овако : maiccrbep da се има обисити . 12) У b С d наставља
за ријечима, што су под 11, овако : a od гибзЛега da i;e половина 8 onfums,
a dpsea imesoes eocnodtms • у a овако : ако би ce нашло da би c тзрци
во%евал . . . 13) u то (то %) b с d, a то a . 14) у b с d додаје ce послије
ове ријечи главом, али онога даље нема. 15) толико b с d b2 е2. 1е) вла-
стеличнЛ /н, dudu /lu, кметиЛи (d : Vlasteli ) a b с d b 2 е2 п) грих8 b d, у a
b2 e2. ки Kod u si;8 зриб8. 18) ocsda b c d.

23b (18). Ha конацв ки годи 1 би поличанинБ ке
хоћв 1 врсте б8ди 2 робио с тбрци али с мартолоси
али ce придао т8рком али 8 т8рке ношао хоте 3 w
свое воле , ли е д8жанв наипри главом , како е
вгора речено 4, a имане 5 гре 8 опћинб ; ако ли пле -
мегцинб има , гре ближнем8 ; ако ли е кметићв 6, тада
иманва пб неговб г (оспо )д(и)н8, a ино 8 опћин8 .
х) коли b с d. 2) ове ријечи нема у b с d. 3) odefi b, oteeh d, onem a

b2 e2. 4) ове ријечи нема у b cd . 5) има %не b c b2 e2, imanje d. 6) по-
слије ове ријечи у b с d е : кано 'be згора писано ; у главноме рукопнсу
наставља још једанпут : ако ли е.

24 (19). A овои ириаше иоличане 1 б8д81ш сви за
едно , сви властеле 1 и сва опћина поличка , овако
и no ови п8тб : бчиншие no четири властеле 2 и
четири диджке 2 за три мисеце , наконв три мисеце
да ce др8зи промине , ли такое 8диле no осам тихе
згора писаних ; a ком8 б8де криво , да позива прида
ne еа три дни 8 сваком8 мисец8 ; a тко би не пришао
на први позовб , да плати .i. боланачв ; a na др8ги
позовб ако не п (ри )де , да плати др8г8 десетв бола -
начв ; ако не приде на трети 3 позовб , да г8би правд8 .
Овога закона нема у b с d е, али ce чита у a b2 е2.
') поличани a b2 е2, властела a b2 е2. 2) властелииа a b2 е2; dudufaa

a b2 e2. 3) треИи a b2 e2.

25 (20). И овои 1 примише поличане 2 сви опћено
б8д8ћи заедно на ок8п8, да ниеданБ поличанинв
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не море држати в .лаха 8 I Го. шцгт , жж3 жа жочжчком ,
одчоже tko га море 4 држатж на свож 6 ж о свом 0,
(вложе 7 добре во .де iia чем би ста .лж.

Пред овијем законом има у b с d натпис овај : Da ne more
stati vlaj u Poljici . II тко би 8биЉо кога /coini би иша na Ло -
1;лица b , да ne море стати влах 8 Ло ^лпци u тко бт eouijo
u тко би иша na Легклица, с, Da ne more Vlah stati u Pogliza ,
i tko bi ubio ki bi isa na Poglizza d .

P ове ријечи нема у b c d. 2) покличани a b c . Poglicpni d. Даље све
изостављено у b c d до ријечи da ne море покличатт примипш влаха
(флаха b ) da, cmok u s Иоклаци , у d овако : da ne more Pogliganin Vlah da
stoj u Poglizim , 3) ни na п&влишкомз b, u на по%личком8 c, ni na РодЧс -
lcomu d. 4) може a c. :j на свомз a b . 6) o свом8 a b c d. 7) даље у b
c d овако : већ ако 6ib з dodpoM воклом , у a b 2 e2: u odaonc з dodpe воле.

26 (21 ). И приаше 1 Пожжца 2 свж к8жно 3, да ки
колж бж4 почичанинв 8бжо чов (ж)ка , кж бж жха5 жа
Почжца жстжжжм закожом 8 Полжджхв да зло 8чжжж6,
да тогаж жмало сва Почжца жчатжтж ; илж тко бж
жажла чбжежа прж свом 7 жмажБхо жаи 8 прж 9 кога
ко .лж жочжчажжжа жмажшо 10, тко ко .лж 8бж 1Ј ч8пежа 12
кредбћж 13 ачж водећи 14, да га Почжца сва п .лате ;
ж«лж бж тко 8бжо г8сара , a ожв га xo :ke дератж , a
овж кж се бражж 8бже га , ж тол а̂ж Почжца длаћахо .
Кж .лж бж почжчажжжв сваджв се ж.лж скарав се 16
тере 8бжо почжчанинБ жоличанжна , да 16 га Почжца
не nviiiikaio .

У a b 2 е 2 има натпис овај : Тко би вбико човика 8 Лолици
или вапка .

*) приЛаше a b с . 2) по%лпчани b :i) скшно a b с d . *) ако da b
коли би с d (без ки) . б) ишал a b2 е2, иша b с, у d гријешкои : ima ; дал.е
у a : иетим законом . в) у b С d овијем редом : da зло 8чиин 8 Локлица
(Поклицих с). 7) свом8b с d. 8) али b d. 9) npud b cd , npud кога Kodap
a b2 e2. 10) npu -имапкнз b . n) sduke a b c b 2 e 2. 13) такога b c , takoga
i‘Ovika d. 13) Kpede b, коки креОе c, lcoj grede d. 11) силом eodn b c d .
l5) или скарав ee — овијех ријечи нема у b с d, него мјесто њих с Покла -
чанинол тере (тер ) би га svirka b с d ; у a : ceadirko се ала скаро/bo се тер
sdtrke, тако и b 2 е2. 16) da тога (mesa b) b с d ; у a немa Пол ti,чатш <i,
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27 (22). И примише 1 поличане 2 сви единвно 3, да
се не има ниеданв поличанинв ни море вазети за
изванскога проти поличанин8 , што е ис плеч (ен)в-
гцине парна 4; ки ли би се вазео 3, да плати ли -
барв .u.
Пред овијем законом има у b С d натпис : Od kakve Od

кавге MeisS ИгЉлпчапп u da не море 8зети извапскога nopora -
нака b , od кавге ме %8 пођлпчани u da не море 8зепш изван -
скога поротника С d .

\ ) nj )it'liame b с. 2) по%личани a b с, у b 2 е2 нема ове ријечи . 3) ledimo
a b с b2 е2. Даље j b с d овако: da не море mvbedau покличанин вазести
изва%скога поротника по%личапип8 (само mro с d пипгу: вазети изваи-
скога) . ‘) ,najrbtta b b2 е2. 5) ки би се вазе%о a b2 е2, пашао b с d .
6) у b број je изражен словом е, тако и у d : е 5, но у с јасно je написано .н .

Шд з a рв е н a д ким б и 8чинен a.
28 (23 ). И примише 1 поличане 2 сви единно 3, да

ки коли поличанинБ 8чини зарв8 4 иа -др8гим поли -
чанином , a ови над ким 5 е зарва 8чинена бранећ
себе тер га обранио , оногаи ки е почео 6, ономби
коч8 е рана 8чинена да се ли плати рана , a они
ки е зарв8 8чинио , да има платити опћини по -
личкои оноликои , колико се нем8 рана плати .
Овдје je у главнохче рукопису натпис став .вен црвенијем

словима . У b С d другојачије : Od кавге nad kum 6u 8чиђнена ;
у a овако : Odo зарве nam ки (м) би 8чинили псости CKandaji ;
(у b 2 е 2: то isecm скандал .)

') npu-šaute b с. 2) побличани a b с b2 е2. 3) -deduuo a b с. 4) у b
гријешком кагвн, у a : ки коли би п . зчинил зарв8 , тако и b 2 е2. 5) на
киме ise тсагва b, над киме ise кавга cd . е) нослије ове ријечи слиједи у
b с d : ли da се плати pana , a башка 8 Ж8П8 колико u за ран8 ; a то се
раз8ми ко 'Ise кавгв (кагвз b) нчшш/ho.

29 (24). И примише 1 поличани ме82 собом , ако
би поличапинв 8чинио 3 ко робство 3, како е 5 приа
писано , тер га тко 6 8хитио 7 али 8био 8поличанинв ,
да тои 9 чине сва Полица ; a 10 тко би притио оно -
мби 11 поличанин8 за -нв , да е он под оним по -чим 11
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e и 12 они ки е кривв , и оноликое да се има од
нега Вчинити , како и од онога .
х) пргЉашеb с d. 2) мећз a b, теји d. 3) 8чиии%о a b2 е2; 8чини%а b.

4) ропство b. °) be npuiia a b c. 6) ко b c d. 7) seamu-bo a b2e2, mmu'ba
b. 8) 8би%о a b. 9) mob, m&b c; mo чиниb2 e2. 10) u b c d. и) ohoms
b c b2 e2. п) пођ чим b; под оними под чиме rbe a, под онимп, поЂ чим
•freb2 е2. l2) ове ријечи нема у b.

(262 ). [Ваиме исбкрстово , амин . лито од рождства 1
kero y н п к ден четвртик 2 на десетик вебрбариа 3.
В8д8к 4 г (осподи )н Д8ке Папалик дигнбл се и одеки 6
8 први 6- п8т no Полици 7 са своими сВдци и с пВ-
ним двором правде чинеки no законВ и поодеки 8
сва Полица 9 8 около и мекаше ниове 10 кои с8 од
старини 11.

Почимлбки од запада и 12 од мора ди 13 стецает
се рика Жновница 14 8з брдо прво Стокни Камин ,
под Камином 8прав к мор8 , a гори 8з рик8 Врило
Жновнице 14, 8прав Пекпца 15, гранида наОшли арт 16,
граница вода Срденик 17, Пећ 8 Кривица , граница
Кбчишћа , граница 8 Коневодб 18, граница Трнова
каменица 19, Обишени д8б , код нега 20 ke граница
Владавика дббрава , брдо Самолек , мали Коначник ,
Цетина под Гардбн . Пак низ Цетинб 8прав изпод 21
села Чапоршд , изпод села Вглани 22, низ Цетинб ,
али 23 посри (д) рике 8 Влато од Радобиле 24, низ рик8
под Крешево , под село Кат8ни 25, све низ рик8 8
Пер8киц8 , под (град )26 Задварке , низ рик8 под
Слиме 827 Кбчике , низ рик8 28 под Мириц , Висек ,
Медвикб , низ рик8 прид град Омиш . Пак 29 8 море ,
a низ море до Стобреча алити 830 рик8 Жновницб .]
Ове границе , ако и нијесу закон, унесене су у главни ру-

копис на овоме мјесту , али није их записала обична рука ,
већ нека друга , може бити нешто мало каснија, као што се
види из начина писаша. У b d овога нема овдје, у с долази
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али пуно дал>е дол>е, (послије нашега броја 96) како ke се
иоказати на своме мјесту ; исто тако у b 2, т. е. у тексту из-
новице у тај рукопис уписаном на самоме крају .

') роРе/тш с b 2. 2) четварти -b с , у b 2 само : на d первара . 3) мисеца
фебртрикм с 4) đsdsfiu с b 2. 6) оходеЛи с. 6) парви с b 2- 7) ПоУлици.
с b 2. 8) походећи С b 2. 9) IloiiJimpt с b 2 10) '(унихове, с. п) старгши С'
о-старгте b 2, у главноме рукопису погрјешно : od страни . 12) od sanadu с ,
od з . od. м . b 2 13) edu с b 2. 14) Жарновница с b 2, Жарновпице с b 2 итд
свагда овако , тако се и данас зове ова ријечица . 15) ПеИппицо С b 2
16) ОшРли харт с b 2. 17) Cedpemm с , CapdeuuK b 2. 18) s KoPnceods с , 8
Kefmeeods b2. 19) У c b2 дахе слиједи још ово : ерапица Тартарица , Камепицо ,
граиица . 20) код %иега с. 21) nenod с b2. 22) УвРлани с b2. 23) алит с ,
алити b2. 24) od РаРоби&лв с b2. 2о) PCamsue с b2. 26) у главном рукопису
истрто . 27) u с , u скНчиЛе b 2. 28) у с b 2 даље овако : nod KsIihuk , тисни ,
камени, ииз рик«. 29) паке с. 30) do у с b2.

Mjecro овијех граница на истоме мјесту долази у b с d е
овај уметнути „капитуо ^ којега у главноме рукопису нема :

[KanumSo стпаЂски b (капитвл ситаиски с, kapitul sitajski
d, кипит &л ситаЂиски е).

Мик8ла Десић сво^ им братством (браством b е) Бвртаци
(Бвтраци с d) и Радаци , ОстсЉићи (и Осто^ ић с, Ostoich d)
ево4>им браством . Иваковићи (Иванковићи с d), Толо^ евићи
( Tolojevich d), СтипашЛи с Радичићи (и с Радичићи с), Михан
Марковић с Ковачићи (с Ковачигћем с d) и Владичи1ш (и
с Владичићи с d b 3 е 2) — тих (ти с b 2 е 2) за^ едно вла-
дачк8 (плаћа ^ б с đ) десетинб и диле с8ство (ебдство с d) и
д-овога (од овога с, odgovora d) рачбна када парво доиде на
наш8 третин8 , приходи рач8н браством (братством с d), a за
^ ними Никола Десвгк с 1зниовим (ш ^ ниовим е) браством и
привазеше к себи Раско ^ ачигће 8 сво1?8 третинб с во-ћлом свега
браства Кремешгћани . (Овако у b , или у с мјесто „Никола
Десић“ итд . овако : ТолсЉевићем, и Стипанићем , ш 'ћних бра-
ством . a за гћними Mn'feaHSш 'ћних братством , за ^ ними Ми
к8ли Десић8 ш "ћни браством , (даље као у b, само што лише :
Расохачи£е . У d опет другачије : a za nimi Mijanu s nih bra -
stvom i privazese k sebi Racolagiche u svoju tretinu s vogliom svega
brastva Kremenichianih ) .]

[У a b 2 e 2 мјесто свега тога наставља се без натписа одмах
овако :

A Мик8ла Десић и ТолсћешлЦ Стииани1\ и Радичић и
Михан Марковић с Ковачићем итд .
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c онијем разликостима : послије cscmeo слиједи : зсЉедно,
дал .е : od овога рачвна : када npo 'bde na паш8 третинв , при -
ходи (довле еамо у b 2 е 2) рач8п з брацтвом f a за ниме То-
логкевмћ m ним 6pam (cJmeo, a за ним Миквла Десиб ш пеговим
братом (браством b 2 е 2) u призваше к себи Расоачибе 8 ceois
mpemunS с волом свега браства Кременичан .]

30 (25 ). Лито г (осло ) дне 1 у.и.п.е, .л. данБ ми -
сец (а) децем (б) ра 2.

Ва име боже 3 аменБ . Овои 4 Полица 5 к8пно и до -
говорно бчинише и 8законише штат8тв 6 свои 7 и
законе свое 7, наиири 8 стрнећи 9 и тврдећи 9 законе
и обичае , кое 10 имак )11 8 листихб и 8 записихв w
господе придне 12 a потвриене 13 no саданем8 14 на -
шеж8 присвитлом8 госпоцтв8 15 бнетачкомб 16 no
бривел ожихб 7.
1) Jhmm госпођииоваb, лито госпо&кне a с, Lito godine đ. У b с пишу

годиву : 'liine , али у b2 е2: ч&ле . 2) у b е d краће овако : ђегренбрал de¬
cembra na л 30. У a написано еловима : na тридесет ban • послије додан
овај натпис : Иоличани ечгтише cmamsm. (Овако je и у b2 е2). 3) бож%е a
b с d. 4) оео a b, oeoi; с. s) По%лица b с. 6) cmamsm, b. 8 cmamsm c.
7) сво% b c, ceo'he b c. 8) на%при b c. 9) cmapuefin b c, тварђеИи b c
стернећи , перенећи b2 e2. l0) коРе b c, u) имамо b c d. 12) вриЂнеb c d,
s заповиди od еосподе придне a b2 c2. 13) norneaplseiie, a b c. uj no садашк-
нем8 b, cada’iuems c. 15) eocnocmes b , госпоџтв8 c, господинн a b2 e2.
16) мнетачкомн a, млеташком8 b, mletačkomu d, млеташкомб b2e2. Даље
нема у b e d ништа . 17) no привиле &и a b 2 e 2.

[T a б л a .]

[Наипри ствари цриквене .
БенеФИди , очестБа . Проклецтва . Ббоиства . Аша -

шинвства . Разбоиство . *Л8пешство . Ск8бана . Сича .
Цина ранБ али модрипв . Надворе . Бои женБскихБ
главБ . Разбиание женБско . СамосегБ племенгцинБ
али инихб ствари . Ос8дб сиони . Ос8дб разбоинп .д
Ос8дб езични али ини али заставни . W племенБгцинБ ,
тко е 8 држаншо ; од кбпованБ ^ и племенБшдшБ али
продаи ; w заставленви племенБшдшБ . Од ствари
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гиббћихв . Ки би се нашао невиранБ a.m издаица
миста . Tko би на кога 8зложио невирб неправо и
онб се правв нашао . Заковљ w гаТа али жспаше ,
ажи гаи када е го8ре испаша . Закони от [в |ари ки с8
ине госиоде и потврБение 8 .листихб наше господе .
Закони од попашБ 8 виноград8 не обТаман8 ; a паке
8 обТаман8 , а.ли зими , на жит8 , 8 вртл .8, на сино -
коши , 8 д8брави ка роди жиром .]
Ona „табла " долази само у главноме рукопису , и то не на

овоме мјесту , већ лослије законн „од женскога 6оја“ , пред
„оеудима ", уметнута као у средину . У нашем je издашу ета -
вљена овамо , пошто навијешта ствари , које су у тексту одавле
даље на реду . У a није ona „табла“ преписана , пак зато je
нема ни у b 2 е 2.

Ств a ри цриЕОвне '.

31 (26 ). Да 2 беиеф (и)циТи 3 и очества 4 црикве 6
имакз 6 се сабл8сти 7 и 7 право дати приа 8 свихб
инихб ствари , и да ниткорБ не мози 9 прибзети
али 10 посести цриковнога 11 али 8здржати ono ча е
цриквено 12; a десетине да с.е имаго 13 плаћати 14
онако како е15 нареено 15 са светим оцем и запи -
сано .
i) џарковне b b 2 е 2, цриквене a с đ . 2) ове ријечи нема у b с d . 3) бе-

невицгЉ a b 2 е2, бепевици&е b , беневиџиес, beneficie d. 4) очиства b с b 2,
очинства a е2, očinstva d. 5) џрикви a, царкви b 2 е2, царкве b . 6) uma
ђ 0 (j 7ј ове ријечи нема у b с d . 8) при %а a b с> 3) чв морв b с d .
10) или b . 11) царковпо b , цргпсвено е , czartpieno d . п) џарковио ча %е b ,
ча %е цриквеио с. ча %е цриковно a . 13) umarbmb , се uma-bs a с. У глав-
номе рукопису могло би се читатв : си итст . 14) платити \) . 15) %е нарс -
Рено b с, mtptfmio a, са светими оци исииеаио a b - е-.

т
Цј прокл .ецтва 1.

32 (27 _ 28 ). Толикое 2 тко 3 би се иашао грихом 4
прок .летБ очито и вавшцвнБ 3 за прокжвта , да нб мози 6
[oni ,TITUI опћити ни живити с иними л8дми 7, и>ложе
челади 8 од оне к8ће гди стои 9. И ако би га 8 том
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проклецтвб 10 достигла смртв 11, нима се бкопати
с иними крстками 12, него инбди . И они tko 13 би
се нашао очитб 14 ожбрнжкв , и они ки би се не
хтио 15 исповидати даи едночв 16 на х̂одихце 17, тер га
8 том смртв 11 нашла , и тко би , ча 6огб 8паси 18,
сам себи 8чинио смртв 19, ли 20 такохерв .
!) od проклеетва a b с d b 2 е2 2) толико fo, толико%е a с. 3) ко b

с d. 4) epuioM a b d. 5) навишЛенa b c d. e) тохе d, у a \ ни жити ,
у b2 e2: mi %ucmu. 7 %л8ђми b c, лнди a 8 чегкладиb c. 9) cm&bu b
c, u od ине квИе da ctncrbua (као додатак). 10) проклествз a b c. n) смарт
b c, достигнзла c. at 2 e2. 12) каршЛаниa b, Kapcmbauu c. 13) ки b d,
кои c. 14) очито a b 2 e2, очити b c d. 1б) ne mwbo a, не кти %о b , не
хотио c, neTctio d . 16) баре 'beduoM b , баре heduon c, barem jednom d.
17) годтиЛе a b 18) зач8ва% b сач8ва% c, сач8ва%о b2 e2. 19) смар(т )
84unwbo b . 20) у b c d овакав завршетак: пгако како %е зеора.

Законв о-диленва 1.

33 (29 — 81). Гди 2 се диле братва 3, ближна или
даона 4, или синови u) оца или ини 5 ближика , ким
се подоба 6 раздилити , тада ако е благо гиббке , тои
е лахко 7 право раздилити , него само ако би сода
али провижибнБ 8 w господе , тои гре онои глави
ком8 е писано .

Ako «ли е племенвидина 9, има поити на главе и
има бити млаемб 10 старо огнигце 11. И када се раз -
диле право , тада има свакв свое држати . И ако
би се када посли подиливали али помиревали 12,
воланв е свакв 13 подиливати вазда и примиревати ,
кад м8 годи драго . Него само свакв е воланв 14
стати на свокои ждрибенице 15.

И да братва 3 али 16 ини дионжци , докле се годирв
не раздиле , тада им е 17 све заедно , и добро и зло ,
и 18 користБ 18и ш,ета 18, и д8зи ком8 с8 д8жни и тко 19
е ним д8жанв : то им е заедно опћено , докле 20 се
раздиле ; a када се раздиле , тада 21 е 21 свакомб [сва -
ком8 822] свои дио .
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’) оЂиленЂа a, оди%лен%а b , od ди%лен%а c. 2) da b d, du c. 3) браћа
a b c, brachia d. 4) durbouab , duoua b d, daлa a b 2 e2. 5) ина b c d ,
ини ближнике a b 2 e2; у главномс jc рукопису на крају a исправљено послије
у е, те je исправљач читао : ближгпее. 6) ybcd другачије : ако be nodo6uo
paзduлumu се. 7) %е ласно b с đ, лако a b 2е2. 8) к ријечи провижгЉннa b с d
додаше објашњење : даровгципа. 9) племешШша a b ; има noR a. 10) мла !;емн a
b с u) osuuiuRe a b с. 12) али помиревали нема у b с đ, у a : помири-
вали, исто тако у b 2 е2. ls) у b с d овако : свак вазда (eaeda свак с) при-
минити (у b гријешком принити , то je у d преиначено у priti ) . Даље
нема ништа до слиједећег отсјека. w) е воланЂ изостављено je у b С d.
15) ждрибиици b с d b 2 е2, тако и a, гдје бјеше прије на свомз acdpu68.
16) или b с, даље у a : umi Ђилииџи. 17) ове ријечи нема у b С d, у a 'be.
18) овијех ријечи нема у b с d али у a као у главн. рук. 19) ко %е b с d.
20) douuM b С d 21) овога нема у b С đ - 22) сувишне ријечи у главноме
рукопису , у a b 2 е2 нема их, већ само овако : ma( da) be свакомз ceoh dubo.

Под конац овога закона има у главноме рукопиеу додатак
новије руке овако: a сестрв неимадв дил кад има(њ) брати
или od ни остад (кхе) , него р8хо u оброк на ода%8; и у с има
овакав додатак такођер новијом руком : a сестре не имад8 dufbo,
када има%8 6pafi8 или od брсте остатки , пего само р8во u
(о)брок на sdaiu . Овога пема у рукописима a b 2 е 2.

Од парне капитби 1.

34 (32). Наипри 2 тко 3 е с ким 8 ксхћои4 правди
али 5парни 5, тере 6ie една страна др8г8 прво позвала 6
no законб али 7 б8ди ис ппем (ен)п],ине 8 апи инога 9,
тада не море с правдом опетБ ови 10, ки е прво
пренв , оногаи дрбгога прити ни позивати дотпе 10,
докпе се онаи прва правда не сврши ; ере ние по -
добно да 11 правда 8зопетв гре , апи да една парна
др8г8 смета 11. Тои се разбми , ако 12 не би вола
др8ге стране (иговарати 12. Ако ли м8 почне одго -
варати и 8лизе 8 парн8 , тада е воланБ 12, одложивб
ако би се прва парна 13 ш толико давна 14 вримена
како 8 непомнб 15 запбстила 16. И паке схранећи ов8и
правБ , да 16 ако би ови ки е прво почео дрбгога
прити тере ме8 тои пи овом8, кога пре , 8чинио м8
ник8 сил.8 апи новгцинб 17 апи самосегБ 18, тада е
вопанБ ови прити 19 га и на -нБ говорити са 20 св8
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прв8 правдб , воланБ 21 е21 т8жити се и 22 парну на -нв
здвигнбти од те силе али новпдине , да ние воланБ
сил8 8 сил8 Вчинити .

l) У a : капит8 (о) od napne , ктштнл od napne b с d е b ž е2. 2) narbnpu
a b С е . 3) ко b С d е , токо a. 4) оваје ријеч у свијем рукоп . изостављена ,
само се чита у a b 2 е 2 ко%ом . 5̂) ове двије ријечи само у a b 2 е 2. Умјесто
тере до позвала , кијима одговара у a b 2 е 2: 'bedna страна dpses позиеала ,
b с d е овако : u ки cs се ua 'bnpu позвали . 7) или b . 8) племетцине с, пле -
меншћипе е, племегцине b , pletnenschine d , племешбнпе a . 9) od инога b
с d е . 10) Умјесто ови - Ђотле стоји у b с d е овако : dpssu позвати , у a
овако : ови ки rbe napeo прем оноеа dpseoea ни зло звати ■ слично у b 2 е 2.
1') b С d е овако : da правд a ijedna dpses смета , у a овако : da npaeda scnem
гре итд . 12) b с d е овако : eefl ако бп o6wbs стран во-кла била , илк %им
npaeda рекла . 13) nap 'bna b е . 14) daeuo b с d е . 1б) иеполгУлн b с е,
nepomini d . 16) Послије ријечи зашстила у b с d е даље овако : мегУз то
раз8ми се, ако би ms smmu 'bo KO'bs силн . 16) у a b 2 е2 пишу овако : oes
npaeds , a,ко . . . 17) иовтц ,ин8 b . noeiumuns e , nonschinu d . ls) Ове ријечи
нијесу разумјели na зато зипну : само сега b сало сег с, амо сега, е, самосе
a b2 е2, d још добро: samosegh 19) без ови само прити га с d; само ера-
тити га b е. 20) за a b 2 е2 b с d е . 21) Умјесто ове двије ријечи само
u b с d е . 22) даље у b с d е овако : за deueusmu u ms сил8 u новгцнпз
како npaeda . У a b 2 е 2 послије за ces npaes npaeds овако : u napns на -н
3dusH8mu od me силе итд ;

Д

сваде и боа 1.

35 а (33 — 37). Ako 2 би се тко с ким 2 свадио 3 тере
се ск8бли а.дн би .ли през 4 ране а.ди модрице , они
тко е 5 почео 5 бовз 6, nnaiia ос8дб 6 no закон8 либар ,ке.

Ako ли би се тко с ким затакао 7 бити , они кои
наиприа чини затачв 8, д8жанв е ос8дб 9 либар .ке.

Остали бои али pana гре 8з р8к8 . Ако ли би
била модрица , носи либарБ .е.10

Ako ли е pana wn (и>)р8жиа али no ини п8тв , koio
ран8 покрива свита , таи 12 свака pana носи либарв .ке.

Ako ли е рана на образб али на р8ци , koio свита
ne покрива , таи носи лпбарв .м.

Ako ли би na сридократкз 13, к8 8 дио свита по -
крива , a 8 ники дио не покрива 14, том8 има битп
разгледв 15.
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Ako .ди би тко кога ок-ластио р8ком , тои 16 би
био маганатанБ 17 едном 18 р8ком aл ногом алп гго-
пикое okom 19, свако едно тихб 20 ноеи no вражде 21,
ча е пибарв .рк.
*) od свадбе u 6aba a b 2 e2, od свадбе али 6orkab c d e. 2) a mo Ко ce

токо c киме a , a mo како ce тко c киме b a e2, ако би ce ко c киме b e
c d као главни текст). 3) ceadabo a b e . 4) тако a d (главни текст гри-

јешком праз) , брез b е, без с. ■') iie nonerboa b e , %e почео c, je pogeo d
б) у свијем рукописима : бо%a b с d е b 2 е2. 6) испраиљенп према свијем.
рукописима, у главноме погрјешно осоЂђ, али у b е : ocsds. Први осуд у a :
либар осамдесет , у b 2 е- : осам . 1) затекао a b е b 2 е2, с d како и главни
рукопис . 8) Koi’u na-knpu чиии заточ a b 2 е2, Kake uaknpu 'ha чиии затак b
е , кое uarknpu чиних затач с, Itojiji nnjpria čini zata d . 9) оснда b cd e
i°) ово гласи у b c d e овако : Остали 6ob mahnu али модриџа noću
либар .e. ; у a b 2 e2 нема ове реченице никако . u) овога слова кема b с .
12) b с е пишу даље овако : Ocsda либар .ке., у d ријечи octida нема.
13) rpudoicpamiiS a, еридокраЛх b е , cpndoKpafvknс, sriđokraju d. u) У b с
d е овако : била pana no nod свитом a no ван свите , у b 2 е2: rnepe свита
покрива Korbu dvzho a Koim ne покрива . 15) томн i;e разглеЂ b c d e. 16) mep
a. 17) маганан a. 18) ове ријечи нема. у a. 19) ако ли би тко кога окластио
pm -ом а./ш ногом али okom b с d е, у a b 2 е2 овако : ако ли би тко кога
окластако ртом mep би бako маеанан ршом ал /1 погом али толикаке
около (у b 2 е2: свако око) . 20) свако али bedno a , сеако тое b с d е, свако
носи али 'beduo mu носи b 2 е2. 21) b с d овако : noću ocsda, u плаћа либар
сто u beabecem .

Д

W ранБ 1.

B5b (38— 39)> Ako ли би манкала 2 два таи 8да ,
тада два кратв толико . Ако ла три , тада три
кратв 3. Ako ми четири , тада четирв кратв 3. Ако
ли петв , тада пет кратБ 3. Ако .ди сва 1 шеств , a
човикб не би с тогаи 5 8мро6, тада лш такои no
таи 7 рач8нв . A за тои е тои такои 8законено на
веке вражде 8, ере етори и тежи чов (и)к8 зао жи -
вотб него смртв , ка ce дедном чов (и)к8 8чини .

И гЗдошб гди би ce те такове ствари згодиле ,
ке би такои ве .де сметене 9, пма ce продинити no
цинбцихб 10, ничб 11 no законб a ничб 11 no мпс.пд и
к8шенп ,шд, и паке разабравиш 12 зачв е тои 8чинено
п no чем .
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J) овога натписа нема у b с d е , али се чига у a b 2 е2. 2) ако би по-
манкала dea sda a b 2 е2, у b с d е краће : ако ли би о-тизи dea. 3) у b
С d е послије крат свагда се додаје no толико . 4) cee b с d е, ceu b 2 е2-
5) с тееа, b. e) 8мра a b2 е2. 7) mu a b2 е2, b с d е овако: mada ли како
i;e згора . 8) у b С d е нема ријечи вражде , него само ово : то %е тако
ззаконено , %ер би богУла човикн амарт неао зао живот . 9) У a b2 е2: таке
веле смартне , b с d е овако : u adu би се me такове ствари зеодиле то -
лико сметеие . 10) цином b с d е. 1') ни-гцо b е d е ; у b С е : no свидоци
(d po suido b̂i) етоји пред ријечима no закон8. 12) послије ријечи к8шеп-
ци%и у b С d е само овако : cee разабраеши .

A
W ранБ 8 р 8 ци .

35 с (40 — 46 ). Гди би поманБкао прстБ , палацв 1носи
no р8ке , ча е либарв Д.1, a остали четири др8г8
no р8ке , ча е либарв .5.1 И толикое се има цинити
веће 2 еданБ Си дрбгога , колико е ки w3 кога 3 врид -
нии . И паке 4 се има процинити , ако би сасвим не
манкао кои годи 8дб : тот8 има бити разгледв . A
тои се разбми ода свакога 8да .

Прсти нозкни носе за no 6 рбчнихв , a такое па -
•лацв no , a ини сви no .

Има се видити , гди е и 8 кож жистб бчинено и
на коеж дбгованБго и с кога бзрока , зач 6 се не
жогб све ствари на пбни 7 исписати , да 8 ижа се no
кбшенции николико сбдити .

Гди бипожанкао од боа з86б , носи осбда (либарв .м.9).
Гди би (исиченБ носб , тада греде наипри за

ранб no законб либарв .н., a за огрббление образа
толикое , нека 10 е либарв .р.

И тако се ижа разбжити ода свакога бда , ако 6ri
била грббота и ?рана .

Гди би (исичено 8хо , тои носи либарв .м.
Гди би w боа огл .8хло бхо, тада носи либарв .н.

Ako ли би и <исичено и оглбхло , тада [тада ] носи
либарБ .р.
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') ђ C d e овако : Да (или Гда ) би маЉнкао палаџ , noću no р8ке.
1) у TE)2 е 2 исписано : dceemdecem . 2) ова je ријеч у b С d е изостављена , TE)2
е 3: eefbH. ј у b С d е овога нема , у b 2 е 2: Kad %е od dpssoaa . 4) u тако
в С d е b ž е 2, даље овако у b 2 е 2: s то има бити разеледано раз8м8 od
св. sda. 5) no (без sa) b с d е . G) %ep TE) с d e, 7) на тно fo c d e b 2 e2.
Слијсдећа ријеч у рукописима b с đ е ш-мпс се исиисати , тако je и бољо ,
него ли иепшпатп ; тто со чита у главномс руколису и у a TE)2 е 2. 8) sdu a ,
!)/ Што je ваграђено , додано je према b С d е ; у главноме рукопису као да
je заборављено , јер je требало написати на обратној страници ; зато нема ни
у a b 2 е 2. 10) va 'Ђест b С d е . п) овога пошлзвдњега нема у b 2 е 2.

A
UJ крви .

36 1 (47). Ako ла би тко 8био брата приснога , ча
не датт богв , не има веће бити поличанинв a пле -
ченхцина 2 неговв дио , ако io има , ближнем8 ком83
пристои rio багцини , како да би Вмрво. Н8 ли би
се таи веке iiamao 8 Полицихв , да га имахо тирати
сва Полица у негов8 глав8 .

36b (48). Ako ли би тко 8био брата не прем ири -
снога тер се посли пашао 8 По .лмцихб. толико има
бити т (и)ранв 4, колико м8 е био близ8 8 братртвб 6.

36° (49 — 50). Ako ли би тко 8био ближнега али
врвпога 5 за цика илеменгцине 6, да нем8 остане , ка 7
би га имала пристоати no банрши 7, да том8и 8бо-
ици не Бша бптп они дио , него ином8 8 ком8 при -
стоиг по разлог8 w племена .

Ako ли би они , ки е 8бенБ , имио к8 хћерв , али

веке ихб, да онаи племенБгцина остахе ним .
36d (51). Ako ли би грихом 8био поличанивљ по -

личашша 8 Иолицихв али бшбди, еднако носи .
36е (52). Ako ли би 8бжи поличанинБ изванвскога

за крвв придн8 9, за тои имахо Полица стати .
36f (52). Ako ли незаимито 10, тои е онога стварв

КИ КрВБ 8ЧИНИ 11.
36g (53). Ako ли иаванБски поличанина , тои имат

тирати Полица брацки , ако 12 е пркзвзаимито ; ако
4
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лл e за приднб пизмб , и не имаго га Полица [ти ]
тирати .

36 h (54 ). Ako ли би 8био ади обранио изваннн
изванега 8 Полжцихб , за тои се Полица не им -
пачаго 13.

:|) п<Љличатт b С е b2 е2. 2) племешШша b b2, племеишИина е е2,
plemensćhina d . У рукописима b С d е додано %негова без ријечи duo, ако
io има , у b2 е2: ако 'be има бл. hueaoe duba , 3) кога b С d е. 4) у a тиран ,
у b С d е : тратан , у главном je рукопиеу написано само mpam . 5) бра -
cmes b с е, d bratstvu . 5) варвнога a с d вирнога b 2 е2, парвоеа b е .
G) плвмеиргше b b2, племеншћине е е2. 7) Ријечи ка до баирини нема у b С
d е. 8) онол 18 a b с d е b2 е 2. 9) тако и a b , у с е : npnd rbu8 (читај :
pridnu ) , у b 2 е2: за крив8 npumdms. 10) ако ли mvbe за%ато b G d е, у
a : ако ли би пеза -bMumo. и) чиии b С d е b2 е2. 12) Овога даље све до
конца реченице нема у b С d е, али у a b 2 е 2 чита се овако : братински ,
ако 'be прсза^ мито ; ако ли %е за npudns писм8, ne uMwb8 еа полаџа тн -
рати . 13) ne инпача %8 G, ne inpangaju d e2, не папка %8 a, ne unauabs b 2.

Д
W крви 1.

37 a (55 ). Гди аи би бида 2 мртва крвБ 3, хоке
законБ стари да е том8и ципа .дибарБ .с.м. Тои се
разбми , ако би се тко с киж [с кш ] свадио тере
8био еданБ др8гога .

37 b (56). Ako ли би 8био тко кога законом аша -
шинбским 4, вода 5 изб приварке , а .ли м8 заседшп 6,
али га 8био при ком8 бдаг8 ади за koio користБ ,
ади е га одрБо 8бивши , том8 е законв , да т8и имам
поити вражди 7. И ако би се могао такови аша -
шинБ a. iи разбоиникБ 8хитбтти , има се илбисити а.лп
разсквартати 8, и.ди би 9 подичанинБ и.ли извански .

д
W крви 1.

37 с (57 ). Ako ди би 8био еданБ дрбгога р [8]в8ћи
се 10 оба се и на себи 11, не б8д8ки би .ла томби 12
крвв придна незаимита 13 ади ники ини таковв
подобанв 8зрокБ , т8и таковби крвБ ка се на себи
8чини , мртва иди жива , тои идаћало ТГо.лица .
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37d (58). И ковце 14 ако би тко бчинио крвв
мртв8 и.ли жив8 при свом8 иманвго а.ли при к8ки
a тко би га крео , и 16 том8 е ташерв законв ; или
при жмвини (или ) инди , ли таки е законв . Али 16
при жит8 али 16 при виноградб али *6 ином8 16 воћ8 ,
ли такиерв законв , да га Полица плакахо ; ере ли
свакокако ако би се лбпежв бхитио 8 креи 17, има
се обисити , како 17 е посли писано од лбпештва .

37® (59). Толикое ако ли би тко кога 8био на -
шадв 18 на неговб к8ћ8, дбжанв м8 19 е и крвго и
надворемв 20.

37f (60). Ako ли би м8 био челадв , али м8 кое
ино надворе 20 8чинио на к8ки , о-тога е речено на -
придв .

Tko 8злежи (u боа 21.

38 (61). Гди ли би чов (и)кв од боа 8злежао и бо-
лизанв приа и толико данв изгббио , том8и законв
ние ини , него ако би се ча 22 процинило no добркхА
лбдехв 23.

39а (62). Ako би тко племенита чов (и)ка 8хитио за
власе поличанинв тере вргао ним на тли 24, рекши
незаимито али презв 26 такова подобна злога 8зрока ,
ако би м8 8чинио таковби т8и срамотб , д8жанв м8 е
живом враждом 26, ча е либарв .р.к. Тои се разбми ,
ако би ови др8ги нега 27 не скббао 28; ако ли ск8бе 29
ови нега , тои е 8 заим8 ; да ли ови ки почине 30,
негова е хгривина . Тои се разбми ме8 л8дми пле -
менитими .

39b (62). Ako ли би кметикв племенитб чов (и)к8
8чинио таковби срамотб , том8и веће иде 31.

39° (63). Ako ли би тко 32 кметовикв на свога
господина р8к8 поставио , д8жанв е десном 33 рбкомв .

*
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40 (64). Ha конацв и на сврх8 какова би годирв
била рана , една али кихБ веке , и 8 ком годирБ
мист8 , тои Полица 8законише овакои : не б8д8ки
нике 34 иие начимбе али такмине Meli8 ониме 35 ки

с8 8 том , тада они 36 ки б8д8 ранам цинци имато ви -
дити и разгледати и помисливнш 37 процинити ,
ничб 38 no законб и обичало , a ничб 38 по домисли и

no к8ше (н)цБШ; зачв .39 се не мог8 прем све 40 сваке
ствари на п8ни 41 сасвим законити , измирити и 8го -
нитати 42, ни се мог8 прем све ричи 8 хцатбтБ 43 по -
ставити , да има се прозрити 44 и процинити , ка е
pana u) кое жегца 45 алж ,л8ка а .лn u) смрти сбмнтениа ,
али w кое се приме веке болести и те (ш )кош ,е и
тракениа вола 46 .ликарио а .ли шкоде 47; а.ш паке
гди се згоди да се виде 47 кости али пл8ке али мо-
жкани али ине кое ствари w живота : тои се све
има сагнбти и примирити , ере 48 се не мог8 све
ствари изименоватлл 48, како е згора речено .

41 а (65). Ako 49 би тко кога разбкгако али дерао 50
на п8т8 вола инбди , али м8 засео 51 не б8д8ки м8
кр (и)вБ, дбжанБ е ос8дом либарБ .р., no страни a
др8га no 62 опкини поличкои ; a да се прво има
вратити , ча м8 е вазето w блага . Н8 ли би га
8дрио 63 али обранио 53, том8 е закош речеш 54 згора ;
ако ли би га 8био на мисти 66, дбжанБ е дви вражди 56,
како е згора приа писапо w шашБШБСтва .

41 b (65). Ako ли би ови себе бранеки терБ ча
8чинио на себи , тои плакало Полица , како е и прво
речено .
*) Овога наслова нема у другим рукописима осим главнога и a b 2 е 2.

2) пала b С d е. 3) b с d е додају : od нас ме8 нами . 4) у a Т>2 о2: аша-
шинством . 5) eo'hjiOM b С d е b 2 е2, волом a ; и у главном je рукопису
нетко каснијом руком над вола написао ом . 6) засеши с , засешеи b , за -
севши е, zasesi d , засидао a, 3acuda%o b 2 е2. 7) npaedu b е d е, у a b 2 е2:
вражди , (али je овђе у тексту којешто изостављено). 8) рашкваршати b С
d е b2 е2. 9) или би биоb С d е. 10) apesiiu се a С d, upesfcu се b u ар-
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ash n rc e, :r<fpeai ;sliv rc TE>2 e2. и) nada cc Tfed e, a C елажу cc c главвим
руковшчш . '-) a mojim b c d e . 13) nesmbjuina b c d e 14) У главноме
руконио.у '1>оче, у a b 2 e2: u %ош, Tfejjcd e : u ;bo гце. 1б) мјеето ове реченице
у ТЕ» С d е : v то како с згора . [Ондје су изоетављене такођер ове ријечи :
или -upu жившт (или ) vudii , ли manu е закот , које се читају у главномс
рукогшсу и у a . Ријеч или уметнута у текст из a b 2 е2. 1(i) у С: или (a lb
đ е TEs2 е2 као главни текст ) ; b С d е : koms eofis. 17) ријечи 8 креи нема
б С d е ; исто тако нема ондје конца реченице како до лзпештва . 18) doma?)
Tb с d е ; нагчидши нu dnceoeoi ksHu Ђ'ј е2, иа нсговом ksRu a . I!)) ове ријечи
нема у b е d е. 20) надвор^ ем, uadeo 'pbe lb С d е ; у Tb2 е2 све je то
иснало . 2Ј) овај се наслов чита само у главноме тексту , у b 2 е2 нијесу ријечи
иетакнуте као натпис , али се јчитају . 22) што a •b 2 е2. 23) у lb С d е
овако : то М8 %е закоп прпглсЂат з Ђобрими %л8дми . 2i) пиме na тле a
b 2 е2; у Ђ с d е : иеза %мато . 25) брсз a Tb С d е. 26) правдом b с d е.
27) ови dpseosa a b 2 е2. 2S) ums6a %o h , smurao d . 29) искзбе (без om uesa)
Tbc d e . 30) почме a b2 e2, почим%ле c . 31) иће a b2 e2. 32) ко-bu lb c d
e ; даље у lb2 e2; кметиИ . 33) едном b c d e. u ) кое b c d e, ријеч пачимбе
изостављена je у b c d e, али je остало још послије ње али у Т> G е ; у
тим се рикописима чита такмене , у lb2 е2 ове ријечи нема . Зб) онизими lb
С d е , %нима b 2 е2. 30) mada omi изостављено у Ђ С d е. 37) промислити
a , у b С d е ове ријечи нема ; у главном je рукопиеу погријешено : поми -
слишиеши , у b 2e2: в-идпти u раз8мити u разгледати , промислиеши . 3S) нтцо
(или нтито ) b С d е. 39) rbep lb с d е. 10) прем cee нема у b е d е ; за
овијем ријечма у lb2 е2: pumi 8 cmamsm snucamu . 41) na nmo (без сасвим)
b c d e. 42) saoueusmu a lb2 e2, ssodumu ђ c d e . 43) emamsm b e d e b 2
e2. 43) eudumii lb c d e, позритп lb2 e2. 45) od ке веКа u жешИа a b 2 e2; у
b c d e овако : ка ie pana алгСршЛста али eeđe болести , у a даље овако :
али od смарти cs od снмлепиа али od ко%е прем веЛе болести ; од прилике
овако и b 2 е2. 46) нема у Ђ с đ е . 47) u mpaftewba ликари -be u umode b C d
e ; u mpamefvu веле ликари %е али mnode a , u mpambne вађла али шкоде e2,
u mpafie вала али umode b2. Мјссто ' 'eude кости у главноме рукопису стоји
гријешком eade кости . 4S) ере до изимеиовати нема у b С đ е . 49) Овога
евега даље у b С d е нема . 60) али depao нема у a lb2 е2. 51) u doeoMS
uudu засегћо M8 a , ваклом undu засеко м8 b 2 е2. 52) сто a lb2 е2. 53) sda -
pivbo a b 2 e2, opanui 'o a b 2 e2. 54) mojns %e речепо a . 55) na мисто a , на
мист8 b 2 e2. 5C) a lb2 e2.

Д
W женвскога боа 1.

42 (66). Ako би tko komS’ био 2 жен8 али сестрб
гди хоћв 2 али хћерв 3 a прежв нихб 8зрока подобна ,
таи ie дНжанв дводбпао сиони 4 ос8дб, ча 5 е либарв .ц.

Ako лж би на к8ћ8 дошадв , 8 к8ћи ал .и 8 двор8 ,

та е д8жанв два кратв толико , ча б е либарв .р.
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д
W женБскога на ^ ахиванБа на ч (о) в (и) ка .

43 (67). Ako ли би коа женвска глава на кога
наТахивала псостми , ние затои воланв 8дрити да
одговорити ‘ н8 ли би ка женвска глава на кога
насжа (ка )ла 6 боем али ком зарвом 7 на ск8бан8 8 али
на бои през негова подобна 8зрока али кривине ,
и тот8 ако би 89 привцапио до прага нее , за то не
плаћа ништарв .
f) b d е носе наслов: od жена, a С b2 е2 слажу се с главним текстом.

2) 8би%о b2 е2, xofie (или оИе) b с d е. 3) tdiep b С е, chier d. У a овако:
86wbo жен8 али cecmps диво%к8 или Иер брез пи 8зрока ; тако и b 2 е2.
4) ове ријечи нежа у b С d е. 5) што a ТЕ>2 е2 (у ТЕ> с d е само на другоме
мјесту што ) . 6) испуљено према a b G d e b 2 e 2. 7) у a : сарван, у b 2:
сарваЂн, у e2: capeabn , b C d e : кавгом . 8) na сквбити na 6<rb a, na ск8-
ба %н8 b e , на ск8ба%не b 2 e 3 (без али) . 9) ;l;8 b c e, у a : том8 ако би ise .

Oc8 д и 1.

44 (68). Осбдв 1 сиони еств 2 либарв .к.е.
Шс8дв езични либарв .i.
Ос8дв разбоини либарв .р.
0с8дв заставни , 8 колико се тко w кога застави 3

no законб како е достогво .
Ос8дв 4 за псоств . Тко би опсовао свога др8га

листо б8ди гди хокешв прТзв 8зрока подобна , 8нада
либарв .е. Tko ли би кжетићв опсовао племенита
ч(о)в (и)ка , т8 е д8пло . Тко би опсовао кметићв
свога го (спо )д (и)на , д8жанв е да м8 се езикв 8риже ,
али се иск8пи либарв .f>.
Овога избрајања осуда нема у b с d е, већ само у главноме

рукопису и у a b 2 е 2.
*) од ocsdu a b 2 е2; мјесто ocsdb у главн . рукопису бјеше написано ocsdu,

што je поелије ислрављено . 2) у рукол . есЗнадњим ; ab 2e 2: 'becm. 3) са -
сшави a . 4) Овијех ријечи даље све до кметиЛа нема у a b 2 е2.

45 (69). И ако би тко 8 парни споменбо сил8 ,
али се т8жио изв силе , lope 1 не море погинбти ме8
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нима ос8дв сиони , ча е либарв .к.е. Akw се достигне
на оном , на кога се говори , то 2 е на 2 нем 2; ако ли
се не достигне 3, него онв се правв наиде на 4 кога
е речено , тада ос8дв4 пада опетв на оногаи ки е
споменбо сил.8 и неправо се т8жио .
Овдје опет наставља текст у b С đ е с овијем натписом :

капптвл , кога потворе (у b G: потвара %8) 8 сили u nadeopin '.
Ј) %8рве с b2 е2. 2) овијех ријечи нема у ђ с d е, у a : то %ест иа

uhom , тако и b 2 е 2. 3) a b 2 е 2 додају : na оном ( е) . 4) на кога и т . д . je
изостављено у b С d е, гдје одмах наставља ријечју nada .

A
Ш надворва 1.

46 (70). Био ie 8 придне 2 дни веле великв и те -
жакв зарокв и законв u> надвора 3, тако да га нит -
корв не би могао лахко платити ; a сада Полица
и (u тога 8чинише и 8законише полагли законв , ча
е либарв .р., (илише 5 инога свега , ча би се 8 том
згодило 6, него само надворве таи ос8дв.
х) Тако и у ћ с d е, у a b 2 е2: od зема ^л s залогб u оЂ uadeopisa

2) npudf,}ie b с е. 3) uadeopia b с е b2 еа. 4) олиш a b с d е b2 е2
5) 8 то ђогодилоa (8 то b с d е), онога ceeea ц,о се 8 то doeodtib2 е2.

47 (71). «Лито г (оспо )дне .y. н-ста .о. bi шесто 1
мисеца новембра на данв .к. на 2 Врацихв 2, б8д8ћи
Полица скбпна , иримише и бзаконише и 8 свои
штатбтв записаше овако и no ови п8тв : да ка е
годирв земла 8 застави , да се има ода сваке давати
доходакв господар8 , ки io ie залошпо , да no ови
п8тв , како да се има одговарати половицом оче -
ства 3 u) оне прави , na к8 е правв ; a тои се раз8ми ,
да ка е земла на no , да се има од не давати четврто ;
a ка е на третве , да се пма w ne давати шесто ; a
ка е на четврто , да се w не дае осмо ; a ка е на
пето , да се дае (u не десето ; ли no таи начинв
8диле w осталога 2.
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L) Tb2 e2: лит годни ч8вв ; ријечи лтсеца нема . 2) u овијех ријечи нема
у b 2 е2. 3) очинстеа с d е , очиства b , одчеста a b 2 е2. 1) s остпло b с
d е, b2 е2 другачије' ли no mu начии дил od свакога.

(0 д канчилира .)

48 ч (72 ). :VLhto од пороениа Ис8крстова .Y.a .n . н
.е . тек8 :ке , мисеца иголеа , данв .к .н. овои примише
Полица , да имаго ( држати канвчилира 1 опћенога ,
рокена , кои има имати na свако годшде ованв .к.
али sa свакога овна бочаначв .л. и .ф.2, a тои овне
третинвне no четири третине 3; a од писма ^што
исходи ванв ис кватирвна w канБчиричие 4, бола -
начБ -.е. ; a sa сенБтенБциго ка се печатЕг на 68нб-
бажини 5, •>болапач б .i. ; a sa .aмств стопачкат .либр8
лд и да м8 с8 сви данвци прости 6, искчадае 7 харач .
Ова глава има нагпис Od канчилира у a с b 2 е 2. | Година

убиљежена je у b с d е тако , да je слово 8 замијењено сло-
вом a?, у d чак арапским циФрама додано 1685 ,, но у a испи -
сано словима : mucsfia u четири crno*u Ђосамдесет u пето .

*) каичилира a b с d е b 2 е 2. 2) у a исписано : тридееет u 'косам,
лрема тому у b 2 е 2: .. i u ., b с е Л.ф у d додано циФрама 39 . У главном
je рукопису |? број несигуран , могло би бити s , т. ј . 6. 3) a me
овне третине no ч. тр . a b 2 е2, a morb овни третине b d е, a mo;b овин
третинае с . 4) od капчиларие a b с d 6 2 е2, б) na бн(м) бажинв b 2 е2.
6) da ms се до просте b 2 е2. 7) у b 2 е2 нијесу разумјели : искали .

Капитби 1 w багцинБ 2.

49 а (73 — 74). ЗаконБ w племешдинв 3 ес(т ) овои :
ча 4 е стара баидина , ка е ознаста 5 w првихв , они
тко ш држи , има го радовати и 8живати и об нои 5
живити ; да ние подобно , да к > камо страти ни
обрати брезв вепике невопе , него како вели старп
законБ и обичаи : да гс> онди оиде 7, гдб1 е и застао .

Да 8 ча годи чов (и)кб принаиде и прибавБ 1 апи
прикбпи а«ди издвори , апи инако како годи достигне
собом и [си] своим тр8дом ча би принашао , тои
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оваки зикопп хоће . да е тим воланп п слободанп и
8 сшртБ л 8 животб 8, ii, ш м8 за п8тб 9 imu sa д8гп8, im ii
ма м8 годи 8годно о-тогаи 8чинити , рекНћи онои ча
е онв особито нашао и добио и.;ш прибавио пос .лм
дила с ким дио има 9 8 племешцини 10, али е едаш >
али 1шхб веће , то е нем8 слободпо , како е стекао ,
тако море и наредити тои 11 слободно к8д м8 годм
драго .
l) 7гапитнл b с d е b 2 е2, капити a. 2) башЛгш a b 2 е2. 3) племешЛине

a b 2 е'2, илемета / ине с, илеметиТлте е, plemenjschine đ . 4) што или upo
a b 2 е2. 3) остала a b с d е b 2 е2. 6) о иои a b с d е, об онои b 2 е2.
7) ове ријечи у a b е đ е нема . него пишу свакојако : da %s onda oude da
i;e i;e за -тека a , da ce oude adu e u заетао b e, da %e ondu adu e u заетао
O d ; већином помијешаше oude c oude. s) У a b 2 e2 пред овијем има нок
натпис : Od притечеиа (притечепЂа ) uapedđa . 8) yb 2 e2: s смарт иживати .
9) или ms a ђ с d е Ђ2 е2. 9) с ким ;be dwbo ima b2 e2. xo) od племенитне
b c d e. n) комн ms Kodup dpaeo b c e, komu mu godir drago d.

49b (75). Него само овои 1, ако би бмо чо(ви)кб на
смрти тере има дице веће али наслидниковБ , ком8
иегово остае , тада е волаш . све w тога 8чинити ,
нсго само ние триби 2 да едном8 мимо др8гога прем 8
све на смрти оиде a др8гога сасвим 8хили 4, него
онако како е достовно и подобно , тои рек8ћи на
смрти ; да колико 8 добр8 живот8 , чов (и)кб ie волаш .
своим свим 5.
') нема у b | О d е 2) триба b о d е b 2 е2. 3) нема у b с d е

4) 8хи;1;ли2о , ucvili d. 5) свим ceabiiMb с d е.

Овдје je у главиоме рукопису новијом руком уцисан onaj
закон :

[Закон о д си н о в и о т a ц .
49 с (281 ). гВест трина гЈзест само 8зрока , за кое отац

може no д8ши 8илити свое синове од башћине :
д) кад сгш постав4лла р8ке на родите г5ле ; к) кад
1зим no себв 8чини кое непош ,енг1ле; r) кад Ini
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освакћбе 8 коеж8 пожакнканкб , кое ние протива
вири , оли поглавиди свитовном8 ; д) када е зло -
чинаи , оли злочинцима опки ; е) када засиде запи -
кне животб свои родитекла , оли no отров8 оли no
дрбгомб начинВ ; s) кад оскваркн8 (е) постеклб от -
чев8 ; з) кад no освакенкб родитеклижа 8зрок8е
тешке траткне ; н) кад се неће да 8кажчи за отца
8 с8жакнств8 ; # ) кад запр (и)ч8е , да родитекли не
мог8 бчинити oaluioKohnS наредбб ; i) кад чини
занат нечасни и потигцен , кога ж8 родитекл ние
чинио , како на прилик8 бити глбмцем , то кест
цавож , и прилична ; 1л) када feep оли 8н8ка , не има -
kskn .ке. годшда и мог8ћи се одати, одабирб непо-
ш,ен8 живити ; ib) кад од свога родите ^ ла 8падн8та
8 жанениб не има помкле ; ir) кад не има бриге
искбпити га , ако е 8 с8жакнств8 .

Ово с8 8зроци , за кое родитекли мог8 закрати (ти )
дидинство или napknS свом8 породб .]

Ч a 1 е стаббло али гиб 8k е.

50 а (76). 8ове се гиб8ке ча се гибле 2 или ча се
жоре 3 ласно гибати , a зове се стаббло 4* али неги -
68ke оно ча б се с жиста не гибле , a тои рек *8ки
зежла али к8ка , полача 8 капно 6 али 8 подб , али
на сел8 полииа 7* али цриква 7 али каштео 9 али пекБ ,
ка е становита .

50 b (77). Тои е стварБ негиббка 10 и стаббла , a
ино све зове се гиббке ; и к8ка ча би гожионица 11
слажом покривена , тои се не жоре ино 12 pekn него
да е ричБ гиббка ; и жлинб 13 или ина коловака естБ
ричБ стаббла .

И све ино на свити 14 зове се гиббке , зачв се
море ласно гибати с миста .



59

50° (77). И вода жива , ка нигдарв ne присише 16,
зове се да е стаббла и негиббћа .

A ча е вода рвенида 16, ка е рбками 8чинена , тои
е ричв гиббћа .

Да све ино на свити 7 е(ст ) гиббће , ласно ерв се
гибле ; sa тои се зове гиббће .
*) гцоb, гцто с, sto d. 2) гибФле b с b2 е2. 3) може b, тохе lasno

ghibilati đ, ч. с. м . л . аиђ̂ лати е. 4) гц,аб8л8 b, стаб8л8 е. 5) тта b .
6) али с Рапном a. 7) полипа a b с d е b2 е2. 8) царкваb b2 е2. 9) ка-

b е, каиреас . 10) станотта u негибаћаa b2 е2. n) K8Ha гомаро-
ница a, ча i;e аоми%олица b е. 12) ипако pefv a. 13) млгти u коловабт a
b2 е2. и) на ceums b с b2 е2. 16) не upucsuiab с d е. 16) прваиицаa с
đ b2 е2, арвеницаb е. 17) на ceums a b с b2 е2.

Од продае u л еменгцинв 1.

51а (78). Наипрво законв стари хоће , да се пле -
менвгцина не море продати 2 ни заложити 8 тми 8,
тои рекбки отаи 4, a навластито w6 (б)лижнега ; да
има се 6продати свитло , билодано , и понбдити прво
ближнега свога . A 6законв е стари полички , да има
оповидити они кои мисли продати no три зборе 7,
али о8 кнез8 на три оброке 9, говоре 10: ово fe.8 про -
дати , ако ће кои ближни к8пити , пристбпи ; ако
ли 11, a "ba ћ8 ком8 мог8 .

51b (79). A тко продае , не море иск8пи (ти ) оиетв -
Да сада с8 Полица и огце 8законила , да е ближпи
воланв искбпити до годивца 12.

51 с (79). Ano ли се и овце кои ближни наиде 13
ближе w оногаи ки е искбпио 14, воланв е они $
оногаи искбпити .

51d (79). Ako ли ста оба по еднако ближна алв
би ихв веће било ки м8 16 с8 еднако близ8 , тада
пмаго онакои и na они дио 16 искбпити , каконо #
свок ) племендранб диле .
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51 e (80 ). Напоконв конца ако има бити права п
законжта продаТа , има се цжнжтж no джнбцжхб 17
достожбжхб , кои процине 18 и стжмак ) no емомТоц

к8шеБББ ,жТж онои ча е таи племеЕББр /ша врждиа .
4) племениуине b с d е , -племешИине b 2, племеншШше е2. 2) прбдавати

b С d е . 3) нстми b с d е, s тетеминв a . 8 темеинто b 2 е2. 4) oma-buo
a с d b2 е2, omcvbuab e. 5) мемо fo c e, mimo d. н) имаш b c d e. s) a
за тизим %e cmapu закои b ‘2 e2. 7) збора a b c d e b 2 e2. 8) npu b c d
e, прчђ b2 e2. °) оброка a c d b2 e2. 10j говорећи a b c d e b 2 e2. и) a
iiefle, b c d e b2 e2: пећ7 додано к ријечима ако ли . 12) довле у с . 13) natie
b d е. 14) ucKSmiab d, ucKSmrbaa e b2 e2. 15) ки но b d e. 16) burba b
d e. 17) цгтцим b e. J8) проци%н&1>8 b e.

д
W замине .

52 a (81 ). Tko ce c кжм промини жжвжм 8такам ,
како е конем 1 али волом али жном жжвином , а .лв
халжжом алж ином стварвнз гиб8Том , тере ce про -
жжнита 2 8такам пр (е)зв 3 придаввка али с придав -
ком , и оба ce к8нвте (н )тата 4 и иде сваки домом 5,
надв тим ж прижоТа 6, Т8ре 7 ce не мог8 веће по -
реТж нж разминитж , не б8д8:ћж вола обиго8 алж не
ббдбТи 8 ке пржварке ; одложе ако бж бжо кож 8вптб
али оговорв 9 до кбшанва алж договора али инога
рока .

52 b (82 — 83 ). Ako лж бж ce тко с кжм заминио 10
племенБп ж̂не лаптом , али ихб веТе , 8такам 10 презв
прждавка , жма ce замжнити свжтло , билодажи , и во -
ланв ce Te замжнжти с кжм м8 драго . Да ако бж
ондаи , прж нег ce заминж и 8тврдж , терв бж ce
блжжни кога нжхб Тавио 11 тере рекао : брате , Ta
ти Т8 дати (8)така (м)12 такеерв 13 земле , заминж ce
са мном , тогаж ce не може ишетжти .14

52 с (83 — 84 ). Да ако би ce Т8ре 7 заминили и на -
мирили земле 15 едни дрбзим 16 и 8тврдили ce писмом
алж пржстави 17, не б8д8Ти обшо вола али не б8д8Ти
ке хинвбе али Тале 18 вола 19 приварвке , ако лж би
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кои ком8 надоплатио 20 пинези али цином , тада е
воланБ ближни 21 искбпити до годигца no закон8
поличком8 каконо продаго .
l) KO'bueM b с е, којпет ali volom đ. 2) тере %е промина b с d е, тере

се промине a b 2 е2. 3) брез b с d е b 2 е2. 4) шптеитаЛн a b с d е ; дал >е :
u ЛошИе. 5) дома b с d е b 2 е2 (без nad тим , но a : na том , b 2 е2: nad
mu . °) прииоЛи a b с d е b 2 е2. 7) ispee с, веЛе, a b 2 е2 (том8 пореЛи
ни разбити a b 2 е2). 8) ако иие b с d е . 9) ssoeop a b 2 е2, договор b с d
е , даље овако : do к8шепџигке a b2 е2, али unosa рока do квшенџие с d,
опога рока do к . b е. I0) замипиа b с е, разминиЛо a , размгт8Ло b 2 е2.
I0) a no том али иним вебим b2е2. n) 'bamvbab с е. 12) у a потпуно зтакам ,
у главноме рукопису и у b 2 е2 само така , у b c d е неша ове ријечи ни-
како. 13) такоЛер a b 2 е2, таке b с d е . 14) odpeHu b с d е . 15) земЛлом
b с d е . 1е) -bedno dpssu.u с d, bedno з dpS3UMb e? bedan u dpseu a, bednu
dp83UM b 2 e2. 17) c писмом u c пристави b c d e . 1S) певоЛле b c d e .
19) али b c d e, у a b2 e2 овако обје ријечи : валсе воЛле, фалсе воЛле, и
даље у b2 е2: приварепе. -°) nadoda плаЛв a, nadoda плапа b2 е2. 21) dpssu
a , dpsstiM (без ближни ) b 2 e2.

ЗаконБ ea кокоши 1,

58 (85). 75 троз дих 8e д8жна кокошб г -лавом , 8бити
и изисти ; и гди к8ћ8 разгриба 3, воланв "bs4 rke
8бити .
*) кокош a, od kokosi d. 2) 8 грожЛз a, 8 грожЛе b 2 e2, d8жнa be ib.

за кокоиш 8 грожЛз али о грозпн с (b d е гријешком питу обадва пута
предлог s) . :i) раскопава bode , pacKonabe алити разгриба a b 2 е2. 4) be
b с d е b2 е2.

ЗаконБ ш врт .да .

54а (86— 87). Вртл8 е законв каконо виноград8 .
Када е врпме кога поврвтал .Ба2 да се море гцета
чинити 8 нем шд кое 3 живине , д8жно е живо
дробно главом . A прво наипри триб8е да е вртао
добро ограенв задоволно 4, a паке да господарв од
вртпа опови 5 да м8 се чини хдета , a паке воланв
е дробно 8бити a вепико заВати 5.

54b (88j . И свине 6 во«л.анв е 8бити како и бравв 7;
и ако е таковаи ве .лика гцета ка би се чинила 8
вртч8 , во .лан r. е и бравв 7 и овине 8 8бити и изисти ,
каконо 8 виноградб .
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54 ° (89 ). И кокошб ка чини 9 ш,ет8 8 вртл .8 или
8 виноградб , тада господарв оповидиввши 10 воланв
е 11 8бити и изисти едн8 , ако ихв е и веке ; ако ли
е пивацв ме8 ними , воланв е 8бити ин8 , да не
пивца .

54 d (90 ). Ako 12 ли е 8 жит8 , кое "кбрв мог8 ко -
коши зобати , има господарв w жита оповидити , a
паке 8бити . Ако ли м8 fee господарв $ жита дати
оном8и 4ie 13 с8 кокоши кварт8 мекинв , тада е паке
воланв 8 свако застанве 8бити кокошв и изисти .

*) како u a, каконо u b2 е2. 2) noeapmalma с, плода a. 3) od ко%е a b
с d е. 4) u задово-Улно b с d е. 5) onoeudu b с d е. 5) загкмити b2 е2.
6) Ceubue b с d е b2 е2. 7) брава a b с d е ta2 е2. 8) cewbm с d. 9) ко-
коти ке чине b с d е. 10) ва1;ла aocnodap da onoeudu b с d е (gospodaru
d). xl) Hauiadtuuc, иашавши b d e. 12) Пред овијем текстом има j a b2е2
олет натпис: закон за кокоши. 1S) чи%е a b е d е b 2 е2.

0д невирства cSnpoti господи 1.

55 а (91 ). Ва 2 име боже 3 амен . Овои нека се ена ,
како б8д8ћи к8пан 4 зборв Полицв 6 на Мачин8 в,
и тот8 7 сви единвно и складно властеле 8 и дидићи
сви к8пно 9 приаше и 8законише ово : тко би се
годирв нашао али 10 властелинв али 10 дидићв али 10
редовникв али 10 ини кое [е] хоћв врсте ч (ови )кв ки
би али 10 no себи или no иномв али no писм8 алп
ричвго коим злом панкао али се до вирности такао
нашои господи присвитлои бнетачкои 11 али нихв
режетбром , сбпроћв мист8 нашемб , да кои би се 8
том 12 нашао да no сваки п8тв и преза 13 свакога
милосрдга 14 али 8молениа нити б8ди г (оспо )д (и)на
кнеза али инога г (оспо )д (и)на ни за моб8 14 владикв
али чго 16 хоћешв на свитб молб8 да никакорв инако
не има бити него да има бити сажганв огнем , a
инако никакорв .
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55b (92). Тои сви единвно приаше и бзаконише
и на тои примише вирами и дбшами , да се нико -
м8рв не има гхростити , тко би се 8 томб нашао ; и
опт,е 16 ако би га тко 8 том помагао 17 али за -нв стао
sa брацтво 18 али sa ин8 приазанв , да м8 е др8гв .

55° (93). А.ли тко би проповидао 19 виће по .л(и)чко ,
таи е невирникв и традитбрв полички 20.

55d (94). И ако би тко разбиаЗзо али 21 противио 21
ча 22 8чини и 23 Сџл8чи 23 к8панв зборв Полицб 24, да
таи такови има бити осбенв .ке. либарв 26 8 опћин8
поличкб , a да ли онакои б8де 26 ча зборв $ л8чи .

Овај натпис има у a b 2 е2 и новијом руком припиеан у главноме ру -
копису . 2) 8 a с b 2 е2. 3) бож%е a b с d е b 2 е2. 4) сктан a b с đ е b 2 е2.
5) по-Ђлички b с d е . 6) у главн . рукопису стоји о више м , у a b 2 е2: на
мачин8 , b d е : на маовн, с : на маош . 1, mome b с d е b 2 е2. 8) властели
с d b2 е2, властела b е, с властели a. 9) сктно a b с d е b2 е2. 10) или
с, у b2 е2 изречено je активно: тко би годир нашао али еластелина и т. д.
u) млеташко-Ј; b е b2 е2, млетачкоЛ a d ; даље пишу: али ипим pemspoM.
12) 8 том8 с, u tem d . 1S) брез b c d e. 14) може ce читати милосрдЛа ,
у a b c d e : милосарИа . 14) молбз a b c d e b 2 e2. 15) кобв c d, ко-lseb e,
4wbs a b 2 e2. 16) u 1огнЛе a b c e. 17) помогаЛо a , помога c e, pomagao d ,
помаеа b . 19) браство a c b 2 e2, братство b e . 19) проповиди -ђо a , npono -
виЂиЛа c. 20) у глатшоме рукопису поличкЂ, сви остали пишу : полички или
поРлџчки . 21) овијех двију ријечи нема у b с d е . 22) im b е. 23) и овијех
ријечи нема b с d е. 24) полички или по /;лички сви остали рукописи , само
b2 е2: поЛлица. 25) лмбара b2 е2. 26) има бити b2 е2.

Д
г aieBB и котаревв 1.

56а (95— 96). Села , коа имаго котаре овое Фдионе
и штесите 2 no гранипахв ш инихб ceo 3 и имаго свое
старе и законите гае , кое ч8вак > и гае no обичато
с врименом не само (u инихб сбмеинихБ 4 ceo да и
сами w себе и (u селанв 4 своихб до вримена , како
е 8витб и законв w оногаи села 4, и тако и w с8-
сиднега села и w свакога , волно е ono село свако
свое гае гаити и поимати добитакв , каконо е законв
св8да , да свако еело свое гае ran и ч8ва еданв w
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дрвгшга дотле , докле се испасе воми и 8рне се
Таловина ; a паке када ое Т8ре истаре и пбсти се
ини 5 добитакв , тотт е rhSpe 6 како испаша , гди ние
гаТа .

И такои тогаи 7 испасигца и оногаи , ча е испаша
гди ние ra rha , ние воланв бранити паше ниткорв
w сбсиднега села , не 8 б8д8ћи ис прико третвега
села 8, него има бити nania о-тогаи како е законв
св8да .
'■) od гака u котари a, hapitul od kotarih b d e od га-Ђиосu котаров

b2 е2, капитзл od котарих с. 2) отесите с, отежшпе b d е, « hod ode-
сите грстице b2 е2. 3) čeka b с е, селов a b2 е2, sella d. 4) секлстих с,
секлапи b d е b 2 е2; мјесто свмеиних, како пишу још b с е, у d има :
sublixni . 4) od гаков od онога села b 2 е2. 5) они с d, ona b е. f>) eeiie b
c d e. 7) c moeau c d, гцо ea%b e. Слиједећа ријеч j главном je рукопису
гријешком написана овако : испасиираЛа ! s) ne dsdsfi u до села у b 2 е2 изо -
стављено .

Д
Ш гаи и испашв 1.

56 b (97 ). Tko ,ли би ис прико инога котара хотио
пасти , море се бранити и поати 2, како е обичаи .
A раз8минз3 се гаи ки с8 стари и законитп4 ran ,
такои ме8 собом како u) инога им ;| : али ако бп
ком8 био дио ra rka особитв али шдиленв , али Сиди-
ленБ 5 w инога села , али ако би васв гаи раздиленв
ме8 собож на веће али на жане диловб , тои се
раз8ми да не има ниткорв 8чинити позлобице али
новпрше такои ме8 собом како и ш инога села .°

56 ° (98 ). И да ниткорв ни ниедно село ние волно
бчинити гаТа новога али загаити 6 оно ча ние био
стари гаи , (уложивб 7 ако би допбхцено достоино u)
кнеза и сбдатдв и п8на двора .

д
U9 испашБ 8.

57 (99 ). Испаше не има бранити с8сидђ w сбсттда,
како е речено , да паке ние триби да би нитко
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зградио 9 стане 10 навлашв близ8 др8гога меаша , нека
м8 е ласние 11 онди трти они др8ги котарв . Тои не
трибВе да с8 новшдше ниедне ни позлобице .
'J Od испаше b с d е od sai u испаше b2 e2. cmamu bcde , пазити

a. 3) раз8ми %8Ли ce Ђ cd e . 4) у гл. рукопису гријешком: шконини .
fi) сувишно no други пут написано . 6) ове ријечи нема у b с d е. 6) за -
immu b 2 ež. 7) олиш a . s) овај je натпие само у главноме рукопису и у a ,
у b 2 е2: od иепаше . 9) u3spadwbo a b 2 е2. 10) ста %не b е b 2 е2. п) ла -
ш%не b 2 е2.

58 (100). Н да ниткорв 1 не има 8чинити 2 новога
села , шоже ако би било село све еднога чов (и)ка ,
онв би воланв на свсИлои племенвпдини веће л8ди
населити .

Или 2 паке ако би дионици u) села сви ce ставши 4
и договорили ce опћено за едно , и тако би моглж
8чинити 8 свом8 сел8 ча им5 драго , шложе градв 6
али иове царине али трговине , али пакв 7 нике ине
новхцине , ча би проти ишћини .8

Овијех двију установа нема у осталим рукописима на овоме
мјесту , него само у главноме и у a b 2 е 2. У b С d е слиједе
обје тачке под конац ближњега закона .

’j ниткоре a. 2) чинити a bs е2. 3) Али a b с d е . 4) саставивши a,
euf)е саставили u dos . е2- 5) ча %ин a , гцо Рим b 2 е2. 6) spada a . 7) паке
a, ico'ke ине b с d е, таке нике b2 е2 8) У a b2 е2 гријешком: новшћшш ;
противно опЛини b с d е ; у глав рукопису : шп/!/ини.

Законт . w дилениа ra rha али кота (ра ) ме8
соб OM 1 .

59а (101 — 102 ). Ako би ce згодилч , да би кое
ce.io хотпло ме8 собом раздилити гаи али 2 котарв ,
рек81ш ако не мог8 али не те 3 заедно иасти али
држати , то ii е(ст )4ако бн еданв али ихв веће про -
сили w лнога 6 села дила ки lviixi. море доити с, али
ттакБ ако би све село било к8ттвтенто , да ce раздили
ii да виде ча е чигово 7:

о
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наипрво ча е испаша , гди ние raka , тои се не
море дилити ме8 собом , ере се и тако лн не би
moivlo w сепанина бранити пасти , не такам w свога
селанина , да 8 и w сбсиднега села не пма се бра -
нити no закон8 пасти no испаши , ne б8д8ћи ne
прико третв 1ега котара , како е и приа речено ;

a ча е гаи , тои се има дилити овакои и no ови
п8тв : наипрво ако би се знала врвв 9 и дио како
гре w племенвлцине ме8 сел .ом, но мири и no врви 40
(u багцине , тада не би трибп 11 инога ни инака ди -
.лениа изискавати 12 Си гаевв , него no правои врви 10
и no мири w главв и подворницв и племенвшдше ,
како годирв гре врвв 13 w батдине , тако има и raka
дио поити . Н8 .ni (с)е не зна нтт се море знаттт
врвв 13 ме8 собом w племенвпрше , како се иаходн
гди е веке диониковв 8 се .л8, том8и се има овако
дил ити гаи : налгпрво и наипочеоние 14 поче .ло w
искони 15 на старе и законите жрибове и 16 сада и
подворнице има поити дио raka .

д
Ш котара 17.

59b (103 ) И паке к том8 и полагв тол а̂ ако би се
подобнимв п8тем и начинож irani . iо да би кока за -
става и.ли подворница и тловие достоино наслиена 18,
ако и не бп толико [толико ] w старвнв , a еств ио -
добно и достоино , тот8 19 се има ники 20 разгледв
w дила 8чинити , нека море свакв живв бити ; tepe
ништарв ние , ча е вазда би .ло.

д
W зема .лв н on ол них в21.

59 ° (104 ). Tko би имио 22 8 едном8 сел8 али 8 ко-
тар8 тога села земл8 пополнб а«ли гкихв веке , a не
имао сада ни подворнице , тадаи онадаи када one
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зем.ле тожп тт ope. дот .ле Pe воланБ волове 8 raio
напасти , докле се тежакв приоббе , рекбћи 8 raio
тогап села 23, онвди гдп е наиб .лиже ran 24 сеоски 24.

59d (105). PI 25 на конадв и на сврх8 свега овогаи
згора пттсаиога триббе обс .л8жити законв и обичаи ,
и паке ипко.лико п придомишсление26, кое стои 8
онихв , кп б8д8 врхв тога д8гованБра одреРени 27.
х) Овај je натгшс у свијем рукописима . 2) алитп , с d, оли b е. 3) uefie

a b с d е b2 е2. 4) %ест a, %е b с d е 5) онога a b с d е b2 е2; овако
je боље . e) doHa a b с d е b 2 е2. 7) чи -lse a . 8) da a b c d e b 2 e*. 9) прав
du'bo (знало c d , зпала b e, зна %о a) или парви dubo сви остали рукописи ;
у b 2: Kd'pe u divio . Ј0) no npaedu a b c d e, у a b 2 e2 само на првоме
мјесту : no варси ( !) и) триба bedeme 2. 12) изисковати a b с d е
b 2 е2. 1S) napeo a, право b c d e (на другоме мјесту a : вар) . u) овако
e читање главнога рукоииеа : штпочеопие , у b С d е : паипогц.ени-Уе;
у a нашгочимпе , у f : ua rkn04eomid>e , у b 2 е2: u иаТтосладЂне почело .
1б) od иззоии b с d е (чега нијесу разумјели ), још горе b 2 е2: od источпе
стране . 16) zdribnice đ , b е покварено жdpuбoв или iKdpu6oeo, добро
у a с SKdpu6oee, него у a b е мјесто старе покварено стране ; a пред
cada у a b с d е b 2 е2: a . 17) Овај сувишни натпис кма само у главноме
рукоиису и у a b 2 е2 f. ls) у b с d е овако : изиова иамистила се, у a b 2
е2; u иовине docmoimo наслонеиа ; даље у f : od старине . 19) msme b С d е,
mome b 2 е 2. 20) uuvpo b с d е У главном рукопис .у долззи ријеч на крају
ретка na je за то написано ник с i над к . 21) Ово се има читати као натпис ,
ако и није у рукописима тако истакнуто . У с зема %ла , у a b 2 е2: od земал ча
he попо1;лни . 22) имао b с d е , има a b 2 е2, umcvIiof . 23) овако још у a
d b2 е2. b с е искварено : земгЂла с или mo-be earba b е. и) b с d е uarb-
ближ ^ е ouosarh села . 25) Ријечима н пакоиац н т д. етавл е̂н je у b с d е
посебан натпис , као да не спадају к пређашњим установама , веБ да су по-
четак нечега новога . Овај натиис гласи овако : Da se ne gradi novo selo b
e d e . 26) )ipndoм 1tuvi;л e1ii;<i b c d e , у a b2 e2: прииошеии%е (без кое) .
27) речени b 2 e2 Сада долазе у b c d e оне двије наредбе , што су наштам -
пане под 58.

Капитб .ли1 w поиаше .

60а (106). И овои е законв , да се не има п8пз;ати
живина no т8ихб тезихв , гдн море ш,ет8 8чит-тити.
Ako ,ли ое наиде жпво 8 тег8 гди 2 чппп тцетб . ово е
закопБ : наипрво живина ве.лика, ча3с8 говеда и контт
и товарјијци 4, гдч ее наид8 8 виноградб зими, а.ли
када ние 8 грозде 5, тада свака глава 11.лaha динарв .
A живииа дробна д8жна е свака глава боланвч8 .

*
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60b (107). И гћо1це Полица пррт8законишеw жи-
вине велике , ако би тко хоте 6 8гонио 8 виноградв
8 ноћи , плаћа д8плиц8 ; ако ли се неће бсвистити ,
тадаи едном8 8сици 6 репа . И Аогце ако се неће
оставити , a ти посици .

A ча е 8 грозде 7, w када б8де виноградв 8 жладиц8
тере до об^ аманчЉа 8, дробна живина д8жна е главож ;
еданв бравв ; и гкогце коз ^ и бравв и зими 8 ки огриза
воће , д8жно е главом . A живина велика има се спра -
тити тере стимати . A ча е на жит8 , законв е жи -
вини 9 великои 9 за к̂ати и стимати попаш8 , a дробнп
бравв поати , докле се стижа гцета .

Законв w крмакБ .
60° (108— 109). A w свинв9 законв е(ств), да е

д8жно главом ; када е на жит8 , докле ние никло ,
тада га е они чигово е жито воланБ 8бити и онБде
принести 10 га на рвотинб , гди е рило 11, и онБде
га оити 12. Ako ли е жито 8 трав8 , воланБ га е
86ивб истратити за се ; зачБ свине 13 носи двое
ор8жие , кос8 и мотик8 . Ако ли е 8 виноградб , како
е речено , подб грозди свине , море се 8бити и no -
тратити .

60d (110). Ako ли е крдница с ираш;и[1ц;и]ки 14,
али ако ли е гћато свинб , ние чов (и кб воланБ 8бити
наиболега али крднице 15, него ино х8е 16 алп мане ,
да едно a не веће 8 едно застанве . И ако е пра -
сацБ жировни 17, a вестБ инихб манихБ , не има се
онб 8бити , него ини . Ако ли е еданв еам прасацБ
жировни 17 през инихб , има се прво оповидити
придв свидочБвм 18, a паке обочитивши воланБ га
е они 8бити и потратити , тако 8 жит8 како 8 вино -
град8 . Ako ли би они , чи 19 е прасацв , ижио 20 го -
оподара , кож8 би ижио 20 глав8 дати w оногаи прасца ,
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тада м8 се има оити 12 глава w нега 21, a пно е воаанБ
овп i!a. се обратити . Да прво се има обнаити 22 исти -
ном , е .i ir м8 8 исто 23 иашасто 8 жел .8дц8 побилиже 24
w гроздовв али w жита , ако е 8 жит8 био 25.

60е (111). A тои се ран8ми дотле 26, докле кола
потек8 п8тем , када се жито noću али се по ини
п8тб ноеп жито 8 снопихб немлаћено 26; када [да ] се
^ брБ почне носити жито 27 п8тем 27, rl>8pn таи би -
лпгб не с8ди нигцарБ дотоле 28, докле се жито
справи 29.
х) JcanumSa, капитвл bcde ; у b е и латинскому натиису додан je

овај ћирилски додатак : Закон od попаше , тако и у b 2 е2: закон od попаше
по%ла . 2) du a с d, da b e. ђ ка b e. 4) осим главног рукописа сви
други иигпу : товарци . 5) грожЛе a , гроз %е b е b 2, грозИе с е2, grozje d
(без предлога ts) . s) omeli b e . G) odcugu f. 7) грожИе a , sp>ow;d%e b 2,
гроз %е bde , грозИе c e2. s) тарга %на b e, o mapeaima cd . 8) 8 зими f b 2
e2. 9) жие-инв велиш bcde . 9) Првих трију ријечиу b c d e нема, нех̂о
одмах почима ријеч закон . 10) припити bcde , iiodmmm a . X1) у главном
рукопису рело , читај рило према a b с đ е f, у b 2 е2 ри %о. 12) оставити
a b с d е b2 е2, али f : о%ти ; него b2 е2 no други пут: odcufui. 13) сви%на
bcde , свииаb2 е2. u) у главноме рукопису сувишан je слог tgu, у b2
е2 пишу шица мј. крЉница, у b с d е : с прашћпЛи. 15) b с d е f пишу
свагда карзница , a b 2 е2: 8лица . 1в) ино Х8е али изоставише bcde , и у
a ријечи xse нема, у b2 е2: него omi 8%ме. 17) жировиик b с d е е 3
У главном je рукопису на другом мјеету , како ријеч стоји на кргју ретка ,
иошљедње слово i дошло под н . 18) ceudonđoM a с, св̂ ожбом b b 2 d е е2,
но f слаже се с главним рукописом . 19) чи%и rbe b с d е f. 20) имао илн
има bcde . 21) od 'bednoea b , но c : od %nesa . 22) оба%ти a , naftu b е ,
на%ти с d . 23) do%ucmo b d е (у с нема). 2i) побилиж %е a b с d е b 2 е2.
25) би%а bcde . 2fi) dom̂ e нема у a b с d е b2 е2, даље у b : do-кле коли
почемз пвтем жито иосити ■с : doклe коли почнн п . ж . п ., d : dokle godir
holi popnu putem xito nositi , e : doieae коли почм8 штем ж . u., само у a f
као у главноме рукопису Даље овако b d : no omi nsnm 8 снопи не млаћемо ,
с : no хоних ii8mux 8 снопих немлаИено, у е : no onu пши 8 снои пемл.
2в) у a : на млаЛене , али f b 2 е2 као у гл рук . 27) овијех ријечи нема у b
с d е. 2?i) и ове ријечи нема. у b с d е. 2!)) носи a b2 е2.

Капитб 1 w изстбиа 2.

61 (112 — 113). И 3 воланБ е чов (и)кб ч(о)в (и)ка
избст8пити 4, тако ча е о илеменБшинб како (u
ствари гиб8ће како и w крви , али Си сваке ине
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ричи море се изстбпити 4, да ли [ијТе 5 законв стари :
да истбпв не ижа Систбпа6.

И тои се раз8жи овакои : триб8е [г.ке]7 да б8де изб -
ст8пб 8 таки 9 и 8 таковб мист8 , како да море ојви
сбпарижв 10 с правдож стисн8ти онога ки пзбстВпп 11.
И затои се говорп , да истбпв 12 не пжа имити (встбпа ,
ере w небзжожнога 13 ниткорв ние дбжанв .
0 капитвл a b с đ е f, закон олипш капитнл od ucnscma b- е2. 2) od

истпа a , od ucnscma b c d e , od cmsna f. 3) Нема у a b c d e f b 2 e 2.
4) исктити a , ucnscmumu b c d e b 2 e2, ucmsnumu f, ucnscmu b2 e2 (иа
нрвом мјесту ). 5) ie a b c e i b 2 e 2. б) da искт ш има иствпа a , da
ucnscm ue има ocmsna b e, da ucnscm не има %амства b 2 e2. 7) mpuosiie a
b c d e i s) истш c d f, ucusn a , ucnsm b e, ucnscm b2 e2. 9) у главноме
рукопису и у f b 2 е2 погрјешно паки , исправљено према a b С d е . 10) С8-
проЛ a b 2 е2, ове ствари b с е , soe stvari d ; у I сзпариж . n ) иск8пи a ,
ucmsnu f b 2 e2 12) ucrnsn c f, исквп ade , ucnsm b 2; ucmsn e2. 13) nesa -
множноеа abcdefb 2 e2.

Д

ш п лембнБГЦИНБ 1.

62 (114 ). Tko држи плеженБгцинб , не море се из
држаниа изнети 2 брезв правде . И ако е држао мирно
презБ оповида годшцб .л., тада се не може изб
[сјтогаи 8силовати ни прити ; да ако е з братТож
ближнож али даоном али врвном , тада не 3 жоре
бити пр (и)стоино нигдарв , него се море вазда же8
братТож врвнож врввв поати 4 и прижирити гди се
кож8 криво види , и свака се правда двигнбти , ча
е о плеженшцинб 5 ка е врвитТа 6.

63 а ( 115 — 116 ) . Ako ли tko кога пита no законб
изб плеженБП ]ти (не ), и.ли е мала или велика , ижа га
позвати наипри no законб и обичазо поличкожб ,
када кнезв гре око горе ; зачв се не жог8 8ложити
8 плеженБш ^ нб) ини , него кнезв , с8ци , не б8д8ћи
вола обик ) странв . И тако о7 кнез8 , како е речено ,
ижа га позвати с приставож na к81ш говорећп :
„позиваж те na таи оброкв , иженовавши , да жи
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нмашв шговорити на оно , ча б8д8 на те говори гги“ ;
овп ако м8 на таи позовб (иговори , воланв е ; ако
лл рече : „позиваи ме ио закон8 и, тада га има по -
зватп до три оброке 8.

6Bb (117 — 120). И када ое сви три 9 позови сврше ,
ако би тко рекао 9 питагоћи рока прокарат8р8 , има
м8 се дати ио закон8 до третвега 10 оброка . И када
*се ВзВрв 11 почне игговарати ови ки држи , алл за-нв
ирокаратбрв , воланв е pefen : „ча е и гди е тои ,
изб чеса на ме говоришв“ ; и имаш поити no за -
кон8 с приставом на лице земле и обвести 12 и
8казати изб чеса га upe . И паке опетв кадв доид8
придБ с8дб , и огце ка би се страна помогла , гово -
рећи : „имам прави“ , a навластито 13 ако би рекао
писане прави , има ее rio закон8 правем 14 рокв на
оброкв д (ати )15. Тои се ти роци мог8 по закон8 изб -
просити и ником8ре се не море законв вазети . Да
и отцо паке шише 16 закона могли би бити али се
згодити такови подобни 8зроци , за кое 17 могло би
се достоино рока питати , и тои стои 8 раз8м8 и
кбшенвци ^ и онихб кои шл8ч8к), ки мог8 процинити ,
али се рокв пита 18 за 8зрокв подобанв али листо
таври 19 ки рока пита , да не има правда свога
миста , Kodia се сваком8 има еднако [еднако ] дилити .
х) od племегџЛине a b2, od племетцине Kada кнез spede око горе b с d

е, od племеншчцинЂf, od племеншћиие е2. 2) изнити b с d е, dmusmu a
b 2 е2 (али одмах ys то : изнигпи) . 3) ова je ријеч ислала у с. 4) пригле -
damu a , право стати b с d е . r>) od племеншИине b с d е . ®) eapoeumivba
a b2 е2, варвиЛа bode . 7) при b с d е . 8ј оброка a b с d е . 9) mu
a b с d е b2 е2. 9) чекаФ,о f. 10ј треИега a b с d е b2 е2. и) rbspee с
■ispe b d е. 12) тако и a f, но b С d е : odeecmu. 13) у главноме рукопис .у
»навластите“ , но a b с d е : иаеластито . u) прави a с, парви b d е .
15) у главноме рукопису оамо d (ријеч није дописана) 16) пакер олит b с
d е, паке олиш b 2 е2. 17) тако %ер (мјесто за кое) b с d е , али a f : за ко-be,
у f даље : могло би оити . 18) али рок питапш bode у a b 2 е2: али се
рок питати . 19) ma,epu (глагол ,/ гаврити” аначи то што би другим рије -
чима : насумце говорити, исиразно викати), тако се чита и у b С е, у d : ta
pri , у f : тахври , у a b 2 е2: али rno'h ствари .
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д
W апела .

64 (121 — 122 ). Tko (с)е не би кНнБтенвтао w одл8ци 4,
ча допита кбпанв 2 зборв Полидб 3, волан се Te дви -
гн8ти 4 и апелати придв кнеза поличкога , кадБ шде ;
a 8 негови 5 воли стои до др8гога збора , ако се хоће
апелати .

Ako ли е о кнез8 , када кнезв полички гре около ,
онадаи 6 ча допита , ако би се ка страна не к8нб -
тенвтала , воланв се е апелати придв го (спо )д (и)на
кнеза сплицкога 7; и 8 негови воли стои до третвега
оброка , али ће се апелати али не .

65 (236 ). [И 8 не море се ниткор апелати из силе
али зле воТле ча прокарат8р upe онкени 9, него се
има 10 одстати 11 no закон8 812 самошест 12 л8ди 12,
одложе ако би била коТа хитрост али приварка 13,
има се разабрати . Ни из л8пеигкине не море се
апелати , или када 14 из чеса Т8р ириме 14 поротнике 15,
ли не море се апелати .]

66 (237 — 240 , 122 ). [Tok како Te речено од апела
ме8 поличани племенитими л8дми , али ако 16 би тко
на племенита човика поличанина коТ8 парн8 имаТо ,
такоТе 17 1адко Te речено . Да ако би тко koTs
парн8 имиТо на кметиТа , коТи има свога госиодина
и коТемб 18 Te негов господин подобан с8дац , тога
има прити прид господином неговим , и ако м8
8чини правд8 , то Te 19 добро ; ако ли м8 неће правде
ш нега 8чинити , a он има поТти п])ид збор на
онога гоеподара ки м8 неТе правде 8чинити . Ако
ли Тогце неТе , a он море поТти наприда 20 изиска -
вати мисто правди своТоТ . Ако ли би они господар ,
чиТи Te човик , 8чиниТо правд8 и одл .8к8 21 ме8 ними ,
рек8ћи 22 ме8 човиком своТим и овим 22 коТи пита ,
тадаТ ако би ,се не кбнтентао они човик свога го -
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сподина , он ce о-тога 22 не море никамор апелати
дотле 22 докле i >e годир негов човик и 22 немб 22 под -
ложан 22, него се има на п8ни 23 изваршити одл8ка
господарева 24 и направити 26. Да ако би када пошао
од нега 26, волан би 27 с правдом питати , ако би м8
ча криво али неподобно 8чинио . Н8 ли би се ови
др8ги не к8нтента "ћо, коАи ча пита од тога 28 човика ,
Bu hu жма господара , тере м8 не била задоволна та
одл8ка 29 и 29 сетенциАа , ча би одлбчиАо та господар
оногаАе човика , он ce море двигнбти наприда и апе -
лати прид с8дце и остале 30 властеле и к8пан збор
полички , рек8ћи 31 ча би било о ствар гиб8 :К8 325
ако ли би о племешћин8 , тада прид кнеза полич -
кога ; a наке ако би од потрибе , прид господина
кнеза сплицкога . A тои се раз8ми , ако се тако апела ,
има таА 33 говорити и т8жити се на онога чловика
госиодора ], кои 34 м8 ние задоволно на п8ни 36 свога
чов (и)ка правд8 8чипио 35; да лж пакв ако опетв
доббде ови кои пита , не има платити господарв
w себе , него w ч(ови)ка 36 свога кои се кривв обнаиде .

Ј) одл8ци a ta2 е2, no оЂлнци b с d е , у главноме je тексту погрјешно
ш м. cd. -) ск8?ш a b с e b 2 е 2, slcupctn d f. 5) поклички b с d е . Ђиг-
тти a b е b 2 е2. 5) 'hueaoevb b с d е b 2 е 2. 6) онда a b е, опада с đ >
OHodaic i . 7) сплитскога a , сплискога b d b 2. 8) Одавле даље еве што je
заграђено узето je из рукописа a b с d е f b 2 е2, пошто je у главноме ру -
копису иеиао читав лист , на којелгу je ово било написано У a f b J е 2, иред
овијем текстом и опет стоји натпис »od ствлп и■ 9) тако ce чита у с d f, у
b е : пре oivfi/UHUjу a : пре з опМинв(или през онЛине) , у b2 в2 чак овако.
брез опЛепи . 10) ове ријечи нема у a f. 1r) ,У с остати , f одстати , a d
оставит . 12) ове се три ријечи читају само у a , у I : само tuecm л ; послије
no закот иише b е : коко , с d : само . 1Л) привара b с d е . 14) или би ис
чесп npuMu -ba b , ali bi iz <?esa primki d , ако би ti чегса (!) примшка b e .
I5) у a гријешком пртпшшикке , ондје и у f нема ријечи ли . 1в) али како
a b 2 е2, u али ако f, ако b с d е. I7) ове ријечи нема у b с е, но у d :
tako kako je reqeno , у f manab ; b 2 e2 слажу ce c главн . руконисом . 18) боље
овако , него ли у b с d G- a ако ms 'be. tJ) mom b c đ e, у f само : mo.
20) ова je ријеч додана лрема b c d e i. 2l) npaes одлнкзc d, npaeds od-
Л8к$ b e ; c a слааке ce f. 22) ових ријечи нема у b с d е ; у f : о-тоеа у
давлс (a b 2 е2 Ђотле ) . 23) нантипт a f b 2 е2, натнит b с d е , нема
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сумње да je у најстаријем рукопиеу било ншгши . 24) eocnodapcmea a bs е 2,
eocnodapa b с d е . 25) ријечи u направити долазе само у a f b 2 е 2. 26Ј od
своеа eocnodapa b с d е . 27) %е а( би b с d е, у f : би с парвадом . 2S) овога
с d, свога (погрјеигно) b е ; у f : Koini ча пита , тако и b 2 е2. 29) ове
ријечи нема у b с d е . з0) пред овом ријечју нема u у a . 31) a то %е b
с d е . 32) тако у b с d е f , a мање добро : od cmeapti гибвЛи, у b 2 е3: о
ствари гибаЛе. 33) ове ријечи нема у b С đ е , b 2 е2 f : та %, a : ma . и) овдје
одет наетавља главни рукодис . 35) рукодиси a b с d е b 2 е 2 дреокренуше
напти у наптио , те већина их избацише глагол ачгтио ; у f : штнно . 36) od
чловика свога I.

Д
п ристави 1.

67 а (123 — 124 ). Пржстави с8, no ких се чине 2 по -
зови no закон8 и правде питахо 3 и поротва 4 и про -
дае и такмжне и свидочаства 5 и сваке ине ствари
и д8говажва 6 ме8 л8дмж . И пристави , ки с8 подобни
и достоини вири 7, жавластжто ротни , ес8 вридни
каконо писма , и вжровани с88, гди Ажхб е веке 9 a
стрне се ; ако ли е и ротни приставв , тои боле 10,
ме8 ними тере пржставбго 11 складно и стрне се , то
е вировано , ако не би била кока кала 11 алж хи -
троств , ча би се могло обнаити 12.

67b (125 ). И када приставв пристав8е 13, кж е жз-
веденв no еднои страни , a др8га f трана стои на 14
8зочжце тере м8чи и не приговори негови 15 при -
ставш ,инж , тои га стрни 16 толико б8дж жзб пле -
менБП1,жне колжко w жнога 17. Ако лж м8 ke ча др8га
страна приговоржти и порекж га 18, воланв е докле
пржставбе стоекж на ногахв 19; ако лж пржставв
пржставовавши 20 тере к8рв седе 8 с8д8, гк8рв 21 га
ние воланБ ожвдаи опетв двжгн8ти жж 22 га пореки .

67 с ( 126). Ako лж бж tko порекао пржстава , a
жавластжто ротнога , тере га достжгне за кривога
пристава , еств законв стари , да м8 се жмаго жзвсикж
трж ребра ж нже веке вжрованв ни за шторв ; ако
ли га не бж достжгао ки га е порекао , него се
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нашао правБ , a тадаи на онога тои пада ки га е
права порекао .

(127). Да сада с8 Полица милостивии законБ
8чпнила и 8законила : ако се приставБ порече и
достигне се за крива , д8жанв е [д8жанв e] мртвом
враждом 23, по страни a др8га опкини иоличкои 24;
ако ли га не достигне 26, него се правв обнаиде ,
тада тои пада на оногаи , ки га е неправо порекао ,
no страни a др8га no оикини .

д
пристави 26.

68а ( 128). Приотав8 е законв , ча се годи no прп -
став8 пре , кп хокв б8ди приставв 18 тере се ирипита
n достигпе , или е племенБпрша или ино , тогаи гре
иристав8 десето ; ако ли е веће пристави 8 том
д8гованвк ), тада им е заедно десето 27 свим . Ако ли
с лриставБ ротни 28 a веке ке пристави полагБ
нега , тада е ротном8 пристав8 половица тога десе -
тога , a иним осталим др8га иоловица .

68b (129 — 30). И 29 паке w ос8довб . Нристав8 е
десето свацихв ос8довб 29, како и инога ; ако ли 1зих
е веке , како е речено .

И такоерБ w 8воднога 30и шбоинога и w осл8хе 31,
тко би прогнанБ за свои 8зрокв такови 32, ли при -
став8 е неговв дио десети 33. И w наплакиванБа tko
не да доброволно , ли гре 34 приставу десето . И w
зар8ке , ка се no пристав8 зарбчи и припита се,
гре пристав8 десето . И ода свихб инихб ствари и
дбЈ о̂ванБки , ке годи се по пристав8 исправлаго , гре
га деоето , ако не би ке ине такмине за негов8
лриставп рш8 .

Да ли гре пристав8 десето , ако е изб племенБ -
ПЈ,ине , w оногаи , ки допре и доб8де племенБШ,ине 36;



76

они пржстава к8нБт (ент )атж 36 има no добитк8 , ки е
добжо . Ako ли е о ин8 стварБ гжб8ћ8 , тада они ки
пита терБ доб8де с правдом , како 36 е д8гб алж ина
стварБ такова , они ки [добива ] добива има имити
нап8ни 37, a ови ки ние хотио презБ парне доброволно
платити , они има пристава к8нБт (ент )ати 38 w себе .

68 ° (131 ). Тож како е речено w пржста (ва ) ж жегове
пржставирнже , раз8мж се тако о кжез8 како жнБда 38,
ж тако w пржстава кнежа , како свога жжога 38 прж -
става .

68 d (132 ). И тож како е пжсажо w пржставжрше
и джжа десетога , ча гре пржстава 39, тож е вжше
речежо w пожжчажжжа до пожжчанжна . Н8 лж бж
бжжж w жзБважБжега 40 до полжчажжна , тада свако -
г1зако ли гре пржстава w жзважБнега 40, кж добжва 41
правд8 , десето . Ако ли би w жзБважБжега 40 до др8 -
гога жзважега бжжа ка жаржа 8 Полжцжхб , тада гре
пржставжрша ожакои , како ж ме8 Пожичамж 42.

68 е (18 В). Тож е речежо w пржставжрше , ча се
ижта правдом законом 43, т8ж 44 гре пржстава десето ;
да ако бж бжла иравда обж8блежа алж прждБ с8ци
обл8б «лежжмж, том8ж жма бжтж ж пржставжрина обж8-
блежа 45, тож е пожовжца десетога , a тож w оже
страже KO"ba ве :ке добжва ж ко "ћо(ж) се веКе прж -
пжта 46, ча жже пржа жмжла а«лж држажа .
J) npucmaea a, приставах b2 е2. 2) чин8 b е. s) u правде numarbs&a

свак8 b с d е, ки правдв numar/;8 a . 4) пороћа b с đ е, nopomka f e2, no-
pomu'tici b2. 5) u такмена свидочастви b e, u m. свидочанства cd e) o-ds-
говачгУаb c e, od dugovanja d. 7) вире b d e 8) u eupoeaube b e, виро-
ea-Hir/bs c d вироваии csdcmes a 9) ди ли %е већи b е, Ђи ли %е веће с d ,
гди ’be eufic a b2 e2. 10) mo %е бо%ле b c d e b2 e2. ll) npucmaesie c, npu -
cmaes b e , pristavuju d. и) фвалса f, фалса ea, валса b2. IS) обнаИи b c
d e. 13) ове ријечи нема у b с d е, у a b2 е2 погрјешно пристав^е, f слаже
се с главним рукоиисом u) ове ријечи нема у b с d е. 15) buesoe b С е,
gnegovoj d , bueeoee приставшЕине b 2е2. 16) тога страни b с d е, старни f.
l7) толико од-р8гоеа b с е, od опога b2 е2, toliko od drugoga d. 18) uречс
м8 по^лагЂле b, полаг-кле c d e, порећ волан a, само f као у главжоме
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рукопису . 19) Ђокле прнстав cmoiu иа uoss b с d е. 20) приставши b с d
е, у f овако : пристава приставширини . 21) ове ријечи нема у b с d е .
22) нит b с d е . 23) правдом bcde . но у a b 2 е2: мартвом враждом ,
у f погрјешно : мар>твом варжадом . 24) ове ријечи нема у b с d е. 26) даље
у b с d е овако : платиЛе onu како е зеора , али у a овако : него ce прав
uarbde, mada, то nada ки he то неправо рекаЛо , no страни u no опЛини
ж) тако још у f, у a b 2 е2: опет od пристави ; у другијем рукописима нема
овога натписа 27) ове ријечи нема у b с d е f b 2 е2. 28) у b с d е даље
овако : 'bueMS сам8 (или само ) гре половица , a свим иним dpsaa , но a слаже
се е глакним рукописом . 29) Овога натписа у b с d е нема , у a b 2 е2 стоји
csdoe. 29) csdoe a b с е b 2 е2, али ова je реченица у b с е скраћена овако :
такоЛер u od csdoe свих како u онога , у d овако : a svim inim koko i onoga .
30) уа : od eoduosa , у c : od sdnoaa , be : od odsduoaa , f b 2e2слажу ce c главним
рукописом . S1) слнге b d e , слзхе c f, ослвхе a b 2e2. 32) у b c d e ове ријечи
нема , у a b 2 e2: за своЛ взрок такои . 33) decemo b с d е. 34) тако и у a , али b
с d е другачије : тер doiie пристав , езме decemo. Зб) племеципн b е, пле -
метџипв с d . зе) ово je у b с d е другачије изречено : a ни пристава за -
клетнога mu, има , у a b 2 е2 погријешено : ако %е они пристава к&птента
(кемпаЛна е2 кенпаЛна b 2) има no do6umK8. 36) у a bcde ако, што чини
ее да je боље. 37) пашно bcde . 38) шнтентати с d, кзнтентат a ,
KSnarbuamu кзтетати b 2, книтетати f, KSumemn b e. 38) u кпезз како
unada bcde . 38) вирпога bcde 39) npucmaes b e b 2 e2. 40) od ггзвабн-
скога b c d e, us ли би било od изваЛнееа b 2 e2. 41) do6ue bcde 42) Ио -Л-
личаии bcde . 43) c npaedoM u законом bcde , c npaedoM законом a ,
f елаже ce c главним рукописом . 44) od тога b d e, u mosa c. 45) обслп-
жена , b e (погрјешно ) . 46) npucsdu bcde .

У главноме рукопису уметнуто je пред ријечима „ако ли о
ин8 cmeapb гиб&б8 и новијом руком ово : A ко кога пре за д8г
тер м8 rhe днжан u добвде, (а) ко ce пороти ни плаћа , пристава .

A
W д 8ГОВБ И ПОЗОВОВБ1.

69а (134). Tko би ком8 8 бл aro (дбжанв )2, или е
мал.о или ве«де3, нима ce ниткорв самосегом 4 пл .а-
кати 5, ако не би неговв чов (и)кб 6; да ниткорв не
има сам себи правде чинити . Него ако свога д8ж -
ника наиде на збор8 али о кнез8 7, тада е во.да,нв
онвде на -нв говорити , a онб има м8 шдговарати
онди . И тот8 ако га достигне , вочанБ е испросити
пристава , ки га наплати 7, ако м8 сам доброво .дно
не гг*л.ати .
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69b ( 1B5). Ako лш га позове w дожа 8, има га по -
звати с приставож ротним апи иниж приставож ,
испросивпш га w кнеза и с8дацБ , али исто u) с8дтт,а ,
када е о кнезб 9. И паке и вазда инвда 10 вопанБ е
вазети свакв пристава w с8дп,а , али би веке сбдацв 11,
тои боле , ча е из д8га , море позвати .

70 а (186 ). И огце када тко вазима пристава , во -
ланБ е рећи : „даите ми пристава , тко жи се д8жанв
спови 12, да же наплати над ниж“ . Ако ли се не
спови 12, и тако ижа приставв поити . Ако ж8 се
спови 12 дбжанБ , напжатити га ; ако ли се не спови 12
д8жанБ , ижа га позвати придБ правд8 .

70b (137 — 188 ). Ako ли би онога 13 дожа не нашао ,
жоре га пошадБ 14 к8ки позвати , ако е иткорБ дожа
тко жоре доповидити ročno дар8 , када доиде ; л исто
га е триби 15 позвати приа тога , како жоре приспити
на правд8 . Ако ли би ничб 16 далеко био на п8т8 ,
да би не жогао приспити , 8 тож не жоре кривБ
бити . Ako «ли (би) био д8жникб ничб 17 нежоканБ ,
a не (би) био на сжрти , ижа послати за се прока -
рат8ра . Н8 17 ли е д8жникб , ки ние ни нежоћанв ни
на п8т8 , a не пожни 18 се поити на позовб 19, тада
на први рокБ ижа платити .i. боланачв ; ако -ли на
др8ги не приде , тада ижа бити ос8енв л . лнбр8 ; ако
ли на трети рокв не приде на позовб , онб али не -
говб прокарат8рв , тада г8би правд8 , ако ние о пле -
менвгцинб ; (ижоживБ ако би био ки таковв 20 подо -
баНБ бзврокБ .

71а (139 ). Када ли к8рв чов (и)кб достигне , да ж8
е д8жно 21, тадаи 8пре дбжника тер ж8 дад8 при -
става ки га напжати , ижа поити и наплатити га
8 гиббкеж , докле га потиче 23; ако ли би неста .ло
али 24 не 24 бипо 4 гиб8кега , a оно 8 племенБгцини ,
ако to има .
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71A A ови ком8 e д8жно не има 8збигн8ти ниедне
пратежи 24 гго тл,ин8 достоинб , Силоже орбжа мбшкога
терв халинБ женвскихБ ; ере ние подобно распасати
ор8жа ^ 8нак8 24 ни халинв сб женБ свлачити . Да 26
и ошб ако би било ор8жЗзе зал.ихо али халине ча
би д8жникб своЗлом волчм дао , тада ни тогаи не
море 8збигн8ти ; има се паке 8чинити закл .ад8 рокв .

72а (140). Ako ли би д8жникб и>био 26 пристава и
достигне се да га е собио 26, тада 8пада 8 ос8дб
шбоини 26. Паке се има послвти воивода с това -
рИШБСТВОМ 27.

72b ( 141). Ako 28 чов (и)кб племенитв [и] има кмете
овое , приставБ тадв не има се похитити на к8ћ8
неговб , него на кмета 29 негова .

72с (142 ). Ako л.и би приставв не нашао дбжника
дома , тада не море бити (ибоино 30.

72d (143). Ako л.и е кметргКв ком8 д8жанв , тада
неговв господарв има ш нега правд8 8чинити и
оправ8 ; ако лж е не 8чини , a онб kom8 е д8жно
има поити придБ Поллца на оногаи негова 31 го -
сподара , да м8 реж8 правд8 8чинитп . Н8 .ли и 4iohpb
неЈш , на Полица .
Ј) чозовиa b с d е, позововf. 2) додано премаb с d е. 3) великоb е,

*) симо собом a b d е b2 е2, али f : самосеаом. 5) наплатити a b d е,
наплаИивати с. 6) ако не би човик daea липо с d , ови (м. човик ) b е .
~) 8 кнеза с, 8 кнез8 f, него о киезз b d е, n/jm ки . a . 7) ки sa бе напла -
тити a (у f b 2 е2 нема 1lc, али наплатити ) . 8) из doMob с d е. 9) с кне-
зом с, кнезом b d е ; у a : u листо od сздџа . 10) onda b с d е , a onda a
и) али od веб,е C8da%\, b C d e mom било ча a mo'b било b2 e2. 12) озове
b c d e, но a евакојако: стави и спови у f : спови. 13) еа b с d е. и) по-
слат b е, noiuadiuu a , поЛи b 2. 15) ки га da има позвати b , ли mano sa
е триба позвати с, li tada je triba pozvati d da da sa има . позвапт e .
u) du b e d e , нач da^ e b2 e2. 17) нема у b c d e , нач b 2 e2. 17j Овдје
има у главном рукопису и у a f b2 е2 овај натпис : ш dssnuunoeb, који није
вадржан у тексту , јер га сувише прекида. 18) не noMU’bne се b с е, ne spo -
mine se d , не помина ce a , ue спомшкиа ce*b 2 e2. 19) ua 3anoeud b c d e ,
soj mano (без ки) c таков b d e, manu a , ки nodo6um, b2 e2. 21) d8жau b
t d e b1 e*. !Z) u b e d e. **) тече b c d e, no тиче f . 24) овијех ријечи
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нема у b С d е . 24) партежи a, тако ће и боље бити . 2i) ораж -he %8нака
a b 2, даље у f b : жене евлачити, е2: жти свл. 25) da ли b с d е. 26) био
b с d е . 26) f додаје : ча Ђе либар пет . 27j з дрнжбом b с d е ; у a b 2 е2-
поставлати eo%eoda и да,ље ншита. 28) Одавле даљс нема у рукописима b
с d е, али има у a f b2 е2. 29) кметиЛа a. 30) питати одбгЉен-ђе a b 2 е2,
ne, море бити оЂбаЂниf. 31) свога a b 2 е2.

Д
пар б б е.

73 а ( 144). A када се "bSpe све колике те ствари
извколе 1 и "к8рв стране 8лиз8 8 парн8 и б8де еданв
др8гом8 (иговарати , сваки отимагоћи и отежбћи
прави свое , ови кои пита говори : држишв мое , али
моихб првихв , ча пристои мене ; хотио бихв с прав -

дом , да би била мени [мени ] моа пл еменвгцина ; — a
ови ки држи , таи 2 одговара : паче 4т држим племенБ -
ш,ин8 3 Moio и моихб стариАихв , ковз сам имио и
држао w вика ; али говоре 4: да сам к8пио али из -
дворио законом викбвичним , a не држим ни поси -
д8ем б твога ни твоихб првихв , не даи богв : том8и
море бити правда , тои ie поротве 6 законом no др -
жанБК ); и тко е 8 држанвго , наиаише 7 w давна ,
велик8 правв има , и толико веАе , ако е држао
мирно презв 8тиске 8 w никога .

Ako ли има листе столачке али капит8оске алп
w кое господе 9 али ине кое достоине .листове , то
е и 4зошб већа пра (вв ), и не море се лахвко сбпроћв
том8и парна здвигн8ти , (ипоже ако би и ова др8га
страна имала кое листове вола 10 подобне 10 приставе
али ине достоине прави .

73 b (144 — 145 ) . И ако тко има држанве и к том8
достоине и праве листове , не море 11 бити рота
проти листом , не 12 8хитивб прво и не разбивв листа
за кривога 12; да могла би бити рота полагв листа ,
да не проти лист8 правомб 13. Н8 ли и др8га страна
има кое подобне листове , триббе видити и разгле -
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дати 7 кож е8 .листи болж и подобжжЗш и стари ^ и
и с бо .лим редом 8чжненж ж е.лж no нихб 8.лжзежо
8 држажБе 14.

73с. И ако бж свака страна жмала лжсте подобне ,
тада има бити рота ли no држанвго , $ ложжвб ако
би се стране ме8 собом пон8диле и ако би коа
страна о-двжго 16 рекла на парни др8гои страни 16:
вазми себи рот8 жлж io 17 мени п8сти ; обери 18, кое
Тж годи 18: то е велжка правв 19 и том8и се не море
-лахко приговоррхти , шоже ако би ови др8ги пока -
зрлвао ние 8 таков8ж 20 правБ , когћа би могла задоволна
6pitpi презв роте еднога pi др8гор \а .

73d (146). И ако се г1з8рБ uvp8xipi пор (о)тве 21 еднорр
страшт само л.23 no закон8 ис племенБШ,ине и на -
ложе се поротжжцж 23, онвде стоеАж волна 24 би онаи
страна др8рхорр страни рот8 врн8ти с половжцом
ТИХБ ИСТРТХБ ПОр (о)тНРШОВБ . АкО ЛЖ ОПвТБ ВрНв 26
onapi страна на овогаж , тада има бити нем8 такое
с рроловицом , бити 26 рота 26 самотретв 26. Ако ли
опетБ ономе врне , тада самодр8гБ . Н8 лж и опетБ
овом8и, тада самом8 пржсећж . Ако лж опетБ , тадаи
вжром pelin . Ako лж [лжј опетв , тада проетом ричро.

73е (147). И 27 ако се ^ 8рв кобло̂ ) странрр при -
пита 28 поротве и б8д8 над тим да б8де за правд8 29,
колшот годж поротниковБ б8де <ил8жежо, една страна
pi др8га имаго се саити 30 на мисто гди е 0ил8чено 31;
една страна води поротнике , a др8га носи моки
с пристави pi заклетвом . И тот8 ако би icoa страна
не бжла к8пна 32 своими правми , море с тога правд8
изгббитж , аиоже ако бж бжо жжкж таковж подобанв
8зрокв , кжм бж мор̂ао бжтж жзвжтб 33 през жжке блале
[се]34 али хжтростж ; ж волже с8 стране шмжцатж
роке , да поротжжцж ж ожж с8 35 волни еднога рока
ишакн8тл .

6



73 f (148 ). И када 4}8рв б8де на забашни 36 рокБ
тер бж една стража к8жна 36 дошла на рокв свожми
правмж , a др8ге не бжло , жма оваи страна чекатж
до мрака и наложжти оганв и зватж др8г8 стран8 .
Ako лж е лж не б8де 37, море с тогаи правд8 изг8 -
бити , же б8д8ки подобна 8зрока да 38 ни ^ е 38 дошла 38.
Ako ли ники дио б8де a не б8де к8пно , ж ошв такое

лж море изгббити .
7Sg (149) . Ako ли се оби стражж 39 к8пно сажд8

на рокв , тада ови ки носи моћи има ихб дати при -
став8 кж заклжна 5 ж када гћ8рв б8де к роти , ако би
се инако не натакмжлж 40 него 1̂ 8ре за рот8 41 б8де ,
тот8 ако би се тко жск8пжо али (џмолжо, и п8сти
лж га страна 8 право жме, тои како да би присегао ;
ако ли присег8 сви , и воика 42 и поротнжиж , no за -
клетви 8 правв , тои 43 таи правда добита ; ако ли
кои поротникв не присеже , како да би сви же жрж-
сегли , не б8д8ћи ке жже жачжжвбе .

73h (150 ). Тож ое раз8мж тако жзб племежБж ж̂не ,
тако изб инога гиб8ћега 44, тако 45 жзб крвж , тако 45
жзб д8га , тако 45 жзб сваке жже стварж , рек8ћи 46 гдж
бж 47 бжло поротве , све жма no таж закожБ пожтж .
И же жма бжтж 8 таков8 дбгованБхо хжтроств а . пт

хжмба 48 алм приварвка ка би на жошт8 8чжжежа 49.
i) исколе с d b 2 е2, изколе a f , b е погрјешно : из Kake. 2) у b с d е

mak do6pa . 8) ове ријечи нема у b с d е ; већ само : мое u моих старих
(или crnapukux ) Koke. 4) ове ријочи нема у b с d е , али ее чита у a b 2 е 2.
5) посилзем с, нживам a b 2 е2. 6) потриба a b 2 е2, a то kecm nopomke b
e, a mo e Te. nopome c, a to est morete d, у f : mo ke поротбе. 7) навла-
cmumo a b c d e b 2 e2. 8) брез smuc /ce алити парпиџе c d , през 8стиске
b2 e2, брез иетиске алити парнице е, бре встиске алити парницеb . 9) so-
cnode праве b с d е . 10) мјесто овијех двију ријечи у b с d е само али .
u) и mada не море b с d е , али ове ријечи слиједе одмах иослије „ине do-
стоиие прави“ . 12) ријечи „не ахитивЂ — кривога“ нема у b с d е, но читају
се у a b 2 е2 f ; У f стоји пред тим : протива листовом . 13) и ове ријечи
нема у b с d е , у a f парвом8 . м) у b с d е : u %ели no kuu вздаржано ,
но a f слажу се с главним рукописом , тако и b 2 е2, само што пишу 8лазно
мј. тизено . 15Ј od ови b е , od ovihu d , o-deukm c. 16) нема у b c d e .
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17) -bu b e, ili e đ, rbs f. 18) оберни ко mu dpaeo b e, обери ко mu dpaeo c d .
И)ј велика rbc прав тоеа b с d е. 20) таш такмеш прав b с d е . 2I) рота
b с d е . 22; b с d е додавају %лнЂи. 23) no закот паложе се за племен -
чциш поротници b с d е, 24) право би da — врати b С d е, во1;лиа r!:e f .
25) варне на ouoeab b с d е . 26) овијех ријечи нема у b с d е, него скра -
ћено овако : с половицом рота ; тер ако ли опет , mada нежа ms е caModpsa,
посли pfifi виром , a иа1тосли punisS . 27) Пред овијем ријечма има у глав -
номе рукопису и у f овај натпис : страми ко(и) (у f : когЂ) се припита поротге ,
у a b 2 е2: страни KoijoM се npucrnoini nopomise, у b с d е другојачије :
ствари Kad cij поротници . 28Ј иаварже b с d е . 29) u 6sds за npaeds b с
d е . 30) састати или саставити b с d е. 31) речено b с d е . 32, справна
b с d е . 33) с ким би (ким Ђ) био извитап b е , с кин би имао извитан
с, s Jcim bi imao ispitan d ; у a b 2 e2 овако : ким би могал бити извити .
34) у главноме рукопису ^але се, у a : палсе или валсе, у b с d е %але, у
f : хвалсе , b 2: валсе, е2: фалсе. 35) omi hucs воЂлни b с d е. Зб) у b2 е2
иогрјешно : на башЛини рок . 36) сктна b с d е, nsua b 2 е2. S7) u ако be
ne 6sde b c d e. 38) овијех ријсчи нсма у b C d e . 39) У главноме je руко -
пису нетко иеправио страпе , тако се чита у b с d е f b 2 е2. 40) не могло
b с d е, ne иаплатили b 2 е2, ne паткамили f. 41) da рота b с d е
42) во%ка a f b2 е2, eobaic b с d е. 43) то %е b с d е, mo-be та % npaeda do-
бива f. 44) толико u из блага гибнИега b с d е (мјесто гиб&Иега у b е ништа ,
у d : cli bude ga) . 45) толико b c d e. 4б) нема у b C đ e . 47) adu биколи
b c d e. 4S) инба a c f, иба b , имба e b 2 e2, himga d. 49) зчинила b 2 e2.

0 д o c 8д и .

74a ( 151). Ж1 свакога ос8да гре поповица страни ,
a др8га опћини , a пристав8 ча е законБ , десето .

Ako 2 лж би био кметићв ки г (оспо )дина има , тада
прво гре половица господар8 , a др8га страни .

74b (152 ). Како е речено w ос8да 3 заставнога , 8
КО.ДИКО се 4 тко застави no закон8 , каконо е достоино
и законито , 8 топикб ос8дб 8пада они кж 8чипи
прико заставе .

74с (153 ). И б тако тогаи ос8да и свакога ос8да
гре no страни , a др8га no оним с8дцем ки тои
б8д8 с8дили б. Ако е о кнез8 6, тада кнез8 и с8ддем .
Ako 7 ли с8 с8дци ротници , тада ним 7. Ако пи е
придв збором , тада опћини . Ди тои оном8и с8д8
и питанвго , придБ кими б8де 8чинена застава и
допитана 8.
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*) У b 2 e2 гласи натпис : Od csdu . Осим тога : из f , u od b c d e . 2) O
кметићу нема ништа у b с d е, али с главним се рукошгсом слажу a f b 2
е2. 3) čuda b е b 2 е2. 4Ј 8 колико %е ко b е. 5) Овијех ријечи, од r. тако
до c8duлu нема у b с đ е ; u такоће f . 6) npud кпезом b с d е . 7) Ријечп
ако лч с8 csdtftt — иим нема ybcde . 8) bcde додавају овдје : како
%е згора .

0 С 8 Д И1.

75а (154 ). И ошб 2 овои Полица пригкаше и 8за-
конише , да тко годи би кога опсовао 8 збор8 али
на саим8 али о3 кнез8 о питанвго , да е ос8енв 4
либарв .i.

75b (155 ). Ako ли би се тко на кога поТао боеж ,
р8ком али палицом али батом , ли 4 8 саим8 али на
збор8 али о кнез8 5, да е ос8енв либарв .м.

75 ° ( 155 ). Ako ли би 8дрио , да 6е осбенв либарв .(>.
75 d (156 ). Tko ли би поТао ор8жТа на бои 8

збор8 али на саим8 , али о3 кнез8 , да е ос8енв 8
р8к8 7.

75 е (157 ). И твко годи би се паке за те такове
ос8де молно , да 8пада 8 ониерв 8 ос8дв .
l) Овај се натппс чита само у главноме рукопису и у f. -) isoui f. s) npud

кнезом b c d e. 4) ocsfceu или ocsieu a b c d e f b2 e2. б) ријечи ли —
кнезв нема у b с d е. Осуд износи овдје no b2 е : либар deeemdecem. 6) ки
b с d е. 7) р8ком b с d е, о р8кн a b2 е2. 8) речеии b с d е, s %omd;ep f ,
они a b 2 e2.

Д

Ц) креТе 1.

76 ( 158 — 160 ). Ha кога би 8зречена 2 креТа терв
приа правд8 да 3 ние 3, има м8 се наложити поротве 4:
ако е исподб прага , тада само лк .6; ако ли и инвди .
тада само .s . Ако се не (истои терв се кривв наиде .
тада 8ггада оиако 6 како е прво иисано ; a има битп
заклетва 7, да ние честанв 8 ни вистанв . Ако 9 ли се
(истои и правв се наиде 9? тада ови кои га е права 10
озлогласио и 11 на -нв тои зло бзрекао 11, онб остае
под оним 8зроком и под оном покором , комно би



они д8жанБ . Ako ли би се кривБ нашао , него 12 ако
би w толика 13 како би имила 14 глава поити тере
се ови шстао 16 и правв се нашао , тада м8 се има
они искбпити п8ном враждом 16.

И не море се ис покреТе рота 8зврн8ти 17.

д
W крее 18 ка се 8хити .

77 (161 — 162). Tko би 8хитио покреТ8 , ако е ко
живо 19, има м8 за билигв 8ха 8ризати терБ поити
к 20 правди . Ako ли е ина лратежБ 21, a ohl иним
86илиживб 22 и 8свидочивб терв поити к правди . Ако
ли е чловикв ки има господара , оном8 23 е правда .
Да не има ч(о)в(и)кб сам себе плаћати 24 али (ива-
зети , него само ако би стигао и 8хити 25 лидем , гди
лбпежв негово води али носи , воланв би свое
вазети 26.

х) Jcapitul od kreje : капитвл od креке b е, капитзл od кребе с, kapitul
od krechie (!) d . 2) изречена b c đ e, a f слашу ce c главнијем рукописом .
Зј ове ce двије ријечи читају само још у f, у a b С d е b 2 е2 нема их.
4) noponvbe a f , поропшици b с d е . 5) у a f b 2 е 2; само осамнакест , у b
-ff/ . . у с тако и у d е. в) s сетенџи %8 napeo писат b с d е, a b 2 е2 f
слажу ce с главнијем рукописом 7) мјесто овијех ријечи долази у b С d е :
eefie ако би ce заклели поротници , али a f као у главн . тексту . 8) чистан
a f b2 е2. 9) Реченице ако — naude нема у b с d е. 10) и ове ријечи нема
У b с d е . n ) реченице u — 8зрекао нема vbcde , yab 2 e 2 овако : u
na то зло ođsspomvbo. 12) ове ријечи нема у b С d е 1S) od толикога b
с d е 14) имала abcdefb 2 e2. 15) ocmo;bo a, ocma'bo f, odacmarbo b c
d e , ocnurbu b2 e2. 1в) у b c d e овако : mada ce има они dpseu тном
npaedoM . п) ubususmu a b 9 e2. 18) od jcpebe a f, у b C d e нема никакова
натлиса на овоме мјесту ; у b 2 е :!: od K/pebe ка ce 8вати , тако и у a : seamu .
19j у b с d е погрјешно жив . 20) без ове ријечи у b С d е f . 21) партеж
a f . 22) a onu нбилижи b , a on ce хбилижив u oceudonu c d, on ce вбили -
живти oceudonu e. 23) у главн . рукопису овако : оиои М8 е, у a b е : ohoms
'bc, хономн %с f, OHOM8с с d, он м8 'be b 2 е2. 24) na da on сам себе плаба
b е, na da a сам себе плаћа с, о sam sebe plachia d. У b c d e даље нема
ништа . 25) sinu nudio a b 2 e 2. 26) вазеста b 2 e 2.
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д
Ш лбпежи 1.

78а (163 ). Tko би се нашао л8пежв поличанинв ,
ки би крео 8 Полицихв : тко би 8крео кокошв , д8-
жанв е козом ; a тко 8креде 2 коз8 или ини 3 бравв 3,
д8жанв е волом , али толико вридностк . A 4 тко
8креде ча би мин8ло вридности либарв .р., има се
обисити .4

78Ђ (164 —165 ) . Ako би поличанинв 8крео инвди ,
не б8д8ки 8 размирвк )5, има платити дбплидб . Тко
ли би се л8пежв ишн8де 6 8хитио 8 креки 8 Поли -
цихв , има се ли no 7 сваки п8тв обисити .

78 с (166 — 168 ). Да тко би се л8пежв нашао 8
сел8 мебсобацв , тада не само д8жанв е обишенвкем
да и свим ча има . Ако има племенвгцинб , остае
ближнем8 • a ино благо очкини . Ако ли е кметикв .
тад м8 господарб no 8 иманва , a др8га опкинк . Ки
ли би покрео свога го (спо )д (и)на 9, д8жанв е и главом
и благом 10. Ки ли би крео господара , 8 кога бп
стао 8 наим8 , дбжанв е д8пло .
*) Овога натписа нема у| руко1гасимаa b С d е b 2 е2, него се наставља

као да спада к оному што je било наприједи ; само f слаже се с главнијем
рукописом . 2) зкраде b е . 9) uho бравче a b 2 е2, у b с d е овијех ријечи
нема. *) додатка a тко — обисити нема у a b 2 е2, али у b с d е чита се
овако: ако mpebe ча би всЛлало вридиости либар .р ., има се обисити како
ie згора . 5) 8 размиран %8 a b 2 е2. 6) извапски b с d е, od инди b 2 е2.
7) мјесто ли no j b с d е : no. 8) у b с d е даље овако : како ie речено .
*) господара b с d е, 8 своеа eocnoduua . 10) даље у b с d е овако : a ии-
властито 8 кога би стао 8 иоЛ;м8.

(3 a н е в и р с т в о1).

79 (169 ). Tko ли би поличанинв инвди изванв
био на соди али 8 сл8жби тере господарб 8чинио
кок > невир8 али срамотб али га обрбжио али ж8
ино кое вло 8чинио , тада се има они кривацв ти -
рати и искати и не има за тои ниеданв неговв
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ближнк никое зло подлеки , да паче неговБ дио
васБ , ттли е племоиБпртна или гиббке , г8би га онб
и има 8пасти 8 блшжнега ; a тои 2 затои , нека се
ниткорв не 8чи такове х8добе 3 и нечистоке чинити .
Ј) Оззога натписа нема ни у главноме рукопису ни у a b2 е2 f, већ само

у b с d е. 2) a то %е за то b с d е f. 3) вдобшћипеa b2 е2.

ЗаконБ w коловаи 1.
80а (170— 171 ). Коловае млинБске 2 али ст8пне гди

с8 старе и чие с8 биле , не мог8 се вазети 2 прес
правде . Ako би прем и w давна заветБшале 3 али
стале неначинене , има се видтлти, чигове с8 и тко
ихб е држао : тако има бити и оетатк8 4. Ако ли
тко хоће чинити 5 нов8 коловак )6, гди ние прво 7
бБгла, ако е на негови 8 дионбгцбг особити 9, тада 10 е
воланБ на свом8 злрадитБЈ ; н8 ли е ме8 брат г1зом
али ином дрбжином врвитАом 11 тер би хотио чи-
нити коловазо , a ини 13 кои дионици 8ставлак > али
оповидазо , да е иним дио , тада не море м8 тои
бити самом8, брез инихб кбзхб онБде тиче 13 дио .

80b (172 ). Ako ли би градио тако на опкеном
тер м8 ниткорБ не противио ни 8ставлао ни опо -
видао , него онб с миром градио преза сваке про -
тив [е]1цине 14 и 8чинио млинб и к8рБ се обрн8о
млинб али ина коловака 16, том8и се k8pe веке ва -
зетЕС не море из р8кБ, да море м8 се 8 мир8 поста -
вити 16 и 8 дио неговБ . A тои зачБ се не море
млинб 8 тми 17 поставити ни се море пакБ 18 ласно
али брзо 8чинити .

80° (178). По старом8 закон8 млинб 19 се чини на
петБ диловб : први дио гре земли , на кои се стави ;
др8ги гре na вод8 , ка се !довеАе к мист8 гди ke
млинб бити ; трети дио ! зградам , к8ки и зид8 и
лнс8 20 n свем8 ча се хоке лиса евеке 8 млин8 20;
четврти дио на жрвне 21 и гвоздка 22, a пети дио
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мештр8 23 ки га чини и држи и начипа и настои ;
и чигова ке годи дионица , рекбки земла no бриг8
али no Kpaio рике али текбкице , тада како годи
држи дионица no крак >, тако е негово до no рике .
Ton е законв стари 24.
J) коловаб; a b2 е2 f, колово-b b с d е. 2) конол&ка млииска b е,

kolovoja mlinske đ, колова&е млинеке a с f. 2) вазести b2 е2. 3) за-
вештале f, завешале a b 2 е2, зап8шћепе b е, завекшале с, zapustiane d.
4) u остатп b С d е 5) пачииити b е. e) колово-ks с d, колова%8 b2
е2. 7) парвле b е. 8) inesoeo-i a b с d е b2 е2. 9ј особита b с d е
b 2 е2, u %особита a . 10) у главноме рукопису и у f пишу овако : осо-
битита da, у a : ma i<e, b c d e : da %8 be. ll) варвном a b c d e, вир-
ном b 2 e2. 12) али Korbub c d e. 13) ких onde тиче b е, ка онде тичн с,
hi on dotiče d. 14) противишриие f, протившћине a b c d e b 2 e2. 15) коло-
во%а b e d. 16) ове ријечи нема у b с d е. 17) зстми b с d е, мвче a,
само f : s тми . 18) нема у ђ е , d : paka 19) млиии се чиие b с d е . 20) у
fo е : u лисн u свемн млит , у с d : u лис8 ceems ча се uabde лиса 8 свемн
млин8 , у a : a лисз 8 свемн ча се хоће лис8 свем8 млит , у b 2 е2: a лиса
8 свем8 ча с8 ofie ли 8 свем8 млинв ; само f слаже сесглавнијем рукописом

те пишу : u лисз u свем8 ча се xob,e лиса 8 ceebe млинз . Мени се чини нај-
краће и најпростије , да се чита како je више у тексту , гдје су само обје
ријечи 8 ceerbe преметнуте ; али мозке бити и ријеч лиса није овдје потре -
бита , лего само лп , овако : ча се xofie ли ceebe 8 млин8 . 21) жарван или
жарвакн a b с d е f b 2 е2. 22) гзоз%а f, евожЛа a b 2 е2, гвозд-ba b с d е
23) мештром u ки га дарже b с d е ; у a f, као у главноме тексту . 24) овдје
свршује текст не само у главноме рукопису , него и у a f, али b d е (у с
само негато од тога ) настављају јоште ово : u ако млин мли брез napne
вбдишЛе, da i>e веЛе мирно 8 вике. Ове je ријечи нетко приписао познијом
руком у главни рукопис овако : И ако млин мли sodumde през napne го-
Ђиахће da %е мирнио 8вик.

ЗаконБ w реда 8 млинб 1.
81 а (226 — 227 ). мл.ин8 има се млити no ред8 ;

како е тко приа дошао 8 млинв и жито донио ,
тако има прво и млити 2. И ne море еданв др8гом8
реда вазети ниткорв ником8рв 3 презв негове добре
воле , (иложе господарв wa млина воланв е самлити
8кам , едн8 кварвт8 , прико реда 3, да веке не ; ни пакв
инога жита , него 8кам , ки с8 8 млин8 , Ааоживв
када донесе али пошаае господарв врикб 8 маинв ,
(уоленв 4 м8 редв потече .
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81b (228 ). И паке ако би се згодио ки такови
8зрокБ, како е седмина али брашно за воиницб, али
ини кои подобанБ 8зрокБ, море се самлити презБ
реда , ере невола нима закона .

81° (229 ). И паке стари е законБ : море се ковач8
самлити николико прико реда , зачБ и 8 ковачниди
м.шнбскомК гвоздго редБ е, нето доиде .
]) У главноме je рукопису овај закон много ниасе, (т . ј . лослије нашега

броја 111) ; ието тако у љеговијем нвјближим сродницима a b 2 е2 f ; али у
b с d е он се чита на овоме мјесту . 2) у b с d е другачије : u жито
S'Hii'ko 8 млнниц8 . 3) у b с d е само miedap . 3) %edm neapms 8'h.ua b 2 е2.
4) у b : одонеле М8 ped потече , у d : odonlen mu red potege , e : одонле ms
ped потече , у с : odo-нле ms ped почме , у b 2 е2: od оие ms ped почне .

ЗаконБ w с8жанБ .

82 (174 -—175 ). MeS1 ине законе поличке е(ст )
законв , кои говори w сбжанБ : када би кои с8жаш >
no срики 3 8шао w свога господара , 83 кога би био
8хићенБ 3 тере w нега 8шадБ , a др8ги га опетв
8хитио 3, минбвши едн8 но^ б, таи 4 е сбжанБ оногаи
ки га е послиа 8хитио 4, излож (и)вб 6 негове добре
воле 5. Ako ли би таи сбжанБ био а>несао кош роб8
оногаи , ки га е приа био 8хитио 6, има м8 се таи
роба вратити . A тои ча е ме8 поличами 7 с поли -
чани ; a w изванихБ 8 много веће .
*) u ме8 b d е, у с гријешком : има 8 иие. 2) no epuiiu нема у a b 2 е2,

даље !И«а^ о a b 2е2. 3) 8 кога — 8хиЛет овијех ријечи нема у b с d е . 5) у
b 2 е2 гријешком : snumarbo, у a : seamuia . 'ј тад %е f. 4) seamuio a b 2
е2. 5) овијех ријечи нема у b с đ е , али се читају у a f b 2 е2. 6) имагко
6ud>o b с d е , у a b 2 е2: оиога чи4;а iu>, 6wka npivha . 7) поличапи a , у b
с d е поЛличанин е поЛличанином , у b 2 е2: ме%8 по1;лици с поЛличаии ,
у f : ме %8 п&клицами . 8) u с изваискими тако u мго (sic !) веЛе с, ispisa
izvanskim i tako i mnogo vechie d, u з изванским u тако u много веЛе b
e, a o извагђиих много веЛе f, a od изванега много веЛе a b 2 e2.

83 (176) . . . . a инако no сваки п8тб 8пада , како
е згора писано , (иложивБ ако би била бл8днип ,а
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плаће тере к > тако силовао , 8пада 8 ос8дв сиони
либарв .ке.
Ово je конац закона, који говораше о силовању • све што

je било пред овијем ријечима у рукопису , пропаде нећ давно,
пошто a b 2 е 2 f — a то су пријеписи XVIII вијека — овај
одломак вежу у једно е пошљедњим ријечима пређашњега
закона „о сужњима“ , као да то спада онамо. Покојни проФ.
Мееић мишљаше , да овај комад закона пристаје под конац
онога закона 73о разбијању женском и, који je наштампан ниже
под 110, али то као да неће бити тако. У b С d е овога од-
ломка нема.

д
гриха неподобна .

84а (177). Ako би се тко наша 8 грих8 неподобн8 ,
ча се зове грихв содомски , али би била м8шка
глава али женска , ки би био 8 том нечистб 1 грих8
има се сажгати преза всакога смилованка 1; a ча е
од иманва . нима 2 вазети ини ништарв , него ком8 3
пристои .

84b (178— 179). Ako ли би се грихом 4 нашла
женвска глава ка би дите 8давила 5 вола 6 како го -
дирв хокв 7 на свитб 8 али ким 9 хокв п8тем али на -
чином , има бити no сваки п8тв огнем сажган (а),
ако се наиде ; и ако се обнаиде таи такова , има
сваки чловикв , тако м8шка глава како женвска ,
т8и таков8 , кад к > обочити , има io хитати , подв
зарокБ либарв .ке.

84 с (180 ) . A да 8 свакомб сел8 два пристава б8-
дета 10, ка би била очита , ако би тко не хотио
хитати и везати те такове и повести ихб ггридБ
опкин8 .

84d (181). Ako ли би се тко за не 11 рвао проти
таково (и) пособи , да е др8гв таковб кривд8 .

84 е Ako ли би они пристави не хтили вапити 12
на не , да е д8жанв .м. либарБ 8 опћин8 поличкб .
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Овако , овдје и овијем редом, долази закон „о гриху непо-
добну“ , у главноме рукопиеу , даље у a f и у b 2 е 2, (т. ј. у
другој лоловици рукописа b е) ; у с d a тако и у b е , (т . ј . у
првој половици рукописа ), уписан je на нижем мјесту , испред
закона „од разбијања и силовања“ , т . ј . пред бројем 110, и то
само први одломак овог закона 84а, до ријечи „лристои“ . Ипак
je у с додан такођер наставак , све до конца , с овом оиаском :
„ovo ozđola bilo je izvađjeno iz starogha zakona ".

1) moMS иечистомн b 2 e2, милосар -ђа a 5 - e2. 2) mma ce вазети ништар
a, пима ce вазести ииирар b2 e2. 3) жомн ce a, опомн ком8 ce b 2 e2.
‘) нашла 8 грих8 a b e2. . 5) вдвишла али 8давила a, 8д8шила или здавила
b 2 е 2. 6) овако je у главноме рукопису, али a f и b2 е2, a исто тако с, сви
пишу сагласно : волом или вог1;лом , na тако je нетко исправио и у главном
рукопису . ") злоИе a. 8) иа ceum f. 9) ки оЛ с, ки охоИ a, али хоЛ mi
кодир b 2 е2; даље у f : пачиноп . 10) v8i)8 ma a с b 2 е2 (погрјешно мј. б8-
dema , како je у главноме и у f). и) за нееа a b 2 е2, за rbn8 с. 12) у f ва-
rnamu , у е2 ватипш .

Д
Ш пигоде 1.

85 (182 ). Ha конацв и на свршение коим годирв
п8тем 2 али 2 начином , или хоте 3 или не хоте 3, ч(о)-
в (и ) кб ч (о )в (и ) к8 8чини кок ) гп,ет8 8 благ8 и 8 иманвто ,
a.iп живом8 а,;ш гиб8ћем8 али негиб8ћем8 , али 8
жит8 4 али 8 ко1 о̂и хоћв 5 на свит8 ствари , хоће
свака правда , да м8 плати и 8чини задоволно .

Него само тко 8чини нехоте , има м8 бити раз8 -
макв . A тко 8чини хоте али захваливв 6 ce, има теж8
noKop8 поднести .
Овај ce закон чита овако у свијем рукописима , само ш.то

у b с d е долази одмах послије закона „о еужњима“ ; али
мени ce чини , да je ово тек конац онијех закона, што долазе
ниже „о убојству живога“ и „од живога меју собом“. Кад би
тому тако било, ваљало би рећи ; да je Beb. у главни руколис
текст унееен наопако , т . ј. да еу већ у његовој иодлози ли -
стови билм поремећени . По нашему рукопису ово ce не може
турити онамо ниже иза оба поменута закона , јер ондје нема
простора .

a ОЂ шкоде ме8 блндми b с d е , a b2 е2 f само od шкоде. 2) овијех
Двију ријечи нема у b с d е. 3) хотеГс, ne ome/i b е. ‘) у главноме руко-
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пису: 8жито8т8 , то су прочитали 8 житн b с d е, али у a f : 8 живот-8.
5) 8 K&b&b хоће ствари на ceums a f. 6) завалив се a, завалившисе b с,
зафаливши се d е.

8 аконБ w naći .

86 а (183 — 185 ). Tko има пса великога или Ma¬
jora , тада лити , када мине данБ с(в)етога Т>акова ,
велога има везати пса , да не зобле 1 гроздовБ 2, али
м8 има привезати кл8чб , ком 83 е кл8ка w лакта
комоца 4, великомб пс8 ; ако ли е мани пасБ , тада
толико мани кл8чв к нем8 подобанв .

Ako ли ние тога 5 терв се наиде проств пасв 6,
тада оно село волно е 8бити м8 бравБ 7 двизи 7 ro¬
čno дар8 7 чиговв е пасБ , али толико вридности ва -
зети 8 и обрнбти ме8 9 село за свако нашастве , не
б8д8ћи ли 10 еданБ данБ .

И "boniB ако би га тко застао 11 8 своихб гро -
здихб 12, воланв га е 8бити ; ако ли би га застао
с кл8чем 8 гроздихв 13 своихб , воланв га е бити да
не 8бити .

Topi се има трпити , докле се мастБ справи 14.
86 b (186 ). Ako би се пасв отргао али огризао

али се no ини п8тб 15 шришио , a господарк за ним
шао 16 али звао да га Таме , онб вола посао неговБ ,
тада ондаи не има 8пасти 8 осл8х8 17 згора речен8 .
r) изобле b с đ е . 2) гроздове a, грозка b с, грозЛа е , grozgie d. 3) прн

ком8 b с d е- 4) конопца великога 8 пс8 a, конопац f, конца b е, od lakta
koja velikoga velikomu psu d , коца великога великом8 ncs c, od лакта
конопца b2, od лакта конца e2. 5) ако ли mcvk c тога b c d e . e) пак
mada пак b c, pas tada pak d e. 7) брава deuctfa eocnodapa a b ž e 2, тако
и f , само : cocnodaps ; брав двизе I> c, brav ê dvixe d, брава deu3e e 8) npu -
вазети a, вазести f. 9) 8 село a 10) не бндн/ш лии Hudjedan dan a, ue
мог8Ли %edau dau b c d e , не 6sds6,u ни 'keban dau b 2 e2. n ) затека a
12) 8 свом8 spondis b c d e, 8 ceoiu epo3doeu f. 1S) 8 гроз%8 b d e, 8
eposdoeu f. 14) стави b c d e , но a f b 2 e2: справи. 15) али не ome odpu-
mwio b c d e . 16) даље овако : da га sumu , mada нима b c d e, но b 2 e 2
слажу ce c главнијем рукописом и c a f. 17) 8 ocsd a b 2 e 2, 8 ocids b c d
e, даље у овијем рукописима: како зеора.
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ЗаконБ w риб .

87 (187). Гди е чие ловшце али рибнакв али
заточв 1, тада ниткорв не море с правдом през не -
гове воле онвде ловити : како да м8 оно из дома
вазима .

Ј) затичЂ bode , али a f fo2 е2: заточ.

Исв .л. .е. .о. .s . данв .s . агбста .

88 (188). Ме8 законе ине поличке Полица 8за-
конише и бстановитише 1 овако и no ови п8тв ,
зашто се бих8 згодиле ме8 поличами 2 нике разлике
деФеренвцие и сметне и сваде 3 ме8 (о)ве л8ди 4
ништо за ничб 6 a ништо за крви и квиствбне 6 и
скандале и нике лиге и парти w мнозихб да мно -
зихб — и тако Полица о ти 7 данв згора писани
б8д8ки 8 к8пн8 збор8 складно и единно бчиншне и
8законише овако и no ови п8тб : да приаше и се-
динише тврдо и непомчито 8 на складв и на мирв
и брацтво 9 и единБство , како е игдарв било , ре -
к8ћи 10 ча е 8 стварв опћен8 a свакомб правда на
мист8 , сваки пжтаи свога 11 по законН, како е обичаи
и законв ; a ча е w овогаи сканвдала али кое раз -
лике метервбе 12 да сваки има с миром и 8 мир8
свое ствари чинити с правдом и законом , a да
нима ниткорв 8 Полицихб чинити сметн8 али раз -
врх8 13 али кое лиге водити али парте 14, с чеса
море 8 Полицихб бити скандао али кока сметна
али свада 16 али паке кое панвке 16 сносити неио -
добне , али кое силе али новБгцине чинити подб
зарокБ шнв 17 вире господцке и поличке и подб из -
гббление свега свога добра , да м8 се обрне 8 оп-
ћин8 гиббке a племенвхцина ближнемб , a да м8 се
к8ћа 8жеже , a онб да б8де 8 банвд8 w главе .
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Овај закон носи у f onaj натпис : ud od ucSca mucsfia nam cmo
cedaMdecemu cedaM dan гиест агвста ; тако и у a , еамо без ud ; b е :
r6ез8с .v.n o.Z. ua љ. аг8ста , у с : ез8с : .v.e.o.Z. : na .z. аг8ста .
Овдје je посљедње слово ; које je у главноме рукопису s, т . ј . шест ,
преиначено у z, т .ј . изгледа као зг, седам , зато у f b 2 е 2 иише : cedaM
или cedMO, a чини се да се je имало рећи : шест , илп шссто .

!) scmamsmutue с d, s cmanisms пише b. ‘-) п&кличани Tbс d е. 3) свадбе
a ђ с d е f. 4) меЛ8 ови л8ди a, мез истим гУл8дми с, мећ8 исте %л8ди
Ђ е. 5) за нтцо b с d е. в) квшцшне с. 7) ови b с d е f. 8) непонижито
f, иепомичито a, иепомич-Уливос đ. 9) браство b с, bractvo d. 10) u то
%е с, a то b d . 1Г) ceo'be c. 12) инетербе b d e, иитербе c, нетребе b 2,
нетербе e2. 13) разварн c. u) парбе b c d e. 15) свадба a b c d e. 16) na -
■Ђнкеb e, painlce d. 17) читај шт t . j . om .

Еада кжетик гре o дб господара свога 1.

89 а (189 ). Ћ када кани кметићв по (и )ти w госпо -
дара 2, тада наипри има затворивБпш 8 дворб свом8
и 8 к81ш све ча има иманва или живине или инога
блага гиб8кега илж и ако би багцине к8 би
под ним 3 стекао , тере има призвати свога госпо -
дара тер м8 реАи : г (оспо )д (и)не , то е све боже и
твое , воланв 4 ча оставити , воланв не оставити . И
тот8 б такои бчинивши , ако би м8 ча 8зео , воланв
би или све или ники дио ; н8 ли м8 онди ослободи ,
нзр 6 м8 посли ние воланБ господарв оногаи вази -
мати , ча годи м8 е едночв осл_ободио .

89 b (190 ). Ako лж би се крео отаи 7, гди годи га
господарв стигне 8, воланБ м8 е све вазети 9 н нега
свезати како невирна 10.

89 ° (191 ). НапоконБ и на сврх8 има се видити и
разабрати , али господар кмета $ гони , ал .и онб w
г (оспо )дара бижи презв 8зрока : тои се има разлико
продинити . Воланв е чов (и)кб з .ла бижати , ако море .
l) Овај je натпис у главном рукопису додан . не обичном , већ нешто но -

вијом руком ; он се читн и у a Ђ2 е2 f као натгшс , но у bode ночима
овијем ријечима већ сам закон . 2) f додаје свога , у ађ 2 е2: u када кметиЛ
поЛе od еосподара свога ; у b с d е читаве прве реченице закона нема ,
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пошто су већ ријечи натписа повучене у закон, као почетак н>егова текста*
:;) под оним d и с , само што je у с погрнјешено : подобним, у b 2 е2: под
imiiM . 4) у a f b s е8 додана je ријеч i>e, у b с d е : си, у a има и код
другога волан опет %е. 5) mom a b2 е2, m&b или то сви остали, осим f који
се подудара с главнијем рукописом. 6) eefo b с đ е. 7) omabuo a b с d е
b2е2. 8) Ђостигмеa b2 е2. 9) вазестиb2е2. 10) певирникаa b2е2.

Д

мире житне .

90 (192). Има бити 8 Полицихб вазди мира стара ,
ча е петим дилом 1 века $ бнетачке 2, тако да при -
ходи 8 четири кварте поличке петв стачбнвскихв ,
шоже 3 ако би се ча ино Полица договорила терв
8чинили единвно , ча би ним боле видити 4.
1) Ова ријеч испаде у с, петин дилом b 2. 2) млетачке a b с е, мле

ташкв b 2 е2. s) ођложив b с d е . *) ча би се imu -м боЛле видило b с d е .

Овај je закон замијењен или допуњен послије другијем , о
којему je no рукопиеима a f b 2 e 2 и no додатку A ка глав -
номе рукопиеу ријеч ниже (послије нашега броја 115), али,
b с d е ставише ону познију промјену закона овамо Ево je :

.v-х.к.г. на .i£. з8кна (b : к8на ).

91 (250 ). Овога истога годшика сташе 1 се По -
клица , племенити властели 2 и племенити дидики
на станк8 при блаженом8 светомб Ч8брикан8 , по -
ставише разлог парви 3, кедни 3 и др8ги кедино и
складно 8чинише :

да 8 Полицих 8 св8 дванадесте катбнари даке
се и 8зимле се сплицком квартом жито , и да се на
он8 кварт8 8дре 3 билиР ж8пски ; a омишка кварта
да може бити за no сплитдке , нове садакне , к8
ж8па 8чини .

A 4 ток при 8говорише , да се даржи права кварта
сплицка алити камена .
Ј) ставише се a b2 е2 f, lcmaeame се A. 2) властеличиЛиa п, u пле-

менити власт . A b 2 е2. 3) при a али први A ; у b 2 е2 нема ове ријечи ;
хчинише разлов праведни b . s) sdpu A. 4) овога даље нема у a b 2 е2 f ни
у A него само у b с d е .
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Сва je прилика , да под исту годину спада , као наставак
овога закона о мјери житној , јоште и ово :

О д п р о д a k е вина .

92 а (251 ). Кад б8де вриме од продаке внна , 8
св8 дванадесте катбнарих 8 Поклицих да нима нитко
из свога села 8 дрбго поки прид т8рм8 4 ни 8 свом8
сел8 прибзети др8гом8 т8рм8 2, него с ким се накпри
погоди . Tko ли би ови закон пристбпико 3, да онога
истога , ко прибзме т8рм8 али из свога села 8 др8го
прид т8рм8 изакде , оном8 истом8 коки тако чинити
б8де , ко б8де намирник од Поклиц али вакнанин ,
да разкагме и nornrks вино 5 не бокеки се госггоцке
глобе , 8 наш одговор слободно да пр8жи р8ке свак .

92 b (252 ). [И 4 да се вино не тгродаке дражке ,
него поч ke 8 Сплит8 и сплицком миром , одложе
сакма , a то ke како 8чини кнез и воквода с оста -
лими главари . И tko би од ови валико 5 али не
бокеки се правде , парва да м8 се разкагми вино ,
и 8 кнегово живкленке алити живот , како се б8де
видити правди ].
У a f b 2 е 2 и j A овај je закон састављен с онијем ; што

je сприједа , без посебита натписа .
l) при тврм8 a lb2 е2 с , npud тврмом f , npud тзрмн A 2) ове ријечи

нема у b с d е ; у A : dpseoMS т8рм8 , с ким се . . . 3) одавле даље у lb с
d е овако : mada ко кодир се иалшри ко или намирник или По1;личан \ш da
раз %агме . 4) одавле даље у a f ђ ! е2 и у A нема ништа ; no томе се види,
да у редакцији нрвој и старијој овога додатка није било Б) falio d .

Законв w накамника 1.

93 (193 -— 194 ) . Tko би накао 2 накамника коке
хокв врсте или за к8 xoki > цин8 или на кок > хокв
работ8 , на годигце али на мане али на веке , хоке
стари законв , да ако би накамникв пошао w ro¬
čno дара не доставши 3 вриме свое a прев никога
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подобна 8зрока , воланв м8 е господарв не платити
ништарв . Il8 ли би га госнодарв презв 8зрока до -
стоина одагнао приа доставгва , има га платити за
п8нб накам .

To е био стари затсоив. Да сада Полица прибза -
конише милостивии 4 законв овако : ако би накам -
никв стао нико вриме , a не 8чинивши никога зла
али вцете , воланв е питати (u господара они дио
наима , колико е вримена застао тере поити липо
поклонжвб се . Ако ли би паке господарб толикое

8звхотило се 8 кое хокв вриме 8чинити рач8нв б
с накамником своким , воланв 6 га е плативБ 6 за
онолико колико е стао тер м8 дати провцение ; a
тои за тои , нека е свакв слободанв .

Него само 7 триби е вримена 7 процинити w го -
дигца ; зачв е зима тр8дниа храном него лито , a
лито е вридние работомв 8 него зима .
Ј) od иа%меиика a lb 2 е2 b с d е (тако увијек). 2) имао b с d е. 3) не

доспивши b с d е , али a f слажу се с главним рукописом . 4) мјесто ове
ријечи, која се чита и у a f b 2 е2, долази у b е : имамо стари , у с : има
стари закон , у d : imimo stari zakon . 5) конат b c d e . 6) мјесто овијех
ријечи, како je и у a b2 е2 f (само што у a ђ2 е2 пишу : платити ) , долази
у b с d е : u платити га за онолгто . r) Ријечи само — вримена нема у
b с е , у d пропуштено je све послије ријечи a тои за тои . 8) у a f b2 е2
долази ријеч робством , у b С е нема ријечи вридние, већ се чита скраћено
овако : зач 'le зима mpsdmvha рапом a лито ('ke) работом .

[0д границ и мекашев 1.

94 (241 ). Поклица 8законише , да тко годи би 2
се нашако ки би гранжцб ист8како т8к8 отакним
начином али гранип ,83 истлачико 4 отак 5 брез до-
пбшгценка правде , али паке толикоке ако би тко
сикако и чинико границе нове отак 6 no свокок
воли , през доп8шгценка правде , да тко би т8к х8-
доб8 8чинико да ke д8жан р8ком и да г8би оноли -
кок 7 племеншхцине колико ke бико т8ке 8 захитико .Ј

7
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Овога закона и који je за њим на реду нема у главноме
рукопису само зато , што je испао један лист , како ее види и
ио бројењу страна у рукопису , које ако и није проведено
првом руком , опет неће бити касније него ли из 18-га вијека .
A да je ово стојало на листу који се изгубио , доказују оба
рукописа a f, што су најближи сродници главнога рукописа ;
a исто потврђују текстови b 2 е 3, т . ј . изновице no други пут
преписани текст пољичкога закона у рукописима b и е . У
свијем тијем рукоиисима едиједи исти ред, како je у нашем
издавзу .

!) ове друге ријечн нема у a b2 е 2, али у b с d е чита се od граниџе
u међаши . 2) тако се чита у d , у a b с е пише кодир , у f : тко го би се.
3) ове ријечи нема у b с đ е . 4) овако у a , у f излачи %о, у b2 е2: иста -
nu'bo, у b с đ е : испласти -ђо. 5) нема у b с đ е, у a : a то 'be, исто тако
у b 2 е2. e) oma-buo b с d е ; у b 2 е 2 нешто другачије : cujcarbo чи%8 гра -
ниџ8 a moKO'ke, no reoinrb тклп . 7) онолико ceo’be c d e. 8) msia a b2 e2.

[Закон од в8ка .

95 a (242 ). Tko би ча отеТо в8к8 , ако отме цило ,
оном8 ки отме гре м8 кожа и глава ; ако аи 1 раз -
дарто , гре м8 неченица ; ако .ли Te живо a ни 8Ти -
дено , гре м8 гштва .

95 b (248 — 244 ). Тко би отеТо птицам , закон Te 2
како и од в8ка . Тко би 8хитиТо ча 3 вода носи , ако
носи вода , има половиц8 ки 8хити , a др8га госно -
дар8 ; ако лч на дн8 лежи да не море се 4 догазити ,
оно Te Тнегово ки изнере 5.]
И овај je закон био у главноме рукопису на листу , који

пропаде , a овдје je стављен на својем мјесту према a f b a е 2
и према 1) с d е .

х) ако ли %в b с d е . 2) ове ријечи нема у b с d е , у b2 е 2: гре м8
како u od в8ка. 3) ono ча b с d е . 4) ова je ријеч додана према a , у f
нема je , али у b с d е пишу човик. 5) нзнојш a b е и b 2 е 2

Ba 1 име исбкрстово аменв

96 (195 ). «Лито од роениа негова .Y.«.n. и дрбго ,
данв четврти на десте Фебрара 2, б8д8ки г (оспо )-
д (и)нб Д8Там Папаликв кнезв полички , и ходеки 8
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први пбтв no Полшдихв (с)3 сбдци сво(и)ми и с п8-
ним двором , правде питанзки no законихв 4 полич -
кихб и б8д8ки 8 Донем8 б пол8 8 светога Мартина ,
и тоте племенити лбди поличане 6 ча се зов8 Ли -
мики приаше ме8 се 8 сбдтво one све ки дак > ме8
ними десетин8 a нис8 до сада имали дио сбцтва ;
тако ихб приаше и бчинише им свим дио сбцтва
и свакога инога почтениа 7 8 Полжцихб , б8ди 8 да
том8 ници 9 од нихб порицахб , да ли 810 веки дио
бчинише опкено . И паке кнезБ и сбдци и остала
опкина поличка допбстише и потврдише и рекоше
овои записати 8 статбтв , да им гре сбдцтво за Тр -
вижи 11; a ови с8 ти именом здола писани 12: наипри
дом Давидв КричковикБ , БбдачићБ 10рко 13 з бра -
тком , Богавчики , Слидиники , Толеновики , Радино -
вики , ЕловчићБ , Боровина , Зечики , Дабиживовики 14,
и Павла Томасовика дица .
J) s a f b2 e2. У b c d e стоји пред инвокацијом још ово : Дист ки

8чини кнез Д8'1;ам ЛапалиЛ при светомн Мартит ме8 Дочани , у b2 е2
само овако : Киез ДзЛам ПапалиЛ . 2) У бројењу годинв и мјесеца долаве
ове разлике : a истшсује ријечима : mucsiia четири сто deadecem u Ђр8го, f
овако : mucsKa четири crno deedecem u Ђр8го, b2 е2 пишу словима .Ч.8 .К.В.,
те иотврђују читање рукописа a ; мјееец je у b с d е : Ђечебра или Ђеченбра,
decembra ; али у a f и b2 е2 пишу фебрара или eespuia . *) предлога с нема
ни j једноме рукопису . 4) no закот поличком8 a. 5) 8 Ђонем8 доц8 пол8 a
b2 е2. 6) Лоличани a b с d е f ; ријечи ча ve зов8 нема у b с d е, али се
читају у a f b2 е2. 7) поштеЛна или поштенЛа a b с d е i . 8) у главноме
рукопису погрјешно биЂи, ббди у a I b2е2. премда b с d е. 9) huku a f b2 e2,
ништо b c d e. 10) без ове ријечи a f b2 e2. п) тарвижи a f, за map-
вижжом c, po za tarvixi d, у b e ове су двије речи пропуштене, у b2 е2:
за парви. У главном je рукопису нека новија рука под знаком приписала
над овом ријечју нешто, чега не могу прочитати, осим . . еЛе звечане.
12) a ови mu имеиом зЂола nucauu f, a ово С8 mu им . зЂ. n. b е, a oeoi
С8 mu именом зЂола писаними cd . a овим тим именом здола писаним
b2 е2. 13) Лерко a f b2 е2, Лхрко b с d е . и) Дабижииовиби b с е, Da -
bilixinovichi d, но a f b2 e2 како je у главноме рукопису .

K овому je закону у с додано оно избрајање граница, под
истијем даном уписано у штатут , што je век напријед на-
штампано на стр . 40 —41 међу бројевима 29 и 30 no главноме
рукопису с разликом читања из с b 2.

*
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Tko б и 1 ча отео г8си .

97 (196 ). Ako е г8са ноћна , то е една стварк , ча
е на село како л8пештво ; a ча е г8са очита , како
воиска , тои носи законв е 2 како воични 3; право е ,
да се потичи 8чини нихб 4 законБ ча би отела 5.
*) ово je изостављено у f ; у b 2 е2 овај натпис : то ко (тко ) omerho гцо

sscaps, ascu. 2) законге ? закопЛт a i b 2 e2. 3) воЂичини f, ваЂнички a , u
efrtmumnu b2 e2. 4) na закон a b 2 e2. 5) отел b 2 e2.

У b C d e долази ово o гуси под конац закона „о војсци“
те се ондје чита овако : a od гвсе ако ke uokna , a то 'be kedua
ствар — — — — како вокска, закон %е da се потече u 8чини
ча би отели како ke згора — — — — само у с мјесто иа
село пише насео, у d : kao selo kako lupestvo

Tko б ii ч a o т e o воисди .

98 (197 — 199 ). Tko ча (име1 воисци , стари е за -
конб 6pio, да ако присни 8 воислдз:2 ррлинб, тада е
оногаи KPi Свтме, шоже ако би робе ; да ча е ино 2,
то е онихв (ки )3 иЗм8 навластито ; ако ли би се отело
приа нерв доиде 8 околб , тада има 4 имити приам -
пј,рш85, a не ино 6.

Да сада Полица чине законв милостивин , ере ча
е ме8 братчом ноличани , тои се не жоре о6бсл 8-
жити ; да ли добро е, да б8де николико за поч -
тенве оним , ки би се потр8дили ; право е, да сваки
тр8дв свок ) пла1р8 приме . И паке каковБ kopi тр8дв
и каково кое ризиканве , веће али мане , триб8е раз -
1"ледати .

Тои како смо рекли <х> полркганина до полича -
нина ; a ча би поличанинв отео за изванвскор а̂ ,
море се веће платити за свои тр8дв али ризикв ,
ки 6pi 8чинио за инога , него за брата поличанрша ,
a навластвгго ако би не био госпогрш рродложршкб .
9 тко 6и ча omerbo afb 2 e2; ybcde овијех ријечи до воисци нема.

2) 8 оечи-bu плгт b с d е . 2) da ча mt ono a , da чшш оно b2 е 2. 3) ки je
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додано у главном рукопису иослије , али се чита у a f , нсма у b с d е .
4) ове ријечи нема у a f b 2 е 2. 5) прим %леи %е b с d е . 6) ди %а b с d е .

У рукописима b С d е, како je већ казано, долази иетом
овдје као конац закона оно о гуси , што je пред овијем на-
штампано .

д
W сироте 1.

99 (200 ). Гди се згоди , да остане сирота м8шка
глава наконБ родители , али е еданв 2 али Зшхб веће
било , тада ниткорв не море с правдом поприти га
али здвигнбти на -нв нове парбе кога би сиротинв -
ство затекло , рек8ћи ча е 8 племенгцини 3; не б8-
дбЗаи негова вола Сиговарати4, воланв е нешгова -
рати 6 дотле , докле м8 се не сврши вриме w .штв
. ih . A паке ние достоино да ни онб ме8 тим мози
ником8ре нике силе али новгцине бчинити 8 пле -
менБидини no себи али no дрбзихв (8) 8Фанве6 сиро -
тинБства .
-1) od ćupoma f b2 e2. 2) i>edua f. 3) o плсмекгцинвb c d e, 8 племе-

гцин8 b 2, 8 племсиисћнт e2. 4) ове ријечи нома у b с d е . 5) odsoeapamu
u не odsoeapamu b с d е ; у b 2 е2 пишу одговорити . 6) 8 8фаш8 b с d е ;
у глзвноме рукоиису испаде прво 8.

Новије редакције рукописи b С d е додају овдје познији
надопунак , који говори о удовицама . Он нема осооитог нат -
писа , него се рачуна с овијем што je записапо о сиротама као
једно . Taj надопунак гласи овако :

100 а (263 ). [И Toli rive olio закон наш 1 поАлички ,
за нека ниАе карбе ме8 нами поАличани и нека
свак зна закон , записасмо 8 овом 2 стат8т8 : да 8до-
вица когћа би остала з дицом тер би стала погцено
CBoioM дицом на добр8 м8жа свога , да се има ра -
нити na м8жев г1зл83 до смарти своАом дицом .

100 b (263 ). Аколи би се опет одала оћемо да нигцар
не има 4 од м8жа иарвога , него само да вазме дот8
ко^ 8 ie к гћнемб била донила , коЗза се наће непо -
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тракена , и ако би кок исти м8ж оставико кок8
багателб no тастаментб .

100 с (264 ). И ако би 8мра коки син 8довици , ни
о-тога не има нигцар жатери , него браки ; ако ли
нике браке , a оно сестрам ; ако аи нике сестар ,
ли тако остаке книовок ближшди , a не матери . И
ово се раз8жи , кока би се одала ; кока ли би по -
гцено стала свокож дицом , како ke 8 горкнем
сказакнб .]
4) ове ријечи нема у b е. 2) 8 овом нашем b е , м ovem našem, d . 3) на

м8жев %лев8 b d е , ријеч do смарти испаде у с . 4) не има додано према b d е .

Д
W П 8 Т OBL 1.

101 (201 — 202 ). ГГбти опкени имак >бити слободни
свакожб , како е законБ , и 3 ижа п8тв опкени велики
крозв ж8п8 има 3 бити широкв едн8 розг8 ; a ча е 8
сел8 4 гонбникб 5, таи има бити широкв да мог8 ним
ходити два воли 6 8 карвж8 .

И да ниткорБ не има п8та стисковати 7 али га
инажо wthch8th 8 брезБ доп8ш ,ен:иа опкине али с8да 9.
0 капит8л od nsnta b С d е . 2) Ове ријечи нема у afb . 3) ове ријечи

нема у b с d е . 4) 8 село a b 2 е2 f. 5) у f погрјешно веддник, a b с d е
b 2 е2: еонпк . 6) вола сви осим главнога рукопкса . 7) стискати a , сти -
скивати b 2 е2. 8) али га К8д одвраћати b с d е, отиетшш b2 е2. 9) у b
с d е додаје се : како %е закон .

Tko би ча отео л 8 п е ж 8 .

102 . (203). Tko би ча 4>тео л8пеж84, право е да
има приам1цин8 2, ча е достоино ; и паке [и паке ]3
какова коа покреа и каково кое отетве 4; зачБ ча
се отме 8 ноки , то е една стварв , a ча се отме 8
дне , тои е др8га стварБ ; ча се отже пошадв из
дожа на 8пои , и то е веке достоканве приажпдине 9
него ако би се тко листо no срики намирио .
Или паке ако би л8пежа дале 6 тирао или 7 он8е 7
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кб неговб дом8 , то е иошб веће . Али ако би 8чи -

Hiio кош рван8 , и то е иошб веће . За то е речено :
каково кое 8 отетве ; ере Te право да е свакв за свои
тегв плаТенБ .
') Ова се прва реченица не понавља у b С d. 2) dap b С d е , али a i

b2 е2: )1риРамшЛин8. 3) Два иута у главноме рукопису ; може бити ондје
нестаје ријечи : има се eudumu (или има се eudumu u разабрати ) . 4) каково
Ре omeo b с d е ; у a b 2 е2: отимаие . 5) dapa b с d е, али a f b 2 е2: при -
РамшАиие . 6) далеко b с d е . 7) мјесто овијех ријечи : далеко b с d е .
8) каково te b с d е .

д
iu винограда на земли тб ^ ои .

103 (204 ). Tko би имио 1 виноградв на чбТои
земли 2, ком83 има доходакБ давати тере ако би
пошао Тамати 4 они виноградБ скровито лбпешки
брес повиданва 5 господарб w земле 6, и нашадвши
га господарв na тои невире 2, во .ланг. м8 е 8зети и
литин8 и виноградБ , како л8пеж8 .
() имаРо, имао — сви оетали рукописи. 2) a b2 е2 додаје mtsPoP. ®) a

b2 е2: има ms. 4) таргати b с d е али a f b2 е2 Рамапш (само што не-
који погрјегано пишу Parnu) . 5) брез оповиди с d , брез onoeuda b е, али a
f b2 е2 слажу се с главн. рук. 6) od земле стоји у b с d е ниже , послије
господарг . 7) невири a f b 2 е2, у b с d е све се ово ириповиједа овако :
u наитдши га еосподар od земРле али da М8 каж8 do6pu ceudo^ u u osdatiu
истима da Pe ma, иевира .

Д

W БОДБ 1.

104 (205 -—207 ). Вода жива хлма бити опТена гди
год (м)рБ е 2 на чиговоТ годи земли .

Вода рвеница 3 особита 4 онога е тко io на свом 5
изарве .

Вода дажТева , тко io наводи на cboio земл8 када
е мала , да м8 добро чини и користв 6, тада има
трпити и велик8 8 када доиде , не море Te бижати
ни е Ситисн8ти6 на др8га ; него ако би се могао бра -
нити себе 9, a ином8 10 зла не 8чинивши . Ако ли се
велике личи , тадв нима [нима ] ни мале вазимати 11.
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*) Закон od eod a . У b с d е овај јс натпис састављен с пређашњим у
једно овако : Od euuospada на зем ^ ли msh <rh u od eod. 2) sdu би ce кодир
патла b c d e , но a f b 2 e2 како je овдје . 3) ареапиџа b c d e b 2 e2, но
a f : арвеница. 4) пособшпаb c d e. 5) na свом8 b c d e, у a : na ceo'boia
земли . 6) ове ријечи нема у b c d e . 7) и ове ријечи нема у b с d е ,
али ce чита у a f b 2 e2, него у a b 2 e2 мјесто mupnmnu стоји примити .
8) nomucusmu b c d e . 9) ове ријечи нема у b c d e , у a b 2 e2 има себе
али нема прије тога ce. 10) dp8soM8 b с d е . ll ) у b с d е има још до-
датак : али ли како '1;е згора .

Д
ш д ббоиства живога 1.

105 (208 — 209 ). Гди би ce згодило , да би чиАи
пасБ 8;кио кога тере с тога грихом 8мр1ло2, а.ди би
био с тога аихБ 3 коим 8дом 8 п8ти 4, тада ови мбАи
е пасв ако 6 бп Аамши оногаи иса тере га ирида
оном8 iцетникН иаи негов8 остатк8 , ако е 8мро , го -
ворећи : ото ти твои кривацБ 6, море тим бити иростБ
и шкап8о . Ako .ли тогаи не 8м гши . тада жоре таи
ce кри питати 7 w господара ласБега , говореки :
тво [е]Ае брапгно 8чини ми тои 8 зло .

И толжкоерБ ce има разбмжтж и: (u кона и wa
сваке ине живине , коа би ком8 ггак8и крвв бчиипли ,
ако не би ча ино ме8 тим било .

х) овако и у a f b 2 е 2, али у b с d е пишу овај натпис : od 8бо%ста пса
али Korbua u остали живин . 2) 8мра a , 8жро i b с d е . 3) овако , само
што иишу ли j још a f b 2 е2, али b с d е замијенише словом ром . 4) snsm
b с d е. 5) даље у b с d е овако: пека га 8хити тер га npuda. 6) кар-
ваваџ b С d е , али a f b 2 е2: кривац . 7) кри није већ нетко у главноме
рукопису разумио те нриписао b : тсрив, у a : крв (траг старога читања кри }
јер иначе ваљало je написати карв ) 7 у f карв , у b 2: море da ce кар numa ,
е2: море da ce каре numa,; j с : mada море ma%кривац бшпи a socnodaps
пас %ем8 море ce реИи , у d исто тако , само мјесто кривац пише kriv ; у b е
изостављено je све од шкап8о до a socnodaps nacbems . 3) a 8чипи мепи зло
b с d е.

д
W живога ме8 собом .

106 (216 .) Гди 1 би ce згоджло , да би жжво кое
8морило др8го живо , а .ли м8 к8 скрдобб 2 8чини .ло ,
море бжтж 3 оногаи гжава sa глав8 , шложе ако би
веже вридниа една w др8ге бижа .
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Onaj закон у главноме рукопису и његовијем сљедбеницима
a f b2 е2 не долази одмах на овоме мјесту, Beb се ред прекида
онијем , што be одмах за овијем д<гћи , т . ј . он ее чита иослије
нашега 107 а Ипак je Beb новија редакција , која се огледа у
b с d е, овај закон саставилас пређашњим, чак без особита
натпиеа .

х) ако ли b с d е . 2) тагео пише главни руконис , алн a f b 2 е2 гардоб8 ;
можда je у главноме рукопису писап, мислио на ријеч скври8 ; те почео са
ск a наставио са ердобом , у b с d е : зло . ■>) noi>mu b с d е .

ЗаконБ w м е с a к о cg n р о д a е н a б и к a р м b и 1.

107 а (210 — 211 ). Tko годи нродае месо на бикари8 2
гди хоТешв 8 котар8 полнчкомб , не б8д8ћи ки ини

како е разам воча 3 mru кои 8говорв , иего да
га иродае на мпр8 , има га продавнти ио obu п8тб
a драже не .

Наипрво :
Месо (u овна м.ладошконра 4, вопанв га е прода -

вати накнаТаи 6 no содинв 6;
меоо w козпа младошкопда , воланв га е прода -

вати no десетв пинезв ;
п такоерв кшета млада до дви 7 годигци 7, море

га продавати 8 no десств пинезв ;
паке месо (v пш .аегвиде , вопанв га е продавати

до годиида no овн8 цин8 ;
и такое Тарпце до годнтца , море се продавати

по цпн8 <х> козпа мпадошкошда ;
a uho свако кое xobi . месо ne има се продавати

драже од осам пннезв .
(212 — 213 ). To е законв нопички . Ако ли би тко

се нашао , ки би га продавао драже , него е законв
почички , за свако нашастве има бити ос8енв ли -
барв .е. u г8би онои месо , кое продае . W тогаи гре ,
наипри w оногаи меса 8замнога 9, поновида ономби
ки освади , a др8га no ОФИциапом, icu га вазм .8 ; a
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w ос8да половитда шгкини , a дрбга no сбдцем и офи -
здиалож кои вазм8 ос8дв .

Ako ли е кметићв 10, тада по неговб г (оспо )д (и)н8,
a остало опкини и сбием и оФициАалом .

MecS 11 свинвскомб 11 ние нни законв , него како се
када пригоди и каково кое месо .

(214 — 215 ). ГГаке они кои продаго месо , тада о
божић8 три дни , a о покладихв три дни , волнн с8
месо продавати брез мире на очи , да не инвда . И
паке не има се продавати на трг8 месо нежоћно 12
али мрлина 13 али w кое с8жне 14, подв зарокв ре -
чени w петв либарв .
Овај закон о месу не чита се у b С d е на овоме мјесту ,

већ je у с приписан сасвиме на концу рукописа с овијем ри -
јечима : Ovi kapitul izvadio sam iz staroga zakona Ubra koi stoi u
schrijni s privilechi pravo u viru ja don Petar Karstelan godine
gosdnve 1781 agusta, a novi libar upisa pravo rich po rich na 1796
agusta 29.“ У b d e нема овога никако , али се чита у a f b 2 е 2.

*) У a : закон od меса на бикариЂи , у b 2 е2: закон меса на бикараки ,
у с : закои od meča кобе се na 6uTtapwbu npodaise . 2) бикариЂи a b 2 е 2, aли
f : иа бикари%8. 3) воЂлаa b2 е2; у е2 пише разабт , у a b2 разам, но с f :
разат . 4) мла ^ ошкопчево b2 е2. 5) клака % a. 6) солЂин с f b2 е2: coлduнu
a. 7) dea aodumfca a с f b2 e2. 8) одавле даље прескаче a, a према њему
такођер b 2 е2, одмах на ријечи no цин8 od козла , a што je у средини , то
je ондје изостављено ; али f и с слажу се с главним рукописом . 9) 8зетога
a с b2 е2 f. 10) ову ријеч изоставише b2 е2; мјесто mada. пишу ma a i b2
e2 c. n) meco свинскоa b2 e2. i2) ne3dpaeo a b2 e2. 13) тарлин a b2 e2.
u) сзмкле a c b2 e2.

Рукопис c, који je no свједочанству његова записа од год.
1781 - 1796 преписао тај месни закон из „старога рукописа“
(a тај се стари рукопис ријеч no ријеч подудара с нашим
главним текстом ), додаје подједно још и ово :

[Т a р г о в a ц .]
107 b (259 ). [Тарговац ки се наће 8 ком8 сел8 ,

набтарво да с8ве г1ши онож робом , ка "ke за тарг ,
свобзе село ; a сбвеАнив село , ваАнанике ; инако
8чинив да м8 rhe они тарг за ^ агмб штћено .]
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У главноме рукопису има овај закон у додатку A, на стр.
135-oj послије онога, што je наштампано о лупежу под 109
Kao у замјену овог закона о продаји меса долази у рукописима
новије редакције , т. ј . у b С d е , воелије онијех уметака о
мјери житној и о продаји вина , који cv наштампани више под
бројем 92, овај текст :

[0 д п р о д a rh е м е с a.]

107 с (253 ). [Месо волбЗ е̂ и козЗзе т8сто inrbe б8де ,
да се нима дражЗзе од орлака продавати ; a они ки
бикаре да нима гК8 бббриговв одирати 1. Ко ли би
дражЉе 2продава речено месо али одкинбј о̂ бббриге ,
свак ко се намири да може р8ке 8ложити 3 да се
разЗзагми 84 наш 4 одговор 4.

Месо скопчево да се продај е̂ no пет бечи , a не
инако ; a 6 о божићб и поклади три дии no ipo се
може 5.

107 d (254 ). Пшеница и раж и озимац 5 no што
с лита с цином б8де , она речена 5 цина може се
даржати , и продавати и к8повати , до божића 6; a
од божића ако 8зресте б цнна жита , з договором
да се 8чини .

107 е (255 ). Кр8х ko3sh би к8хали 7 8 ПоЗ л̂ицих ,
да има гК8 мир8 чинити , како Ззе 8 0миш8 , и ако
освидоче два човика 7 прид великим 7 кнезом да "be
ма-кна мира , да се има раз гКагмити 8 8 наш одговор .]
Ово се чита , али без оеобита натписа , такођер у A и a f

и у b 2 е 2, као одломак наредбе од године 1623-е, редом е онијем
што je наштамвано више вод 91 и 92а о мјери житној и о про-
даји вина . У b С d е завршује се овај цјеник меса и жита
Додатком о обвези трговца , који je управо наштампан на дру -
гоме мјесту (107b) из рукописа с, a no b 2 е 2 слиједиКе ниже .

Ј) одкиЂатиA f, скидати b2 е2; у a : da не скиИ&%& з бзбригов ло!;.
*) У a f b2 е2 опет се л°ДаЈе орлака. *) прнжити A a f b2e2. 3) овијех
ријечи нема у A a f b 2 e 2. 5) од ријечи a до може ово je crte изостављено
У A a f b 2 e 2. 5) озимица a b 2 e 2. 5) u иаречена цина a b 2 e 2. 6) овдје ,
Код ове ријечи ирекида рукопис I. ®) израсте a b * е *. 7) ки се миси иа
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npodalis лшрн snuuumu a b2 e2, у A : Koim кзхи;к8 на npodafts толико ио-
%лицем колико ea'hu(auoM) (mi) Morh8 ма %н8 мир8 чииипт него 8 Omuius . . .
7) у a b1' е 2 овако : ако се nafte мо -киа мира свидочбом dea човика Kad осви-
Ђоче npud великим кнсзом по%личким они крвх. 7) велиџим b е . 8) раз -
%амати b е.

У рукописима b С d е , a исто тако у a b 2 е 2, одмах за
овијем долази даље овако (нешто je од тога било и у додатку
A к старому рукотгасу , али како je лист обрезан , не може се
прочитати ) :

108 (256 ). [МВзбвира 1 очита 1 кога неће село али
ж8па , да га се одличе през жилосарћа и да га
придадб господи ; ако ж8 што господа не 8чине ,
пбшкажо опкини да на -н р8ке ставе , и на лбпежа
кеднако .]

оAл8пежа 8 сел82.
109 (257 — 258 ). «Л8пеж ки се наке 8 сел8 ки

креде вартле и 8 тор8 имане , винограде 3, на ниви
жито , да 4 м8 село 8зме глоб8 чим се понгг8к8 : како
се наке да ke шкет8 8чиника , онако да ij пособб
вазж8 и господа глоб8 што жог8 .

Ж тко за л8пежа 8зговори 5, да в ж8 ke др8г 6 и
да ke д8жан глобож госпоцкож , ко 7 л8пежа 8 чеж
пожоже ричк8 алж дилож 7.
*) У b С d е ове су двије ријечи ис/гакнуте као натпис овако : od М838-

вира очита . 2) Овај je натпис у a b2 е2, у b с d е само od лзпежа , које
се ријечи понављају и у тексту . 3) b с d е : гроз -fte. 4) у с d овако ; da
М8 море село 8зет пособ8 чим се nonpsfts; исто овако и b е, само што je у
твима изостављен глагол 8зет . 5) у b с d е : ако би за л8пежа говорио.
Овдје наставља текст A на претлошљедној страници 135-oj. 6) ове су ри-
јечи извађене из b С đ е, нема их у A a b 2 е2. 7) овај се наетавак : ко
л8пежа — duлoм чита само у a b 2 е2 и у A, гдје пише л8пеж8.

Сада долази у A a b 2е 2 (a било би и у f, да није већ прије
прекинуо) овај додатак (у A без натписа) :

0д тарговац .

Тарговац ки се наке 8 кож сел8 , накпарво да
сл8жи онож8 сел8 робож ка ke за тарг , своке село
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сбвени село , ма не инако 8чинив да м8 ie они тарг
за Аагмб опћено .
Овај je текст у рукописима a b 2 е 2, no којима je овдје на-

штампан , знатно поремећен ; како се има у истину читати , по-
казује исправнији текст A, што je паштампан више (107b). У
b с d е тај исти закон, додан на крају к ономе „о продаји
меса“ , гласи овако : Тарговац вагНла da шНвеЛти нађпри ceoljc
село, a ш8ве%иив село, впЛтане ; u 8чинив инако , da м8 1>с они
тарг 8 ђагм8 onfiens. Што у додатку A главног рукописа за
овом наредбом слиједи , то je наштампано ниже под бр. 116.

д
разбианиа женскога 1.

110 (217 — 221 ). Ako би тко разбиаАо и силова
женвскб глав8 , наипрво хоће законв , да е no сваки
ii8tb д8жанв главом . Да н8 паке има се разабрати ,
како е и no кои начин и с коим 8зроком и тко е
чловикв и ке врсте ; и женвска тава <х>ке е прави
и w кога maca и w кое работе . Ton све потриббе
разабрати и нроцинити , како и ча е ; зачв се не
мог8 све ствари извименовати 2.

Наицри ако би била коа хоАв женвска тава
опћено Tepje к> tko силоваАо и разбиао прежв не
вопе , дбжанв rbo (n) е мртвом крвк ).

И ако е жена м8жата али дивоика рбкована 3,
тада е они разбоиникв д8жанв нои едном мртвом
крвго , a дрбгом м8ж8 neAe .

Ako ли е дивоика нешдана , a4 ови такое ние
оженен 4, a достоино е да се мог8 поати 5, тада има
К) вазети 6 за жен8 no закон8 цриквеномб , али io
такои направити и дотати 7, како се море подобно
no своАои врсти 8домовити , тако како да би ои
нпедна срамота небчинена али приговорв .
У гдавноме рукопису , исто тако у a f b a е 2, овај закон до-

дази послије нашега броја 106
4) Мјесто овога натписа, који се чита такођер у a f b2 е2, долази j b с

d е овако: A od жен како смоu при рекли. 2) именоватиb с d е. 3) ps-
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ковна a b с d е b 2 е2. 4) ове су ријечи a ови — оженеи изостављене у b
с d е. 5) 8зети b с d е, к одмах овдје ее додаје: no закон8 џриквеном8.
6) ва%ла da ie 8зме bcde . 7) bcde настављају одмах послије ријечи
у пређашњој опасци овако : или da dom8 u 8 ceois ie eapcms 8doMU-
вити u da иикор ue море np игов op umu.

Законв w лова звирвега 1.

111 (222 — 225 ). Хсхће закон стари , да свако звире 2
стои заводника , ки га 8зрене 3, Суложе ако би за -
водникб 4 побпио тогаи али овогаи , тада м8 има
дио дати .

Како е речено , свако 2 звире 2 е(ст) оногаи , ки га
8зрене б; него сажо медвидБ терБ лисица , тим 6 е
законБ , тко ихб 8бие ; да пакБ и (w) онихб 7 ки при -
спик )8, има им се николико почтено 8чинити , ча се
зове поточно .

И кое се звире 9 8бие 9 на чиои земли , има се дати
no правди на земл8 очестБе 10 четврто .

И поточно има бити разлико , како и дионо 11;
ере ако би тко w ловацБ већи тр8дв приао али
веки ризикБ , како 8 води али жнако , има м8 бити
избодно 12, али боли дио ; ако ли е поточникб , боле
почтено 13.

‘) У b с d е : закон od лова od звирп; у a b2 е2: звирнега. 2) свака
звир bcde . 3) за онога ки га изрене bcde . 4) само omi bcde .
5) изреие a f b с d е b2 е2. 6) тизим bcde . ч) od мих bcde , u ionu a.
8) npucmai;8 b 2 e2, ких npucmorbuf. 9) звири s6wi8 bcde . 10) b c d e
нијесу разумјели ове ријечи те пишу od тесте , a пише od чеса %е, b 2 е 2:
чеса %е. u) о̂ ила bcde 12) ueđod b с d е, a b2 е2: избоЂно. 13) бо̂ ле
потарчао b с d е, a bJ е2: поштено .

0д вишћиц и чаровниц 1.

112 (246 ). Ako би се истино 2 нашла кока виш -
кица али чаровница 3 али вражарица 4, од парвога
обнашастка има се врбштати 5; ако ли се веке
накде , има се сажгати .
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Овога закона нема у главноме рукопису , гдје ее са наредбом
„о реду у млину“ текст прве руке довршује ; али како су ру-
копиеи a f b 2 е 3 у свему дојакошњем вјерна елика и прилика
главнога рукопиеа , слиједимо их и овдје. Да и у рукописима
b с d е долази овај закон управо овдје, послије „закона од
лова звирјега“ • у главноме рукопиеу он би имао доки за за-
коном „од реда у млину“ , јер je тај ред држан у f a b 2 е 2.

r) чаралиц f. 8) истином a b 2 е2 b с d е. 3) чаралица f. 4) вража-
лица L 5) фрнчцати с е, espHumamu f.

Од 8м u u, a r!>м a. диво ^ ак сил ом 1.

113 (247 — 248 ). & име ис8са 2 амен . .Лит од по -
pokenka кнегова .v.x.e., мисеца шетенбра 3 на .д.
дни , ово нека се зна , како ово 8чини сва почто -
вана опкпна покличка ск8пно и договорно , a за
кнештва г (оспо)д (и)иа ( Јтинатта Ник8лтка и за вои -
воде Ивана 4 Сичика , a то да ниедан иоличанин
не има 8мпцати дивоике силом . Ако ли би коки
то 8'nniirho сВпротнв почтованок опкипи , да би
8мака дивопкб силом , да м8 иде почтовапа опкииа
иа б к8ћ8 б u да м8 развалп 5 к8ћ8, a негово све ча
годж има да се 8:ше 8 onh ин8 поличкб , толнко
ономе кп би k8 8мака , толико ономе , ки би м8 по -
мога . И за ово ово 8чидмше , за што бишс 8мака Сти -
нан КаћВник дивомкВ смлом, a за свога сина , ка е
бпла оnotama др8гом8 и обрнбта 5 на опосбн и на
н8 етавлен протен no закон8 овога свита . И зато
ос8ди почтована oukiina 6 Стппана KakBinika пе -
десет толорпх a дом Иванова сиповда дваесет то -
лорпх , a свакога свата no десет толорих , ки ko
годпр oirko 8 тих сватнх . И ако то ne донес8 na
збор почтоване опкине , да иде опкина на нихов8 7
к8к8 7 ii да им 8зм8 д8плиц8 , a то да све иде 7 8
опкин8 поличкб .
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И ia дом «Л8ка ИванишевиН канчилир почто -
ване опРине почичке по заповиди писах .

Овај je пзакон“ уписан у главни рукопис другом руком ,
него ли сав пређашши текст ; чини ее као да je на ономе сада
откинутоме листу ово унесено управо руком Луке Иванишевића
вканчилира“ ; характер писма потврђује оваку комбинацију .
Рећи feeivio дакле , да je у главноме рукопису , у који бјеше
уписано све пређашње под конац XVI вијека (око године 1575
или нешто доцније ), остало неколико листова празнијех . Ha
првоме , који бјеше на реду , записа канчилир «Лука Иванишевић
г . 1605 овај закон ? којим се забрањује отмица .

.Лист , на којему je ово записано , бјеше послије искинут из
старе књиге , како свједочи овај запис : Ов8 карт8 бише одкин8о
до(м) Жарко BSKoeufi nomah u зло , ne каж8Л правди ни ком8р др8-
гом8. Ове je ријечи , како ми се чини , записала на хрпту листа
(на обратној празној страници ) рука једнога од онијех писаца
који су за два листа даље уписали у исту књигу закон од го -
дине 1623 -е (ср . у наш . издању 91 . 92а. 107с— 108), и разне
друге додатке .

Овај закон долази на овоме мјесту и у a f b 2 е 2, што до-
казује да je њиховијем извором in nitima linea био наш нај -
старији рукопис * али у b С d е иреметнут je тај закон нешто
даље напријед , иза „разбијања женскога“ a пред закон ?,од
лова звирјега“ , т . ј . међу нашим бројевима 110 и 111.

1) Овај се натдис чита у f, у b с d е : кстштл od алшцсЉна жен .
2) Жсмсарстовоi, у lb с d е инвокације нема, него одмах почима годином:
.ч .х .е. тисеџа итд. ; b2 е2 слажу се с a. 3) b с d е пишу фебрара иа .1.,
али у главноме рукопису још се може прочитати : етеибра , право je дакле
шетенбра ; a и дан није .i . већ .д ., јер се тако чита у b 2 е 2 a I . 4) у b е
d е иогрјешно: Стипана. 5) овијех ријечи нема у b с d е већ послије
ude (или иЛе) долази одшах ksUs . 5) окретта a b 2 е2. 6) кнез u опћииа
b с d е , име осуђеника изостављено je у b с d е . 7) нихове квЛе a f b 2 e2.
7) ова ce ријеч чита у b c d e , у a b 2 e2: a mo da ie cee.

Ha .v.x.a.^.4 меседа агбста , на .ie.

114 (249 ). Под хити ce Фране Ковачић no точо -
рих .i., да 2 ie вазда дати лВпежа 2 почтовано -Н
правди ж8пско "к од свога племена , ако ce нжкде .

Такоер 3 ТадшРа Матиев , тако како ie згора 4.
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Пера 6 Сиротковић , тако како е згора 6.
Запе се на племенб Драгишића , не хти се под -

хитити за них племе да ние лбпежа 8 них пле -
мен8 ; и би за ине 6, да не хти нитко за Ивана
Л гшо ливов uha7 и Вивана Мишчића.

Мати 8 Бгриновик за свое племе , дале не хти за
Матвгјза Кордића .

И подхитише се .к. Перичпћа no толорих .м., да
неће побит добре гћл8ди , кое посла ж8па , a то
кнеза Фран8 СбЈшћа и кнеза Мати гЈза Видатовића
с онизими 9 добрими г1зл8дми, кои с8 их прво по -
габзали .

Ово je уписано у главни рукопис особитом руксш, која није
ни обична прва , ни она што унесе у ту књигу пређашњу
забрану отмице . Истијем редом уписано je ово и у a f b 2 е 2;
у b С d е долази ово нешто више , за онијем законом о 55вјешти -
цама и чаровницама“ . У рукописима ове друге редакције за-
писано je на челу „Ситанска“ .

*) Овако пишу годину a f b с d е (само што d пошљедње слово про-
чита као 6), али b 2 е2 не знам одакле и зашто пишу .Ч.Х.КД . 2) ријечи
da fi,e — лвпежа нема у a b 2 е2, зато овдје има иослије ријечи uaude (наЛе)
овај додатак : лзпеж . 3) тако « ab 2 е2. 4) додатак писано a b 2 е2. Б) овијех
ријечи од ЈЈера до згора нема у a b 2 е2. е) за 'lme е . 7) ЛипопиловиЛа
a b 2 es b c d e. s) И Ma nu ii; a b2 e2. 9) u m humu a b 2 e2, c uhumu f
C( c ohumu b e.

Ha .у.х.н.е.1

115 (260 ). Кад 2 бих кнез од п . ж8пе Полиц ia
rB8pa Синовчић и п . вогКвода Пава 3 Бартпћевић ,
октомбра на л .4 приде к мени харат 5 .о. мане л .
о-до -Марка 6.

Посли на .уд .д., кад прида речени до-Марко ови
п . стат8т , манкаше .к. карте б8д8ћ га биг5а заБа
8 свидок 7 сви братими од госпе Т8гар млади на
Заст1г1ш8 8.

8
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Ha 9 .у.хД .н. o к8рквок придах п . ж8пи no законб
све здраво , како ке згор ka к >8ра Синовчик с вок -
водом Иваном Бехоквикем .
Ове биљешке читају се на пошљедњој страни главног ру -

кописа , чини се да су оритиналне , којима се истиче и потвр -
ђује , колико je када листова било у тој старој књизи и тсако
je прелазила из руку у руке . Ово je овако унесено и у руко -
писе a f b 2 е 2, истијем редом .

9 Рукопис f понавља годипу словима овако : на mucsfaa u шест сто u
педесет u пето , тако и a , само што ju изоставио шест сто ; 8ато je у b 2 е3,
који најближе слиједе рукогшс a , изостављено слово .н . те стоји само .ч .х .е .
2) Ова се ријеч чита само у оригиналу . 3) у a погрјешно Ilepa . 4) у f : на
парви, у a : на три , зато и пигау b2 е2; иа .г . 5) пред овом je ријечи у
главноме рукоштсу неко додао cmamsm , na зато има и f : cmamsma карат ,
у a : cmamsm карат , у b 2 е2: с карат ; мјесто седамдесет (тако у a f) гшшу
b 2 е2: 17. «) a i b 2 e2 додавају: Ђпковића. 7) послије зађа у главноме
се рукопису јасно чита 8, даље долави слово свидок , којему je к исправ -
љено другом руком у ци ; у a b 2 е* чита се ово овако : бхдхЛи еа 6ivha 3arha
свидоче ceu братими , у f : бвдзби га бих 'ha зсЛа свидоџи ceu братими .
8) Од ове се ријечи у главноме рукопису види још само за, али a пшие
Застинв , f b 2 е 2: ЗастиЂнз . 9) Пошљедњег одсјека нема у a f ни у b 2 е 2,
no чему могло би се нагађати , да су они пријеписи потекли из главног ру -
кописа прије , него ли бјеше тај додатак записан , дакле прије године 1668 -е.

У главноме рукопису има послије овијех бшвежака јоште
један лист (обрезан на дну ), писан опет другом руком , него ли
су остали дојакошњи додатци . Што на њему долази , већ je
наштампано више , гдјено иде ријеч о мјератма и продаји ,
према преиначеному закону од године 1623 , под бројем 91 ,
92a , 107c . 107d . 107е . 108 . 109 . 107b . Послије дужности „трговца“
слиједи даље у главноме рукопису , na тако и у a b 2 е 2 ово :

116 (261 ) . Свако 1 село складно своким кат8наром
да поставе два добра и права 2 брата nu ) рот8 , да
имак8 добр8 помн8 за ов8 наредб8 , да се има об-
сл8жават , a два пристава no све годишке на сврси
двикбх 3 мисецих 3 no свок 4 ж8пи да обходе 5 ове
кл8ди тид рот8 , ако би не имали помне за ове
наредбе да се ж8пи оповиде .

Све na 8ЧИНИСМО кедино сви колици , шак .лемо
да сваки капелан 8 светап , заповидни прошти п8к8 ,



115

ke ди доброволио свако село ово(к ) наредби . И да
се пшдпишб на ов8 книг8 6, како k8 ггримакб ; на -
вистив k8 и пшдписав да k8 опет к нам поврате ,
a ми примив исте наредбе да 8 статбт поклички
ставимо .
Чини се, да ово што се говори о обдржавању внаредбе“

спада на цјелокупни закон од године 1623. A што je ријеч о
„књизи“ , биће разумијевали главни рукопис нашега статута ,
који се je шиљао од села до села, да се прогласи што je у
њему ново. И збиља, како се види no писму, на истој страни
потврдише својим лотпиеима , да су ову наредбу читали својим
опћинама , ови :

r£a дом Бариша Кбкначик навиотих ове п . на -
редбе прид п8ком на с. гБакова и свим би драго
ii 8годпо , и рекоше да е добро , исто да се опсл8жи .

r£a до(м) Матик навистих ово писмо прид Сит -
нани и бише кбнтенти о истои наредби сви .
У г.лавноме рукоиису не виде ее оетали потписи, али чини

се да су били под конац листа , у дну, гдје je сада артија отки -
нута . За то настављамо према a b 2 е 2 овако :

k>a до (м) Матик Вбкикевик нависти ово п . писмо
прид п8ком и сви га примише доброволно и сви
рекоше , да ke добро и право , ако се обс^ 8жи .

Ба дон Тадика Жблевик нависти ово писмо прид
п8ком и сви примише и доброволло рекоше , да се
обсл^жи .
*) У a b 2 е2 долазе као натпис ове ријечи : Два човика ки fvC-Усмат

помп8 . 2) u npaeedua a , j b 2 е2 нема од тога ништа . 3) dea мисеца a b 2 е2.
4) no ово% a b2 е2. 5) у a : da o6ode ови лпди, у b2 е2: da 6sd8 ови ^л^ и.
6) карт8 a b 2 е2.

Овдје се свршује текст не само главног рукописа са свијем
његовијем додатцима , век такођер његова пријеписа a и што
потече из истога извора , ако није управо из a , т . ј . текст b *
е2. Алп у рукогшсима друге редакције, a то еу b с d е, сли-
једи послије онога што je нашгампано више под бр. 112 и
дал>е за овијем послиЈе онога што je наштампано под бр. 114,
читав ред одлука , које исто тако освјетл >ују правне одношаје
пољичке , за то ће се овдје и наштампати .

*
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Д O Д A T A K .
1 .

•Лист збора .

(265 ). Б име божке амен . Лит господ гкни
марча на .к.

Ово нека се зна на свакок племениток правди
и с8д8, a то ke скбпивши се ми сви покличани на
опкени збор на Гакине и договоривиш се сви п .
властели и п . дидики са свим п8ком договорно ,
вирно и складно потвардисмо no закон8 и no при -
вилеках наш стат8т , како ke од старине .

(266 ). И ако би се коки покличанин наша и
кедним начином невиран али 1 лбпеж 1 алп м8з8вир
братимски , али да покде 8 т8рке али 8 акд8ке ,
али да 2 би се нашло да коки помаже продаватж
али к8повати чеклад , али др8ге коке м8 драго
варсте , ке би могле набдити п8к8 али господи ;
кои 2 би се сбпротивио п . правди покличкок како
ke од старине обичак — сваком8 коки вали 2 бике
8 кнегов8 глав8 , и да м8 обори опкина к8к8 и ги -
68ke 8 опкин8 , a племешдина ближнем8 , за нека се
сваки 3 има чбвати 8 напридак и непосл8ха братим -
скога и сиромашкога , сасвпм како ke згора . A ш,о
ke било досада , све простише свакомб присвитла
господа и пои ],(ова )на ж8па покличка .

(267 ). И на ово се подписаше сви здола имено -
вани , кои се 8чинише камци и одговорници за
свока 4 села :

Из Докнега Доца кнез Иван HlSnnife , Матик
Радичић 5, Мик8ла Браокевик , кнез Пава Стазик :
ови с8 камци и одговорници sa све Докне Дочане .

Из Горкнега Доца киез Миковико Марче .лa .
Иван 48 ле .
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За Тринббшане Иван £8рик , за Срикане кнез
Марко Иавик и Мик8.ла Атмача , за Пбтипшкане
Матик Рогбклик : ови kec8 камци за вас п8к 6горкни .

Из Костакн кнез Фране Гоксалик , г£8ра Ман -
далинжк , Стипан Мандалиник , Петар Марасовик .
Из Смолокн 7 Иван Милавик : ови с8 камци за кат8н
костански .

11з Звечакна п . кнез Пава Сичик , Жван Божик ,
«/18ка Станик , Андрика АлФиревик , Миховико Ба -
кнакВпшк : ови с8 камци како и остали .

Чичла : кнез Иван Драгикевик и £8pa Драгике -
вик 8, Иван еЛелановик , Ч8ка Домклановик , Иван
Краг8кевик : ови кес8 камци за своке село Чичла 9.

Из Гата 10 п . воквода Иван Беокевик 11, кнез
ГГава Бартикевик , Матик Кбхакевик 12, Марко £ако -
викик 12 с Накклии ;: ови с8 камци за Гата и На -
кклице како и остали .

Д8брова 12п . кнез £8ра Синовчик , воквода Стипан
Башик , Тадика Чотик : ови с8 камци за село Д8-
бров8 12, како и остали .

И (з) Ситнога п . кнез £8ра Микановик 13 са свими
секланж обекаше , ако би се наша ко нехаран , да
ke они сами своком р8ком нехарника 8итити и при -
дати п . ж8пи .

И (з) Срикнина п . кнез Иваниш 13 Новаковик и ка -
тбннар Иваниш Делисина 13, Иава Хаклиновик ,
Петар Мбжиник , Мик8ла Бблик , Иван Радиловик :
ово с8 камци за кат8н сринански .

Д8ке и Тр8ше : Стипан Катичик , Пава Вокино -
вик , кнез ТТТимКтт Франикевик Баричик : ови за
свога брата подписа мало и велико 8 опкин8 , a
ови остали камци за кат8н дбкски .

Из Бесениц ka Гарг8р Томин 14 придакем све
моке 8 опкинб ж8пск8 , ако покдем 8 хакд8чин8 . И
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ka Гаргбр Херцеговик , тако и два Стипишика и
Матик Аклиновик , Микбла Верчик и Пава Матиа -
шев 15 и Стипан Реметик и Стипан Зоклевик : сви
згора именовани подписаше се и све своке , како и
Гаргбр Томин 14, ако покд8 8 акд8чин8 .

И би камац Тадика Верчик 16 за свога синовца
и ГГетар Стипишик за овака Матика Хаклиновика .
И жи сви секпани од кат8на кесеничкога , ако коки
вали 2, окемо побпити св8 ж8п8 на помок на зпе
кл8де .

За Постранб кнез Пава Мип8новик , В8ре Бакник ,
Матик Багатиновик , ковач Реклжк 17: ово с8 камци
и одговорници за ceno Подстран8 , како и остапи .

(268 ). A 8 то вриме бикаше кнез 18 велики 18 п .
гн . В8ра Синовчик и п . воквода Иван Беокевик 11
прокаратбри п . кнез Иваниш 13 Новаковик и п .
Стипан Башик ; катбнари из Докнега Доца кнез
Мван ]Л8шик , из Горкнега кнез Миховика Мар -
челик 19, из Костакн кнез Фране Гоксапик , из Зве -
чакна кнез Пава Сичик , из Чича ,д кнез В8ра Дра -
гикевик , из Гат кнез Пава Бартикевик , из Д8 -
брове п . кнез В>8ра Синовчик , и(з) Ситнога кнез
В8ра Микановик , из Срикнина кнез Иваниш Де -
лисина 20, из Д8к кнез Стипан Катичик , од Весениц
кнез Фране C8knk , од Постране Пава Мип8новик .

Ва Марко Жбкпевик ротни ка (н)чи .дир писа no
заповиди .
9 али л8пеж нема у b е. 2) ди b е. 2) коли b е d. 2) фали е, fali

d. 3) сватеb е d. 4) свакога b е, svoga d. 5) РадичевиЛb е d. 6) катш
b е d. 7) из Смо%лон b. ®) AлвиревиЛb, АлфиревиЛе d. 9) Числае b,
(fifle d . l0) Гат b e, Gatj d . u) БеовиЛ b e d 12) Kuva ^ich d, ЂаковчиЛ
b e, Dubrava , Dubravu d. 13) Mihanovich d, Ivan d, Делина b. 14) ТомиЛ
b e d- 15) Mamu'bmuemfbb e n) И 6u mada Фамац Pepmrb b e. 17) Регкле
b e. 18) кнезом ееликим b e d. 19) Марчела b e d. 20) Ivan Delisićh d-

Рукопис d протумачио je годину ове одлуке арапским ци -
Фрама 1692 .
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2.

.у.хД.Д. сшгћна на .i.e.
(269 ). Б8д8ћи ск8пан опкени збор 8 Гати з гла -

вари и капелани 8чинисмо сви здоговорно 1и складно ,
a то £е б8д8ћи потвардила господа све наше за -
коне и разлоге и стат8т 2, тако и ми примамо вазда
8 вике 8здаржати 3, како 'fee било од старине .

(270 ). И чшшмо из нова , коБи катбнар не до^ де
на збор , б8д8ћ авизан , да плати за сваки п8т то -
лора два ; кои 4 ли би се не кбнтента , да плати
д8плиц8 .

(271 ). И еавшие примисжо и 8 статбт 8писасмо ,
ко^ а би кодир ствар даржана 8 мир8 през парне
годшпћ .л., да l ê 8 вике твардо 5 и добро — одло -
жив , ако би се наша ки разлог подобан .
*) договориоb е d. 2) katnne i razloge i statut đ. 5) нздаржат e s вике

b, 8здаржите 8 випеe. 4) ко b e, koliko d. 5) pravo đ.
Рукопис d прочита годину овако: 1694 Геннаја 15, у b е

пишу дан мјесеца .i.
в.

Me 'feam од Херцеговине .

.у.хД.е., миоеца вебрара 1на .i.
(272 ). Ово нека се знад8 граншде , докле ie Хер -

цеговина no хембри 2 и no свидочби 3 стари ^ лбди ,
a то -fce Матпћ Бгриновић , коБи има 3 годишћ де -
ведесет и пет ; толико 4 кнез rB8pa Мхгћановић , icoin
има 3 годишћ деведесет . И ови примише вирами и
д8шами да ie истина , б8д8ки старе границе , како
ie здола .

Границе старе 5.
СтоВни Камен 5, под Каменом одма 6 8прав к мор8,

a гори 8з рик8 врило Жарновнице 7, 8прав Пећи -
ница , граница на Ош£л8 арпт8 8, граншда вода Се-
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дреник 8, Пећ 8 Кривица 9, граница Кбчишћа 10, гра -
гттпга 8 Кокпеводб 11, граница Тарнова Каменица ,
гранида Тартарица Каженица , граница Обишенж
д8б , код кнега ke граница 12 Владавик д8брава , на
к8л8 Бараковића , 8 исток no Самолечих на мали
Коначник , 8 Цетин8 под Н8как , низ Цетин8 Такала ,
Мостине , Пербктвца , Гббавида низ Цетин8 кока тече
иснод Омиша 8 море .
4) фебрара b d е . 2) no ебри b , no ембри е d. 3) no свидоци b е . 3) %ема

b е . 4) толико ^ер b е d. 5) парве b е, prave d . 5) каме b е . 6) ове
ријечи нема у b е , uprav d, 7) Жарвнице b , Xarnomniee d . 8) иа Осл8х
харбатв b е, na oslu harptu d. 8) Седариик e, pod Sedrenik d . s) пеЛ 8
крпвиџа b e, pech u Krivizah d. 10) КхћишИа b e. n) 8 Kouoeods b d e
12) у b e d овдје прекида .

Рукопис d прочитао je и овдје годину овако : 1695 .

4 .

(273 ). Ово нека се зна 1, како приписасмо ови п .
стат8т из старога 8 ови 1 вирио и право , ни 8змак -
н8в ни примакнбв , него да се бокле раз8ми ар -
вацки 2 и латински , з договором сви п . властели 3
и пни . диджки и са свим п8ком . A то ke за кне -
жике п . г . кнеза гВ8ре 4 Синовчића , кнеза великога ,
и пна . вокводе Ивана БеховиКа , с осталими гла -
вари и с п8ком , како ke згора .

.у .хД *е. Фебрара 6 на .к. 8 Поклици провинцики 6.
Ва Марко Жбклевик , б8д8ки ротни канчилир м. п .
опкине ж8пе Покличке писа и прштиса васколик
с почетка вирно и право ни примакн8вши ни 8з-
макнбвши .

4) знаде b е . *) 8 нови b с d 2) развмив арваски u латиски b , у е
само арвацки a ријечи u латипски нема, hrvatski i latinski d . 3) властеле
b e. 4) IBsp’ha b d e . 5) у b e стоји на мјесту дееетице знак .v ., који узеше
или за шевдесет или за деведесет ; свакако ће овдје најбоље бити да се чита
^ т. ј . 60 ; у рукопису с стоји к , (т. ј . 20) , гато не пристаје врамену ; d je
прочитао и овдје 1695 ., даље пише b фербара . 6) 8 провинци %и b е .
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5.

.у .Х.о . деценбра на .к.л.

(274 ). Б8д81ш кнез велики п . гн . 'BSpai Синовчић
и во ^ вода п . Мати£ Кбхачић 8чинпше збор подимни 1
на мист8 обича ^ ном под Градем no закон8 старомб
и с редовници . И на исто вриме бише 8чинио жир
честити гн . цар и д8жд , када бтг48 придали Канди8
ва КЉлис 2 и за остала миста . В ово вриме оти8
т8рди да сжо ^ нпхови , a латини да смо ^ нихови ;
a ми б8д8ћи вазда под заповид ^ б к^ лишком . За то
сви 4едино и ск8пно 2, редовници и главари , са
свим п8кож одлбчише 3 вирами и д8шами , да сто -
'ћижо на наших к8ћа и 8 нашем8 законб ; и за то
сви ск8па да нима никор од швћедне варсте no
ни ^ едан п8т ни начпн дати ни чинити дати ни
пристати , да се да шгћедна ствар , толико гћаспри
толпко др8ге робе , т8рчин8 ни ка8рин8 , докле се
кодир не види , под ким fee остати речена ж8па и
не 8становите се меће 3 на Kpa’fenHii5 и да не мози
нигда никор оббзрочити 8 швћеднб ствар опак8 3
прид ни ^ едном господож , за б8д8ћи да све оно гцо
ie 8чинено до сада од главари речене ж8пе било
ie з договором ii с во^ лом сввга п8ка ? под пен8
свакомб ономен 4 ко^ би дрбго ^ ако бчини ^ а 8 све и
no све како се 8здаржи 8 закон8 старомб , 8 стат8т8
овомен , на карти .мл.6, KO'fea пена бити iie с8про -
тива кривц8 , како ie згора , изваршена броз ни ^ ед -
нога милосарћа ; и не да ^ бог тога ^ , ако би се
господа гор &на али до ж̂а расардила сбпротива
нами , да 4,ема 6 'ћедан др8гом8 бити 8 помоБи , гди
б8де потриба .
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Ba Марко Жбклевик канчилир ротни п . опкине
ж8пе Покличке no заповиди .
*) pođimski d. 2) Клис b е . 2) ктно b . 3) оЂл8чи се b . 3) ustanovitti

se теја d, ovaku d. 4) ouomsb e. б) b e пишу: на карпш .л^., d : пч
karta 23. 6) има b d.

У рукопису d пишу дан ове одлуке 20 .

6.

.y.x*o.^. мисеца октонбра на .ib.

(282 ). Ово нека се зна , како се састаше сви пни
властели и пни дидики на ОбликВ код светога
гВадре п . гн . кнез велики , п . кнез Пава Csknk и
шш . воквода Миховико Петровик и п . прокара -
т8ри п . кнез Иваниш Вицикевик и пни кнез .ЛВка
Барникевик , и пни кнез Фране Гоксалик и п .
кнез В8ра Башик , и сви п . катбнари , п . кнез Сти -
пан Стазик и п . кнез Тадика Жбклевик и п . кнез
Фране Гоксалик и пни кнез ГГава Станик и пни
кнез В8ра Драгикевик и пни кнез Матик ВВко-
вик , и пни кнез Тадика Чотик , и п . кнез ВВра
Микановик , и пни кнез Марко Барик и пни кнез
Вшдко Новаковик , и п . кнез Пава Свкик , и п . кнез
МикВла Влахо . И ови сви згора именовани овако
рекоше и поднише своими вирами и дВшами , да
ke бит вазда 8 склад сиромашки 1; и ако би се тко
шнаао кои би бика изворан изме8 браке тер би се
познала од кога кока невира , бити ke невирник
братимски и бити ke 8писато 8 стат8т8 да ke не -
вирник и да има главом платити , и од кнегове
кВке да се нима никад примит 8 збор ни 8 Hu¬
ke дно вике братимско ни сиромашко .

Ba дом Иван *Лозик писа no наредби и запо -
види , б8д8ки канчилир п . ж8пе покличке 2 8 ово
вриме .
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Ове одлуке нема ни у којем другом рукопису већ само у с
и У рукопису , који ми дође до руку истом у пошљедње дане
моје радње око овог статута , назваћу га g . У томе je руко -
пису ова наредба додана сасвиме на крају .

Ј) У рукопису g : $ складн сиромашки вазда за добро cmadme сиромашко.
2) К &клиц g.

7.

(275 ). Б8д8ћи се дотакла непристоБна рич до п .
во^ воде Стипана Стазића и ^ негове п . к8ће , да
HH'fee дидић , и сварх8 тога 8чинисмо збор дидићски
на КозБикб 1, и отворисмо стат8т и наће се no ста -
т8т8 и no закон8 овега збора 2, да 'ћест Стазић прави
п . брат дидић и да с8 од бшихова племена били
и до сада п . с8ци . A ова рич бишс изашла од
кнеза Ивана Синовчића , али не наће се истина .
У Ђ е d ова je одлука написана ниже послије броја 9 ; али

no времену лица , која се у њој спомшву , боље пристаје
овамо,

Ј) na Kozjaku d. 2) b е додају: дидићскога, d : didinskoga.

Ha .у.х.п.е.

(276 ). Нека Бе 8 snaniie закон8 по^личкомб, како
одсиче С8ћи :к на светога Арнира 1 нос Марк8 К8-
хачић 8 и ван 2 брез 8зрока, с ко^ ега носа изг 8би
ж8па по з̂личка велико благо 3: пна ж8па 8чини и
одл 8чи складно и договорно , да он ни од faieroBe
к8ће nn од гћпихова колина нигдар ние виБник ни
с8дац 8 ж 8пи по^личко^.

Одл 8чи п . ж8па овако : ако би ко натега али
проговори -ћа, да м8 се 8чини помилова ^ не , да се
они човик 8би£е каменом a он 8пише 8 п . статбт
како и4 С8ћића .
Ова одлука долази не само у с, већ и у b е d .
х) на свети Арнир b е, na svetoga Arnira d . J) изван b e, d пише : Ivan -

г) блаео u погце%не b e. 4) како %e u b d.
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9 .

Ha .у.ш.к.е., аг8ста на .î .1

(277 ). Ббдбки ce нашло овога вримена , да Фране
Сбкик издаке п . провинцикб пок .лич :к8, зато одп8чи
вас збор п . провшпдике покпичке да ce запише , да
нике викник он ни кнегов након кнега нигдар 8
провинцики пок .личкок , како ke згора , и потварди
парв8 карт8 гцо ke згора .

Писа ka Марко Барик прокаратбр и канчижир
п . провинцике покжичке , a no заповиди свега при -
свитлога збора покпичкога 8 вир8 , како ke згора .
>) У b е само .1., но"Гу с има .1Ф., a ф стоји овдје мјесто у d само

/ т . ј . 9.

10 .

Ha .у.о .к.е. аг8ста на .i^ .1

(278 ). Б8д8ки пасанога вримена приша од про -
винцике покпичке из cena Нажина Доца 8 Стакне
на Брач ко 2 ce зове Перме Маркикевик , и б8д8ки
ce исти Перме наша свокми синови да издаке ов8
провиндикб 8 книхови потриба ове провинцике , за
то одл8чи сва п . ж8па и ск8пан збор n . провин -
цике покличке , да веке нике речени Перже ни
кнегов након кнега нигдар викник 8 провинцики
покпичкок , како говори наш закон .
‘) ybd е пишу само: на .ф . 2) Koiu b е, lcoi d.
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Гдје je што ,

показује ово 7,стабло“ ; наштампано према b е ; a што je загра -
ђено, додано je из с, или ако je латинским словима из d ;

иначе подудара се d са с, и оба опета са b е .

Стабло олити каза^ не пдо се бздаржи 8 овом8 стат8т8, за
Mob свак8 ствар Hab на свомб мист8 олити лист8 .

Парви закон од кнеза : каже с8д истога кнеза и др8га го
Bopebna .

Од традитбра и заставе (и од силе npnbsbn ce) : Од тради -
т8ра од нашега миста , каже с8д bHeroB.

Да ce прокарат8ри мог8 приг : Прокарат8ри мог8 ce прит
с8протива кривцем . И од десетине .

Од с8да (ос8де) племенита човика : каже с8д племенита чо-
вика . И noporrbe л8пежа .

Од кнезове сентенц ^ е (и ко be во^ вода, и ча ce ос8ди л8пеж) :
каже с8д кнеза велога и всЉподе, г1зниове оентенц ^ е и како
с8де л8пежа .

Од KMeTiiba: каже од кметиЉа, парви be (с8д bHeroB го-
сподар).

Од роиства : од ропства каже разлоге .
Да не море стати влах 8 Пог1злици: каже да не море влab

стати у По^ ици и тко би кога 86nbo (и ко би 8био изван -
скога).

Од кагве (kavgheј 8 ПсЉлици : од кагве Mebs Погкл.ичани и
да не море 8зет изва ^ скога поротника . И од карве над ким
би Вчинена.

Капит8л ситански : од капит8ла CHTabHCKora, каже biaercmo
пoдпиcabнe .

Од статбта како га 8законише : стат8т како шукличани 8за-
конише и 8твардише . (Повала (potvarđa ) привиле ^ .

Од ствари царковни и од проклества : каже с8д о ствари
царковни и од проклества .

Вакон од дкЉлеЈгћа: каже закон од Д1гкл.енгћа; како ce има
дилити .

Од парне капит8л : капит8л од парне и остало .
Од свадбе и (ali) 6oba : каже с8д од свадбе и 6oba од Bebe

ствари .
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Од ран 8 р8ци : каже с8д од ране на р8ци и осталога живота
(u ruci i ostalim mistim) .

Од карви : каже с8д од карви олити 8богћства (вбсЈзство аша -
шинско . Ко би ком8 доша на к8ћ8).

Од кметића : каже ако би когки кметић . постави ^ о р8к8 на
свога господара . (И процинен ^ а ран ).

Од жена и гћниова 6ota : од жена и ^ ниова 6ota и жен -
скога на^ ахива ^ на .

Од надвор ^ а : каже капитбл од надвор ^ а. (Ки кога потвори
8 сили и надвор гке 8 варни ).

Од стат8та : каже , како по^ личани иримише CBot стат8т
(Од земгкле ка te 8 парни (zastavi ) али 8 залогб ).

Од канчилира : каже , како по^ личани 8чинише свога кан -
чилира .

Од батгЉине капитбл : каже капитбл од баигкин , остале пле -
мешћине . (Од башћин и гца ко стече . Шр te гиббке ) .

Од прода ^ е племешћине : каже од прода гке племешкине . (Od
procignenja baštine kada se prodaje).

Од замине : каже е8д од замине .
Закон од вартла и кокош : каже закон од кокош (и) и вартла .

(Tko смета.)
Од гр8бе ричи c8npok господи млеташко к̂ : каже , како ск8-

пан збор поТ>лишки 8чини , ко би опеова господб млетагакВ .
Од (ratn и) котари капит8л : кагштВл од котари .
Од испаше : капитул од испаше .
Закон од диЗзлеггћа : закон од диг1зленгка rata олити котара

мећ8 собом.
Да се не гради ново село : каже да се не има градити (се-

лити ) ново село .
Од попаше : каже закон од попаше .
Од кармак : каже закон од кармак олити прасац .
Капит8л од испуста : каже каиитВл од ист8па .
Када кнез гре около горе : од племешкине када кнез гре

около горе . (Од с8да кнезова и даржа ^ на племешцине ).
Од апелаци з̂бна : каже од апелаци г1з8ва како се апелВ-ке . ( Od

apella . Od apella prid kneza spliskoga).
Од приетава : каже с8д од приегава .
Од д8гов и позови : каже од д8гов и позови .
Од парбе : каже закон од парбе .
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Ствари од поротников : каже ствари од поротников .
Од с8сиди (од ос8дих; od ossude) : од с8сида каже еуд.
Од крегће (ча ie и ири речено ) : капитбл од креТзе.
Од невирства : каже од невирства и остала (тко би 8чиниг1зо

господарВ невир8).
Закон од колово^ : закон од коловогћ каже .
(Red u mlinu) .
Закон од с8жаг1зн: каже закон од сбжаТзн.
Од гакоде меЛл8гћл8дми : каже од шкода ке се чине Meti8

гкл8даш.
Закон од пас : каже закон од пас.
Закон од риб : каже закон од лов^ ле^ на риб. (Закон од

рибТзнаков).
Мећ8 законе ине поТзличани 8законише : каже , како погћли-

чани мећ8 ине законе ПоТзлица 8законише . (Лжст од кнеза
поТзличкога).

Како кметић гре од господара : каже , како кметкгћ. гре од
свога господара .

Од житне мире : каже о8д од мире житне колика има бит.
Од продаТзе вина : каже , како се има 8 ПоТзлици продават вино .
Од прода^ е меса : каже , како се има и погцо продават меео

8 ПоТзлици.
Од м8з8вира очита : каже с8д од м8з8вира очита . (Од м8з8-

вира (ogita) и л8пежа ).
Закон од наТзменика : каже с8д од на^ меника .
Од границ и ме^ аших : каже с8д од границ и меТзавди.
Закон од в8ка и воде : каже с8д в8ка и воде.
Од листа кнеза ДбЗзе Папалића : каже лиет господина кнеза

Дб^ е Папалића мећ8 Дочани . (Од границ и меТзаши, коТзе
8писа гн . Д8хе Папалић ).

117,0 ои тко отег1зо воТзски: каже с8д ш,о 6и тко отеТзо во^ сци.
Од сироте : од сирота каж8 с8д. (Од сироте и 8довице).
Капитбл од п8та : каже о8д од и8та 8 ГГоТзлици. (Од п8га

закон ) .
ГЦо 6и ко отег1зо л8пеж8 : каже с8д, ш,о би ко отег1зо л8пеж8.
Од винограда на т87зо7з земТзли и вод : каже с8д од вино-

града наса^ ена на тЗ^ о-ћ земТзли и вода.
Од 8бо̂ ства пса , ине живине : каже с8д ко пеа 8биг1зе и

ко7зна и остали живина .
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Од гриха неподобна : каже с8д од грика неподобна .
Од жен дрвги капитбл : каже др8ги капит8л од жен . (Од

жен , како смо и при рекли . Od хеткода razbianja i silovanja ) .
Капит8л од Вмицакна (xen) : каже с8д од они , ки силом 8ми-

ца1з8 женскб глав8 .
Закон од лова звири : каже закон од лова звири сваке варсте .
Од виигћиц и чаровниц : каже с8д од вишћиц и чаровниц .
Подпис ситаРнеки : каже подпис ситаРнски да неке одит 8

а1зд8чин8. (Од л8пештва 8 Ситном8 . Лист ча 8чини ж8па Ha¬
rah ина ) .

Од потварде закона и- привилеРи : каже , како с8 овога ври -
мена По ^ лица потвардили закон . (Потваркен ^ е закона и кока
6и ствар даржана мирно годишк . .д.).

Каже од др8гога збора по^ лишкога потварде привиле ^ а.
Mehamn мећ8 Херцеговином : каже Metauie Meh8 Херцего -

вином и границе .
Од приписакна стат8та : каже 8 коке he вриме бико при -

писан стат8т .
Каже 8 Kote смо вриме 8лизли под крило принчипово .
Од Cshiita : каже да од Сбћића никад не море бит с8дац .
Од Перме на Брач8 : каже да од hHeroBe K8te не мере никад

бит с8дац .
У мјесто пошљедња четири ретка долази j с овако :
Карта ме8 шгћличани под Грацем .
Карта ме8 по^ личани na Облик8 .
Карта од Стазића .
Карта од Сбћића Ивана .
Карта од Фране Сбћића .
Карта од Перме Маркигћевића .
Закон од меса кое се на бикари ^ и прода гке.

У d послије главе, „od vistizi i garovnici Cl слиједи овако :
Sitainska. — List zbora. — Obetanje uzdarxati zakon i tko bi

mirno possidovao .д. godin da je uvik tvardo. — Mejas Ercegovine.
— Pripisagne zakona. — Slog Pogligki. — Svarxenje Ivana Sudichia.
—- Svarxenje Prane Sudichia. — Potvarda Didichstva Stazichia. —
Svarxenje Perme Markichievichia.
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Додатак из рукописа е.
Под конац рукописа , за текстовима нове и старе редакције ,

слиједи у рукопису е јоште овај додатак латинским словима ,
за који се смије мислити , да je оригинално писмо , ма да би се
могло питати , судећи no свјежем црнилу слова, није ли ово
писано истом у XIX вијеку . Али како под конац има уз пот -
писе још и опХински печат , биће све ово писано збиља године
1776 /7 руком „канчелира " Марка Мартика .

Ha првоме лиету овог додатка имађаше бити у средини на -
цртан опета свети гЈБурђе на коњу , као оно на почетку руко -
писа . Простор оста празан , али више главе чита се овако :

SVETI GIVRAJ OBRANITEGL

I GOSPODAR

PROVINCIE POGLISKE

a на дну лика (кад би био) чита се на заглавном листу овако :
ISPISAGNJE PRISVITLE GOSPODE

PROVINCIE POGLISKE

GODISCHIA
1778

MDCCLXXVIII.

Сада долази на слиједећем листу овај текст :
NAREDBA PRISVITLE GOSPODE PRI(JASNE PROVINCIJE POGLKJKE GNIOVJ

(JESTITJ PLEMENA I PLEMENITI IMMENAA. NA VJKOVJTU USPOMENU OD
NARODAA .

Buduchi regena prisvitla gospoda, alliti vlastella iosc od davna
alliti mnogho vrimena prividilla , da gniove stare karte i vikovite
uspomene iesu poveksalle i izgubila se mnogha immena i čestita
plemena od ove provinczije poglicjke, zato svi skladno i jedino
skupno odredisee i opchieni zbor allitivam vichie uginisse na mistu
običajnomu , misto zvano Pod Grraczem u dan miseeza i godišta , to
jest na 7 prosincza alliti decembra godišta 1776, gdi buduchi svi
sakupglieni plemenita gospoda bosanska i ungarska , sidechi svaki
na svome pristogliu , odredisee sa svim zborom i obehienim duorom ,
svi skupa zajedno , da s[c]e immadu izpisati i zabilixiti u ove
kgnighe za vechiu gniovu gast, slavu i postegnie plemena i imena
sve gospode jedne i drughe varste , i za da unapridak ne bi se zgo¬
dila kakva privara u stvari takovoi, to jest izgubilo koje pleme alliti
ime od rečene plemenite gospode, ni stavillo drugho , koje nije od karvi

9
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gosposke, u regenu obitogliu alli društvo od brastva ; i ne samo
koj pribivaju i ovoj Provincij, dali iosc od onnj koi su otišli u pro-
sasna vrimena pribivat u drugha mista od Dalmazije i koj su bili
primglieni od remene gospode u guiovo vichie i gospostvo, koj i
sada naode se gniova imena i plemena u ovoj nassoj provinczij i
uxivaju sve pristoschine u nassemu vichiu.

Sidechi dakle u zboru ovuomu na svomu pristogliu prisvitli go¬
spodin knez velliki od Poglicza Ivan Jerongich i prisvitli gospodin
velliki vojvoda Antun Martich i gettiri prokaratura i dvanajest ka-
tunara alliti knezova od dvanajest selaa, i prisvitli i gasni gospodin
vikarj i ostali parroczi alitivam curati od provinczije pogligke, koj
svi skuppa i jednoglasno naredisse i zapovidisse, da svaki mnogho
poštovani kurat s gospodinom knezom od sella imadu virno i pod
pegat svoje czarque pridati stare karte i sva immena allitivam ple¬
mena, koja se nalaze u svoij selli, tolliko prisvitlu gospodu vngarsku
i bosansku, i kad budu sve regene stvari sakupgliene, odregiujemo
pripostovanoga gospodina D. Mattija Martichia, kurata od Zveggagnja,
da on regene stvari skupgliene postavi i upisse u iedan libar, koj
po dospitku bichie prikazan skupnomu zboru, privighien i potvargien,
i u opchienu skrigniu postavglien za vikovitu uspomenu od naroda,
kako ozgora rekosmo.

Pogimglie dakle i daje se gast i postegnie jednako svakomu ka¬
tunu alliti sellu od prisvitle i gasne gospode, igiuchi na opposu(n) 1i po
obigaju, to jest Gorgni Dolacz i Dogni Dolacz, koj izhode od
Ellema velikogha kneza Miroslavichia.

1.
Kattun allitivam selio Dogni Dolacz .

Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastelle
gestita plemena i glasovita immenna knezovi bosanski.

Pleme i kuehie Vulassoviehia i koj od gnj slide.
Pleme i kuehie Marisaglichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuehie Baunichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuehie Jurkovichii i koj od gnj slide.
Pleme i kuehie Duokatovichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuehie Mandichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuehie Simunichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuehie Sussichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuehie Jadrichia i koj od gnj slide.
x) У рукопису opposu , И у новоме пријепису na oposu .
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Pleme i kuchie Braoviehia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Tiardovichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Bogdanichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Junussichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Guinovichia sto su sadaa priđivkom Silovichi i

Pezeglichi i koj od gni slide .
Pleme i kuchie Badoeviehia i gniovi poslidujuchi .

2.
Kattun allitivam selio Gorgni Dolacz .

Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastele gestita
plemena i glasovita immena knezovi ungarski i bosanski .

Gospoda ungarska .

Pleme i kuchie prisvitle gospode Pavjchia i koj od gnj slide .

Gospoda bosanska .

Pleme i kuchie prisvitle gospode Kachiunichia i koj od gnj slide .
Pleme i kuchie Boguglichia i koj od gnj slide .
Pleme i kuchie Vuletichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Badovgichia regenoga pikotichia i koj od gnj slide .
Pleme i kuchie Vuanovichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Vidagichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Xuglievichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Xivaglichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Qorichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Lukagevichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Simuuitichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Beglichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Sladoevichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Leksichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Sinkovichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Lugichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Vukichievichia i koj od grij slide.
Pleme i kuchie Pavkovichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchie Struichia i gniovi poslidujuchi .
Pleme i kuchie Gliubatovichia i gniovi poslidujuchi .
Pleme i kuchie Skeiehia i gniovi poslidujuchi .
Pleme i kuchie Giurichia i gniovi poslidujuchi .
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8.

Kattun allitivam selio Oostagnie .
Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastele če¬

stita plemena i glasoviti (sic) immena knezovi bosanski od Tissimira.
Pleme i kuchia prisvitle gospode Slađoevichia i koj od gnj slide.
Pleme i kuchia Mandalinichia i koj od gni slide, sada niki đru-

gojagie zvani Dujmovichia, Bujchia, Bogdanovichia, Barstiehia, Ba-
novichia, Jerongichia, Begichia : svi ozgor remeni plemenom Manda-
linichi.

Pleme i kuchia Vladanovichia i koj od gnj slide, sada novjim
imenom zvani Jugumovichia, Strujanovichia, Ohiajchia: svi plemenom
Tladanovichi.

Pleme i kuchia Markovichia i koj od gnj slide, sada nikim ime-
nim zvane novim Simunovichia, Sarolijchia, Okagichia, Ohialichia i
Miđuglevichia, koi je u Zvegagniu: svi ozgor imenovani gospoda
Markovichi.

Pleme i kuchia Vukichievichia, regeni gosp. knezovj Tiginovichi i
koj od gnj slide.

Pleme i kuchia Radovgichia i koj od gnj slide, sada inagie zvane
Magevichia, Bukavgeve, Aginichia, Tolichia, Bilichia, Czavranichia:
ovo su svi starinom gospoda Badovgichi

Pleme i kuchia Gosalichia i koj od gnj slide, sada drughim im-
menim novim zvane: Pepigichia, Plassinovichia, Ledinovichia, Bano-
vichia, Amulichia, Bagnkove, Mattievichia, Bassichia, Berosseva,
Skartichia : ovo su svi gosp. knezovj Gosalichia.

4.
Pogetak Tissimira , kattun alliti selio Tervis , regeni
Svegagn , koj izodi od iasne i glassovite kuchie veli¬
koga kneza Tissimira Miroslavichi a, poglavito ga vit -

nika kraglia bosanskoga .
Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastelle

gestita plemena i glasovita immenna knezovi prisvitla gospoda i bo¬
sanska i ungarska .

Pleme i kuchia Karstoevjchia, sto se sadaa zove Martichia i Sigichia.
Pleme neko velliko Martichia, od kogha izhode knezovi i vojvode

i poslidujuchi.
Pleme velliko Sigichia, od kogha izhode knezovi i vojvode i gniovj

poslidujuchi.
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Drugha tri plemenna mala tako se sad zovu, koja od iste Kar -
stoevichia kuchie izhode.

Pleme i kuchia Drasinovichia regeni knezovi Bozichi, drugi zvani
Krusichichi (aliti Kružićevići) i gniovj poslidujuchi .

Pleme i kuchie knezova Ivagnichia i gniovj poslidujuchi , koj sada
đrughojagim razlikovitim immenim zovu se, to jest Katussichi , Sta-
nichi , Nevichi , Vuletichi alliti Ghimgichi, (Glumcići) : svi regeni starinom
Ivagnichi

Pleme i kuchie Qopeglievichia i gniovi posliđuiuchi , sada drugo -
iagkim imenom zvani Badichievichi regeni Milichievichi, Markovichi
regeni Miduglievichi , koi je dossa iz Kastagnia na baštinu k Midu-
glievichia odivi, Boboglievichi od istoga (̂ upeglieviehia , sada zvani
Pavisichi i poslidujuchi .

Ovo su svi recenj ozgora prisvitla i gasna gospoda plemichi alliti
knezovi bosanski , i slidechi :

Pleme i kuchie Ivaniscevichia , sada staniczi u Splitu , ovi su prava
i plemenita gospoda alliti knezovi bosanski .

Pleme i kuchie Darmichia alliti Martinovichia i gniovi poslidujuchi .
Pleme i kuchie prisvitle i plemenite gospodee ungarske .
Pleme i kuchie Jerongichia sada zvane Alfirovichia i gniovi po-

sliduiuchi .
Pleme i kuchie gospodee bosanske Jakovglevichia , sto se zovu

Ostarvigani .
Pleme i kuchie Radakovichia , sto se sada zovu Karcatovichia i

gniovi posliđuiuchi .
Pleme i kuchia Eudanovichia i gniovi poslidujuchi .
Pleme i kuchia Xorichia i gniovi poslidujuchi .
Pleme i kuchia gospode bosanske Slidinko.
Pleme i kuchia Miaglievichia i gniovij poslidujuchi .
Pleme i kuchia Manenigichia i gniovij poslidujuchi .
Pleme i kuchia Juranovichia i gniegovj poslidujuchi .
Pleme i kuchia Kovagichia , sada staniczi u isoli Bragkoi i gniovi

posliđuiuchi .
5.

Kattun allitivam selio (jHsla .
Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastele

gestita plemena i glasovita immenna knezovi bosanski .
Pleme i kuchie Juranovichia i gniegovi poslidujuchi ; od ovogha

plemena niki su sada staniczi u Ostarviczi, sellu Svegagniu, niki u
Zakugczu, a niki u gradu Omissu, zvani sada Sestani .
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Pleme i kuchie Grubisichia i gnegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchie Lelanovichia i gnegovi poslidujuchi, niki sada

stoje u gradu Omissu.
Pleme i kuchie Kraglichia, sada zvana Staichia, i gnegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchie Domianovichia i gniegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchie Jaksichia i gniegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchie Perissichia i gniegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchia Budinacz, regeni Vođanovich, i gniegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchie Badingichia, sada zvana Saskorovichia, i gniegovi

poslidujuchi ; od ovi niki sada staniczi u Bragu.
Pleme i kuchie glassovite plemenite gospode bosanske Dragichie-

vichi i gniovi posliduiuchi.
Pleme i kuchia prisvitlogh gospodina ungarskoga Alaga i gniovi

posliduiuchi.
Pleme i kuchia prisvitle gospodee bosanske Juretichia gniovi i

posliduiuchi.
Pleme i kuchia Parvingevichia, sada drugoiagkim immenim mnoghe

zvane.
Pleme i kuchia Kastelanichia i gniegovi posliduiuchi.
Pleme i kuchia Graguevichia i gniegovi posliduiuchi.
Pleme i kuchia Jurjevichia, sada stanik u Svinischi, i gniegovi po-

sliduiuehi.
Pleme i kuchia Petrovichia, od ovogha plemena Frane Bassich i

gniegovi sinovczi, sada staniczi u (̂ isli, ovomu istomu selu, i gnie¬
govi poslidujuchi.

Pleme i kuchie Uranciskovichia, sada zvane Kordunovichia, koj
izhode od Miaglievichia, od sella Svegagnia, i gniovi poslidujuchi.

6.
Kattun allitivam selio Gatta .

Pogimgli dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastelle
gestita plemena i glasovita immenna knezovi bosanski.

Pleme i kuchia Borovgichia, sada niki staniczi u Splitu i gniovi
poslidujuchi.

Pleme i kuchia Pivgevichia i gniegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchia Mechinichia i gniegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchia Braigichia, starinom Beovichia, i gniegovi posli¬

dujuchi.
Pleme i kuchia Beovichia i gnegovi poslidujuchi.
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Pleme i kuchia Vukovichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Kaubrassovichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Bartichievichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Krigkovichia , sada zvana Stossichia , i gniegovi

posliđujuchi .
Pleme i kuchia Qovichia i gniegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Talentinovichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Millossevichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Kuvagichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Tvarđichia , sada zvana Kovichia, i gnegovi po¬

sliđujuchi .
Pleme i kuchia Billichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Jerichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Generalichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchie Bagatovichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Ochiassichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia Cikichia i gnegovi posliđujuchi .
Plemenna i kuchie ozgor immenovane iessu điđiehi, sto chie rechi

stareniczi alliti plemichi gospoda bosanska .
U ovome sellu gine sse dva zbora : iedno skupschina duhovna u

czarkqui stolnoi s. Czipriana , s kojom vlada pripostovani gasni go¬
spodin vikarj , koi biva od iste provinczie , koi vlada s izvagnskom
đarxavom splitskom ; đrugha skupschina allitivam zbor gini sse pod
Graczem gdi gospoda gine vichie i svoje poglavicze alliti glavare pod
vladagniem pri vedre republike mletagke .

7.
Kattun allitivam selio Dubrauva .

Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastelle
gestita plemena i glasovita imena knezovi bosanski i ungarski .

Pleme i kuchia prisvitle gospode bosanske .
Pleme i kuchia Qotichia i gnegovi posliđujuchi , sada niki staniczi

u Splitu , a druzi pod Qagvinom (Cavčinom).
Pleme i kuchia Uzinichia i gnegovi posliđujuchi .
Pleme i kuchia prisvitle i plemenite gospode vngarske , koi su

naiparvo uginili svoje pribivalischie u ovomu sellu i pak se razasli
po drughi selli od ove Provincie i drugha mista od Dalmaczie .

Pleme i kuchia Drasoevichia , sada zvana Jelichia , stanik u Omissu,
i gnegovi posliđujuchi .
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Pleme i kuchia Reglichia i gnegovi poslidujuchi, ovo su dva plem.
TTngarczi.

Pleme i kuchia istogha Reglichia, niki stanici u Primoriu a niki
u Xarovnici.

Pleme i kuchia Bassichia i gnegovi poslidujuchi, od ovizi sada su
staniczi niki u Doczu, u Zastigniu, u Postrani i u Xarovniczi.

Pleme i kuchia Stipagnichia i gnegovj poslidujuchi, od ovi niki
stoje u Splitu.

Pleme i kuchia prisvitle gospodee i plemenite Sinovgichia ungarske,
sada niki staniczi u Splitu, a niki na službi prineipovoj.

Pleme i kuchie gospode bosanske Rađigichia, od ovi niki su
staniczi u Primoriu i zovu se novim immenom Marassovichi, a druzi
od iste kuchie stoje u Dugopogliu, i onni se zovu Marassovichi, a
niki u Kglissu, a niki u Xarovniezi.

Pleme i kuchia Petrichievichia i gniegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchia prisvitlee gospode ungarske.
Pleme i kuchia Gargatovichia i gnegovi poslidujuchi, sada jedna

stanik u Primoriu.
Pleme i kuchie prisvitle gospodee bosanske.
Pleme i kuchie Glavinovichia i gnegovi poslidujuchi, od ovoga

plemena niki su stanici u Klissu a niki na Umj (sic).

Kattun allitivam selio Sitno .

Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastelle
gestita plemena i glasovita immena knezovi bosanski.

Pleme i kuchie prisvitle i plemenite gospodee bosanske:
Pleme i kuchie Mianovichia i gniegovi poslidujuchi, od ovogha

plemena sada su staniczi iedni u Xarovniczi, a drughi na Bragu.
Pleme i kuchie Toloevichia i gniegovi poslidujuchi, od ovogha

plemena iedni su staniczi u Tvargichi.
Pleme i kuchie Desichia i gniegovi poslidujuchi, sada od ovj stanik

jedna kuchia u Xarovniei.
Pleme i kuchie Draghisichia, sada zvanj Radichi i gnegovi posli¬

dujuchi, sada stoi u Splitu.
Pleme i kuchia Boguvidovichia i gnegovi poslidujuchi, od ovogha

plemena iedne kuchie sada stoie na Faru i zovu se drughim imenom
Kovagichi, a jedne u Kastelim i zovu se sada Spargliehi,
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9.

Kattun allitivam selio Qasvin Dolacz , Uume i Sri -
gnine , sto iest sve jedna knevija .

Pocimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastelle če¬
stita plemena i glasovita imena knezovi ungarski i bosanski .

Pleme i kuchia prisvitle i plemenite gospodee ungarske :
Pleme i kuchia Novakovichia i gniegovi poslidujuchi .
Pleme i kuchia Durakovichia , regenogha Novakovichia , i gnegovi

poslidujuchi .
Pleme i kuchia Jurissichia , regenogha Xarkovichia , i gnegovi

poslidujuchi .
Uume .

Pleme i kuchia prisvitle i plemenite gospode ungarske .
Pleme i kuchia Barichia i gnegovi poslidujuchi .
Pleme i kuchia Sarichia , regenoga Sinovgichia, i gnegovi posli¬

dujuchi .
Pleme i kuchia Ozretichia i gnegovi poslidujuchi , od ovi niki stoje

u Omissu, a niki u Borku , drugi u Bagniku .

Quarcichie .
Pleme i kuchia Vladussichia i gniegovi poslidujuchi .
Pleme i kuchia Kulissichia i gniegovi poslidujuchi .
Pleme i kuchia Barichia i gniegovi poslidujuchi , govori se da je

g. ungar .
Srign in e.

Pleme i kuchia Jurigichia i gniegovi poslidujuchi .

Na 0 ssigu .

Pleme i kuchie Badilovichia i gnegovi poslidujuchi .

10.

Kattun allitivam selio Duchie i Trusse .

Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastelle
gestita plemena i glasovita imena knezovi ungarski i bosanski .

Pleme i kuchie prisvitle gospodee ungarske :
Pleme i kuchie Lozichia i gnegovi poslidujuchi .
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Pleme i kuchie Velichia, regeni Borovczi iz Gata, i gniovi posli¬
dujuchi .

Pleme i kuchia Mekinichia prišli iz Gata, i gniovi poslidujuchi.
Pleme i kuchie Kulinbatovichia i gniovi poslidujuchi.

11.
Kattun allitivam selio Jessenicze .

Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vltstelle
gestita plemena i glasovita immenna knezovi ungarskii bosanski.

Pleme i kuchie prisvitle gospode ungarske :
Pleme i kuchia Jurjevichia regenogha Dujchia i gniegovi posli¬

dujuchi.
Pleme i kuchie Sugichia i gnegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchie Lozichia i gnegovi poslidujuchi
Pleme i kuchie prisvitle gospode bosanske.
Pleme i kuchie Billinichia i gnegovi poslidujuchi, sada jedni sta-

niczi u Splitu.
Pleme i kuchie bosanske Ercegovichia i gnegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchie Didichi, to jest gospoda bosanska Silovichia i

gnegovi poslidujuchi, od ovi niki su staniczi u Splitu.
Pleme i kuchia prisvitle gospode bosanske Bartulovichia i gneg.

poslidujuchi.
Pleme i kuchie gospode bosanske Jurinovichia i gnegovi poslid.

12.
Kattun allitivam selio Postrana .

Pogimgliu dakle od ovoga sella gniove gospode alliti vlastelle
gestita plemena i glasovita immena knezovi bosanski.

Pleme i kuchia prisvitle gospode bosanske.
Pleme i kuchia kneza Goje Mattia i gniegovi poslidujuchi.

Prisvitla i plemenita gospoda , koi su bili primglieni
u gospostvo i vichie pogliseko za uxivati milosti

kako i ostali slide .

Pleme i kuchia Garagninova iz Troghira i gniovi poslidujuchi.
Pleme i kuchia Dudanova iz Splita i gniegovi poslidujuchi.
Pleme i kuchia Dujmoviehia s Braga i gniegovi poslidujuchi.
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Prisvitla i priplemenita gasnagospođo provinczije
pogligke .

Evo kgnighe allitivam libar po naredbi Vassegha Prisvitlogha
Gospostva ugignen i sloxit Vami sse prikazuje, buduehi da vassa
(jasnost i prisvitlo gospostvo jest ' mene odredilo za skupiti i upisati
remeni. Ja dakle za (jasnost i postegnie Vasse iesam naredbe ispunio
kako od vas bile su zabilreene i u skupnomu zboru alliti vichiu
odregiene i u dan misseeza decembra alliti prosineza i godišta zabi-
Нхепа 1776 ; i u skupnoine ovome malanu premda mloavu trudu ,
ništa dakle nisam uzmaknuo ni nadostavio sto mi nije bilo s istinom
prikazano i s pegati potvargieno od M. P . gospode pastira alliti
kurata i prisvitle gospode knezova od isti sella i staraeza i vassi
stari libara i karata , privileggia alliti milosti, koje ste imali i imate
od cessarski i kraglievski milosti čestitoga ezara i privedroga prin¬
cipa i od starj prossasni nighda kraglia slovinski. Ovi daklen mloavi
i malakni trud Vama prikazujem i posveehiujem, buduehi da ostajem
i u napridak vazda spravvan i drughi svaki mnogho mugnij trud
priko ruku uzeti, za Vami poslužiti i uzmnoiati slavu i postegnie
immena Vassega, kojm xelim svaku sriehiu i čestitost nebesku i
zemaglsku, vazda sse nazivgliem kako se i podpissujem.

Vas. Gosp. Prisv . i Pri gas.
pripon. i vazda duxni sluga

D. Matti Martich Gurat od Svegagna.

Buduehi Nama dokazano, da kgnighe allitivam Libar jest dovuar-
ssen, kako smo bili odredili u Godište prosasno od 7 decembra
1776 u skupnomu szboru allitivam vichiu, da sse immadu upPati
plemena i gestita immena od sve prisvitle i prigasne gospode, iedne
i drughe varste, alliti immena od ove provinezie i koj su posli pri¬
bivali u drugha mista od Dalmaczie a jesu od karvi gosposke i stabla
nassega : zato ginimo i kupimo obehieni i ogiti szbor allitivam
viehie, koje bi na 7 aprila 1777, ghđi buduehi sakupglieni svi gla¬
vari od iste provinezie, to jest prisvitli gospodin knez veliki Ivan
Jerongieh i prisvitli gospodin vojvoda Antun Martich i gettiri pro-
karatura , i dvanajest kattunara alliti knezova od sella, i prisvitli i
gasili gospodin viearj d. Marko Pavjch s’ ostalima parrocima alliti¬
vam kuratima od ove provinezie i sva ostala prisvitla gospoda po-
đimicze alliti kuchiami, sideehi svak na svomu pristogliu i pomglivo
svaka slissajuchi i razmisgliajuchi , ghdi buduehi prinesen ozgor re-
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geni libar alliti upissagnie od sve prisvitle gospode plemena i immena
za gniovu svitlost i vikovitu uspomenu, koi bi s vissokim glassom
postiven od obehienoga gospodina kangelira Marka Martichia bistro
prid svim obchienim szborom, od kojega bilo je obchieno i slobodno
na vass glas potuargieno, da tako iest istina. Nađođajuchi da ako bi
se nasla koja drugha obitoglia allitivam pleme, koje po zaborav-
gliegniu alli neznagniu nije ovde megiu ostalom vlastelom alliti go¬
spodom zabilixeno, i kad bi godir došla u svako vrime po sviđogbi
zakonitim naginom da izhodi od kolina alliti stabla i karvi gosposke
po zakonitome matrimoniu, i kad potvarđe s istinom ono pleme
allitivam kuchie, na koje ime bisse prikazali regeni, iose odvisse da
bude potvargiena ova istina od M. P . curata od istoga sella, od
koga bi se đarxao da jesu regeni s pegatom czarquenim, takogier i
s virom gospodina kneza od istoga sella ; odvisse odregiujemo i
oehiemo da tako bude uzakognieno i đarxano, da ako bi xelio koj
godir od drughoga mista da se prime u broj i gospostvo nasse,
imachie se sakupiti opchieni zbor allitivam vichie od sve gospode
iedne i drughe varste, ghđi bichie prikazan regeni xeglitegi koj chie
se ballotati od sve gospode slobodnim naginom, i ako progie na ba-
lotaciunu i bude primglien, zapisachie se u regeni libar i priat na
sve nasse privilegie i gospostvo. I za potvargiegnie i virovagnie od
ove istine i od svega onnoga sto sse u ovome pismu i zabilixegniu
nabodi i sto je prisvitli zbor alliti vichie uginilo, podpissujemo i
peggatimo s pegatom od sve ove obchine pogligke i gospostva nassega
u viru, koj. si.

Ja D. Martin Bagnich kurat od Dogniega Docza.
Ja Nikola Bilich knez od Dogniega Docza.
Ja D. Gargo Leksich kurat od Gorgniega Docza.
Ja Marko Xuglievich knez od Gorgniega Docza.
Ja D. Anton Tiginovich kurat od Kostagnia.
Ja Mihovio Bađovgich knez od Kostagnia.
Ja D. Mattii Martich curat od Svegagnia.
Ja Anton Martich knez i vojvoda od Svegagnia.
Ja Do. Mijo Miaglievich curat od Rigala.
Ja Petar Juranovich knez od Rigala.
Ja D. Mattii Pivgevich kurat od Gaata.
Ja Juraj Qovich knez od Gaata.
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Ja D. Juraj Bassich curat od Dubrave .
Ja Mattii Bassich knez od Dubravue .

Ja D . Mijo Mianovich kurat od Sitnoga .
Ja Mattii Jurissich knez od Sitnoga .

Ja D. Mattii Vladussich kurat od Sargnina .
Ja Jura Novakovich knez od Sargnina .

Ja D. Mijo Bakuglieh kurat od Duehia .
Ja Anton Kapitanich knez od Duehia i Trussa .

Ja D. Filip Nazor kurat od Jessenicza .
Ja Bartua Erczegovich knez od Jessenicza .
Ja D. Anton Busich kurat od Postrane .
Ja Petar Braigich knez od Postrane .

Ja Ivan Pavich prokaratur od Poglicza .
Ja Petar Juranovich prokaratur od Poglicza .
Ja Andrija Barich prokaratur od Poglicza .
Ja Petar Stossich prokaratur od Poglicza .

L . S. Mi Antun Martich , vojvoda od Poglicza .
Mi D. Marko Pavjch , vikarj izvagnski i Poglicz .
Mi Ivan Jerongich knez velliki od Poglicza .

Ja Marko Martich kan§elir od
poštovane opehine Pogliske .





III .

STATUT VRBANSKI
A DONEKLEI SVEGA KRČKOGA OTOKA

(GOD. 1362—1599.)

UREDILI

DK IVAN ORNOIĆI DE FR. RAOKI.





(A. Закониу вријеме крчких кнезоваФранкапана .)
(1362— 1477).

(a . Одломци сгааријега статута : из год. 1362 , 1367 , 1375 u 1382 .)

(1). К (a) u (и) т (у ) n к a ко с е имаго к a з a т в зароци .

У рукч. на -У.т.м.Б.1 м(и)с(е)ца ма-k дни .s .2 Тада се
стр 42 . лагоди вшце , да има присежник показати

no закону двору до .в.3 дни и в живини и в ’ зароци 4 ;
a дворв да има реш ,и господару , да покаже до .в.
дни , гдо е билв пастир .

И овде, да ижа вс ’ки двор звати еднога при -
сежника и еднога кмета гди колп би гдо казанв .
Ako ди би ки ч (л.ови )кб казан в зароци лес сикугцв ,
да му жма двор регци до .в. д ’н : „да си казан“ . Ако
би послажБ двор свое пермани чинити продаш оному ,
ки би казанБ , али господару ч’и би до6ит ’кб 6илб :
ако га пита , буди му длжбн поведати , гдо га е
казал ..

1 .» .nn .m .ii !. — 1362 . 2 . & = 8 . 3 .ол . = 3 . 1 бплвает , око -

лина мјеста, pomoerium. Ријеч „зарок“ je на Крку још позната.
У том значењу раби се у том статуту два пута. Ријеч „зарок“
значи такођер глобу, казну, именито у пољичком статуту (в.
стр. 55; 93), за тим у листинама год. 1447 —8. (Acta croat. р. 69 ,
70, 73 s.), код Карнарутика : „Kad zapo vid taku ta baša razumi,
klade pomnju svaku, ku more i umi, svim zar oke Čineć da idu
k raboti"; код Леваковића итд. У винодолском закону долази
„заговор " мј. зарок (в. стр. 12.)

10
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(2). Капит (у) .1Б одб меса .

у рукп на -V T.M.K. 1 меседа октебра дни . i .b. 2 Ву -
стр . 42 . дугци ошцина пред црикву наредише вси

купно , да гре козега меса и говедега дибрица no
.д.3врнизи , a овче no .е.4, и праза овна , a скопчевнна
no .н.5 врнизи .

(3). Капит (у ) л за градв .

Урукп . на .v -т . м .ж . 6 MPicepa инша дни . i . 7 Будуш ,и
стр . 43 . суд ’ц и вишпици и кмети пред црикву , учи -

нише мего собу , да када буде граду ка потриба
вигце имити мехо собу , да буде зван вас па ’к no бу -
совшци , вели и мали . И да има то вигце бити в не -
дилу з’ маше . И ча би вшце учинило , да неморе
ниед 7н ренди проту тому .

(4). Кап (и) т (у ) а обрати опгцини 8 ч (лови ) ка за
потр и б у .

у рукп на Паки , ако би ка 9 потриба ошцини , да
стр . 43. буде обранв л . ч ( лови )кб , и колико их буде

триби , и да се нима зети ниедну екужу ; a ки би се
земал , плати .в.н.10д (е)леза , вшцник и вани з вигца да
има бити . A тихв врнизв будита .в. дела опшдни , a
трети господи .

(5). Капит (у ) л.Б од ’ прази .

у рукп. на -У-т.н.д.11 месеца марча д ’ни .r.12 Будући
стр . 42 . суд ’ц с втпцниди на втсуп учинише зарокв

мего собу , да се нимаго пасти овни гостинске прази

1 .ft . oo . m.tp . = 1362 . 2 .g .an . = 23 . 8 .ob . = р . 4 .з . = 6 .

6 's 1. = 10. 6 .» .Do.m.ift. = 1367. 7 8. = 20. 8 У ркп. по-
гријешно apnjispov мј. арицарн. 9 ta мј. tov. 10 .tp.® . = 12.
11 .« .ппp.oh. = 1375. 12 = 4.
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c нагпими обни прази . A кж би е в’зе .лБ овнар те
исте овни више писане , плати три јДеДези .

(6). Кап (и) т (у ) л за одкупи .

у рукп. на .v.T.o.K. 1 мисеца отебра д (а)н . .i.?.a Бу -
стр. 48 4 дугри оточко вигце на куп в ’ Крци , ие
тхришА пред нас пр (ва )дБ Блажв з Врбника тузегци
се за ед ’нв виноградв : „да ми га недаду одкупитв
a мене пристоиА И е кунтентало то вигце и ти по -
чтовани жужи , ки биху онди , да мози откупити
всаки , кога пристои , наипрво мужски полб a паки
женски .

(6 . Статут год. 1388) .

В име божие ам(е)нБ. летв 6ожбихб текушихБ
v.t .o.s . 3 м ( е) с ( е ) ца ик >на данБ .д.н.4

To е штатутв .

у рукп од Ми госп (о)д(и)нб кнезБ ШтеФанБ и ми
стр. 1—19. г (осподи )нб кнезв Анжб , слишетци ми велике
тужбе от нашихБ вернихв службАиковв крчкога
отока , ке имб чин (и)ху худи лгоди , послали есмо
нашихБ вернихБ в отокб , да они с’звавше добрихв
мужи за всега отока ; и тако есу начинли , да б(у )ду
прави в? пр (а)вдТ стати , a криви да б(у )ду каштигани .

Ми г (осподи )нб .Ловренац , и г (осподи )нб Иванв , и
гос (по )д (и )нб Павлв , и подкнежинБ Докша , будугци
ми послани од ’ г (осподи )на кнеза ПТгеФана и од ’
г (осподи )на кн (е)за Анжа в отокб крчки , пржзвали есмо
к’ н (а)мв подкнежинБ 3 оточкихб и добрихв мужи с Крка
и за всего отока хотегцв учинитв то , ча би право и
добро за васв отокб .

1 .» .па.а.^ . = 1882. 2 .8.00. = 18. 3 .4*.тГаА5. т. ј . 1388 .
4 .Db.ffi . т . ј . 15 . 3 Мј . [1]а1Љ« 30ђ8ЕЉ .

*
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(1). К (а) п (и) т (улв ) први от силе женске , ка
би с (ило ) в (а) н (а).

Hannpirb от силе . Ka коли жена али девоика би
силована , ка коли отегци , та б(у )ди , ми хспцемо и за -
п (о)в (и)д (а)жо, да скажугци она , када се б(у )де тужити
от силе , no .к.1 добрихв сведодКхБ , ако би таилљ
онб , ки би силовалв , ако би она сказала тКжб .в.
сведокми , буди поставл (е)нБ на муку . Ако буде нра -
вити на м(у )цЈ,ћ : да му ижКи гл (а)ва понти .

Иохцб , када буде тужба колЗј от т ^ хб силб : тада
судци будите држани ихб зажинати оваенаго к (а)ко
наитане буду жогли .

Иогцб , то зложивши к ’ тому , да гд ^ кол ^ та д (е)-
в (и)ца или жена будувцБ , кого кол -ћ рачуна , да има
прити пред дворове разплетена кличуш ,Б „помаганк )“,
npie нере приде домовб , и опоменути место , гдК
буде сила чинена . A тада судци имеите "ћти овае -
нога , таре заминати га . И ако имб буде истину пра -
вити : имеи му гл (а)ва поити , a блага не згубла . Ha
муц ^ ако не б(у )де правилв : проств е .

Иогце , ако неби имела сведоки : да она има при -
сеш ,и само .в.н.2 од кихб ј ^ и се има наложити поло -
вица , a други полб иж ћ̂и сажа наити .

Иовце , ако три от тКхб нее ближикв не би рачили
присехци : да еи нишвтарБ не уди . Ако ли вегде не
би присегло : оваени е проств .

Ош,е, ако она неби ижела ближичство : да она жози
наити госте , жене от добра гл (а)са . A то буди в ’ ра -
зужК суд (а)цБ . И судци иж ћ̂ите држати в уз ^ обре -
ченога , докл ^ се судв зда ; али иж4ш дати добро
поручаотво , в ’зда разужКгош , се , имЗште сведоди бити
од онога града , гд£ е сила чинена . A та тужба иж£и

1 .no. т. ј . 3. JU т ј 12 .
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бити до трети д (а)нв . Ако буде ч(ин)ити другако :
да пр (ав)ду cboio згубла .

(2). К (a) п (и) т (у лб ) за кона јизднога .1
Опј,б, зврху тадби хоте и зап (о)в (и)да !о, да в’с(а)ки ,

ки кона украде езднога , да има платитв .м.2 л (и)-
б(а)р , ке .м. либ (а)рв имЉите се делити на полб :
полб господару a полб г (оспо )дгћ ; ка половица им^ и
се разделити iia трое : ед (а)нв делв г (осподи )иу кнезу
ПТтеФану , a др (у )ги г (осподи )ну кнезу Амжу , a трети
onipim 'b , с к (о)га града остане татв .

(8). К (а) п (и) т (улв ) : ки би укралв вола .
Oipe , за вола такое да остае татв л (и)б(а)рв .м. И

дели се к(а)тго згора .

(4) . К (a) п (и) т (у л б) з a ж р dsб тд,a a л и к о б и л у .
Овце, за зрбзбца али кобилу л (и)б(а)рв .ђ .е.3

(5). К (а) п (и) т (у лб ) за гонца и краву .
Ош,е, за в ’сакога кшца али краву плати л (и)б(а)рв .ђ.е.

(6. Капитулв ) за осла .
Ош,е, за вАакога осла али ослицу л (и)б(а)рв .| .ж.4

И дели се како згора .

(7). К (а) п (и) т (улв ) за озимче ошле .
Ome , за в’сако озимче ошле , али самца али сам’це ,

.д(и)б(а)рБ .Н.К.5 И ПОЛБ.

(8). К (а) п (и) т (улв ) за кр (а) ве и коб (и) ле оз (и) мч (е).
Oipe , за всако озимче кравее али кобиАе л (и)б(а)рв

.В.Н.6 И ПОЛБ.

• 1 npsOaObfasfaiT.. 2 .ni. т. j . 60. 3 ripa т. ј . 36. ‘ .s.tffi. т. ј.
27. 6 .чр.об т. ј . 12. 6 .on.5?. т. ј . 13.
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(9). K (a) n (и) т (у л б) за овцу и коз (у ).

Охце, за всаку овцу али козу велу имАи платитв
татв «а(и)б(а)р .25.1 и дели се к (а)ко згора .

(10). К (a) n (и) т (улв ) (за ) ов че и к о з (е) он (у ) кл (е).

Ош,е, за вс (а)ко онукле овче и коз ’е плати татв
СО(лДИНИ ) .K.S. 2

(11). К (а) п (и) т (улв ) од ^ нца .

Огце , за вс (а)кога "кнца али козл (и)гц,а пл (а)ти со(л -
дини ) .ђ .е.3

(12). (КапитулБ ) за ул .

Огце , вс (а)ки улв плати либр (е) .r.4 и полб .

(13). К (a) п (и) т (ул б) за кокошб и пет (е) ха .
Огце , за коеошб али петеха плати .i. и .гк.* 6 со(л -

дини ) ; и дели се к (а)ко зго (ра ).

(14 ). К (a) п (и) т (у л б) з a с в о io т a д б у , к у б и
нашалв украдену .

Ош,е, ако би шкки нашалБ свонз тадбу , ка би му
украдена , a татв не би затаилБ : имеи се платитв ,
к (а)ко е згора ; и имеи се писати за тата . Ако би
зата ^ лБ , a господар би могалв провати трими све -
доки в ’ град "к a дв ^ ма ван -k з’ гр (а)да , ко да 6 н ^ ма
ни ед (а)нБ гостб т ћ̂ми сведокми провавши : rota се
поставити на м(у )ку ; и има се мучити к (а)ко б(у )де
видћти судцемв . Ако се неби одвдалБ : има бити
ПрОСТБ .

1 .0о. т . ј . 9. 2 д .ж. т. ј . 48. 3 .пр.з. Т. ј . 36. 4 љ . Т. ј . 4.
6 Л5. И ж . Т. ј . 27 . 6 DhiTi (imnhih ?)



151

Огце , no сведоцгћхв али no жномб рачун ^ , ако го -
сподарв ne буде можлуг вжд ^ ти свок > шкоду , т (е)ре би
се сумАелБ на никогатата : мози га ротити само .k.i.1
Ako би не свршжлБ роту : остани к(а)ко згора е пи -
с(а)но . Ako татв би се могалв првичв молжтж : дру -
гович ’ се немози .

Ha кога посвведокуе л . сведокБ : буди поставленв
на м(у )ку , в ’зда разум ^жошБ no првои тадб ^ ; no
другои nM'fen платжтж no дуплу , no третои тадб ^
им !ш битж об&шенБ ; немозж се скупжтж ниеднимв
благомБ . Ako no прву тадбу , алж no другу , татв
небж жмелв чжмб платжти : жмеи му се усћчж л . удв ;
a за трету им1ш се об^ сжти .

Ожл,е, ако шћки господарк бж имелв шкоду от
ов (а)цв : да стар ^ шина от стана жмАж пржсегци , ко -
лико му жхб е украдено , a ročno дарв потврджти онб
тратБ , када буде судБ зданБ .

Ожз,е, нам ’ е вжджтж и хогцемо , да судцж , ки есу ж
кж буду , жмНите жмжтж полж себе в’зда до .r.2 добрж
мужи от веш ,а .

И ако буде пржпеланБ татБ на муку : идгЗш бжти
онд ^ сатнжкв онога гр (а)да поли судацБ в Крку , од
куда е татБ , када га буду замжнатж ж пелати на
м(у )ку .

И в’зда сведоци им4жте бжтж от добра гл (а)са ; и
да сведоцж не им-Зште бжтж поведенж на сведочаств ^ ,
им^ жте бжтж поведенж от суд (а)цБ .

(15 . КапитулБ од госта .)

ИожЈ,е, тако крчане к(а)ко оточане есу се улагодили ,
да нжеднБ навкжрв , нж нжеднв жнж ч(лови )кб несм -ћ
возжти ванБ з отока нжеднога госта нежмЗиогцв про -

1 т. ј . 12. 2 љ . т. ј . 4.
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шун ^ от судацв онога жеста , от куд би се ижелв
повести , под пену .k.i.1 ц (е)зл (е)за 2, ако буде казанв ;
и раздели се на четверо .

(16) . К (а) п (и) т (улв ) гдо би ижелв попа .

Опз;(е) хоте , да ниед ’нБ о(тб )цб али жати , ижегошд ,
с(и)на жакна али попа , нежози та с(и)нб слободити
оца ни жат (е)ре , да бита неслужила кнез (е)мв , ни
ниеднога ч (лови )ка .

( 17 ). К (a) п (и) т (j л б ) за овцу уету .

Ош,е хоте , д ’ ако би у шккога тата уета л . овца ,
a в (е)гце би ихб жанкало ш нвз : б(у )ди веровано в ’ бра -
вареви рот -fe ; a татв ижеи бити поставл (е)нв на
ж(у )ку , ако буде упр ^ ти тадб ^ .

(18). К (a) п (и) т (у л б) о т т a д б и к у гц н е.

Огце хоте , д ’ ако би н ^ ки татв укралв в ’ храж ^ ча
би вр ^ дно .н.3 л (и)б(а)рв , т (е)ре би наш (ас)тБ : ижеи
платит .б.н.4 дезл (е)за , ка се разд г1злита к(а)ко згора ;
a госп (о)д (а)ру ижг]ш платити no дуплу . Ако би ош,б
укралв .i. л (и)б(а)р и .д.5 ижгки платити .л.6 л (и)-
б (а)рв до .д.н. д (а)нв . Ако би ихб неплатилв : ижеи
жу се ус ^ хди л . удв . Ако би укралв више от .л.
л (и)б(а)р : б(у )ди об^ шенв .

Огцб хоте , д ’ ако би шкки татв н ^ кожу укралв до
.i.7 со(лдини ) : плати .к. ц (е)зл (е)зи ; огцб от .i. со(лдинм )
до .д. л (и)б(а)рБ да плати .е. ц (е)зл (ези ) ; от .д. л (и)-
б(а)рв до .н. плати татв .к.н. ц (е)зл (ези ) ; a оножу , ки
шкоду приже , в ’зда плати no дуплу .

1 t^.8. т . ј . 22 . 2 4r0nđ60nrfi, 0п и |Јђ сливено , целеза . 3 .^ .
т . ј . 10. 4 т . ј . 12. 5 .8. и .uh. т . ј . 25. 6 .iHi т . ј . 50 .
7 л . = 20 .
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(19). К (а) п (и) т (улв ) от тадбн ванЗз али на стану ?
али на г (у ) вни , али на комард ^ .

О гттв хоте , д ’ ако би нАки ч (лови )кб учинилв шкку
тадбу вапћ , али на стану , али на гувшк , али на
комард ^ , до .i. со(лдини ) : плати .в.1 1Дг(е)зл (еза ), a го -
сподару no дупл .у ’ и на нега роту .

(20 ). К (a) п (и) т (ул ) ки би (удрилв : «) песту кога .

Ош,в , ако би нАки нАкога песту удрилв , али ску -
балв , онб , ки буде скубенв , буде се тужити , т (е)ре
провати еднБмв добр ^ мв ч(лови )комб : да плати .в.
ц (е)зл (еза ).

Ako би псмогалв провати ки би 6’енв : буди веро -
ванБ самотретБ присегБ , от кихб му се има л . на -
ложити . Ке се раздАлите на полб * полв г (оспо )дгЗз,
a полб ки е бвенБ .

Ako би казанБ од присежника : плати .е.2 ц (еле )зв ;
ке .в. разд ^ лите се к(а)ко згора ; a друге .в. б(у )ди
л . киеземв , a други ошдинБ , a трети оному , ки
покаже .

(/p Батомв али кам (и) ком . Ош,(б) хоте , ако би
ники нЉкога удрилв батомБ али камикомв , в руку
држегцв , онб , ки би удренв т (е)ре би се тужилБ , и
провалв едн ^ мБ добр ^ мв ч(лови )к(о)мб : плати .е. ц (е)-
л (е)зв . Ako би немогалв провати , б(у )ди верованв при -
сегБ само .в., от кихб му се наложи .д. Ако би казанв ,
имАите се раздБлити к(а)ко згора .

(у) Ножемв али кампкомв хит (е) ш, Б. Ојдб хоте ,
Д’ ако би н-ћки удрилБ кога ножемв али камикомв ,
з руки пустегцв : плати .к.н. д (е)зл (е)зБ a в ’зда л -Ззкари-ћ
схранена . Ако буде казанв : плати к(а)ко згора .

1 .сш. т. ј . 3. 3 .3. т. ј . 6. 3 че. т. ј . 12.
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(21 ). (Капитулв ) од ’ уда ус гћч (е) на .
Ako би гдо отсућкалв шккоиу удв : плати л . д (е )зл (езБ ),

ке се разд ^ лите на полб , полб г (оспо )д ,6, a полб
оножу , ки е пораженБ . Ако би не ижелв чимб пла -
титб : им ^ и се вложшгб в ’ пржунв , али добро пору -
частв ^ дати , имЉи искупити до .д.н. дни . Ако би
нескупилв : за мани зарокв имАи бити Фруштанв ,
за ср ^ дни ФруштанБ и пр гћжг (а)нв , за трети ижЗш
му се удв л . усгћгци .

(22 . КапитулБ .) Ако би ка жена псова (ла ).
Ош,е хогцемо , да ниед ’ш > мужБ немози винети 1 свое

жени ниедну лиганцу 2; ако би псовала н£ку добру
жену : им ^ и се вложити в берлину и плати .г. ц (е)л (еза ),
ке се раздћлите на полб , полб г (оспо )д£ a полб
странЉ ; a на то б(у )ди верована л . добра жена всака .

(28 ). К (а) п (иту ) лб одб твари женс (ких ).
Ошјб хоте , ако би ке жени пр ^ тиле тварми : им ^ и

се вложити в ’ брлину . Ако ли би се нашло no истишћ :
иж!ш се поставити на м(у )ку . Ако се от ’да на жуц ^ :
им^ и бити с’жгана ; a в ’зда б(у )ди в разуж ^ суд (а)цБ .

(24 ). К (а) п (и) т (улв ) : ки би псов (а) л веш ,н (и) к .
Огце хопдежо , д ’ ако би н^ ки ч (лови )кб рекалв irfe-

кому ч (лови )ку од вегца непочтену беседу , брезв
зачела вендника : плати .е. ц (е)л (е)зв , кехв б(у )ди полб
странЉ , a други полб раздкли се на трое : .в. дела
г (оспо )д ’£ , a трети опгцишћ .

(25 Капитулв ) од ’ no л ичн (и) ц .
Ош,е хогцежо , д ’ ако би нЗжи ч (лови )кб далв полич -

ницу шћкому вепднику , плати .л.3 л (и)б а)рв . Ако ли

1 шжрзвдв, изнети , изјети , excipere , eximere . 2 Ј&ВЕлБрч/јв од
тал. ligare, везаги , обвезати . 3 .đfi. т. ј. 50 .
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би ггЈжому иному ч (лови )ку такое далв поличницу ,
плати л (и)б(а)рв ј .д.1 a в’зда провагогци .r . али едн£мв
добр ^ мв ч(лови )к (о)мв ; a немогухцв провати , им-ћи се
отприсегци само .е. от т^ х’ му се имЗшта .в. нареЕци .

(26 . КапитуаБ ) : клобукв .

Ош,в хогцемо , д ’ ако би лгћки нЉкому взелв клобукв
али бериту : плати л . ц (е)л (е)зв , ки се разд ^ ли к (а)ко
згора ; a шкоду плати господару no дуплу .

(27 . Еапитуав ) од шк (о) де , ка би кому учи -
нена ка Koai .

Огцв хогцемо , д ’ ако би н^ ки ч(лови )кв приш ’лв
иному ч (лови )ку , ки би имелв шкоду , т (е)ре би му
рекалв : в^ мв онога ч(лови )ка , ки е т ^ б^ ту
шкоду учинилв , да негцу тога повтбд ^ ти ^, провакидв
онв да му е т (а)ко рекалв : имеи платити ону пену ,
ку татв плагца .

(28). Од вдовице и жакна к (a) п (и) т (у лв ).

Огцв хогдемо , да ние (д)на вдовжца не мози в ’зети
ниеднога попа ни жакна к’ себ ^ , рекугци она : „хогцу
га взети и држати за с(и)на , кога нимамв“ ; a хотегцв
свое благо нему дати , да би госп (о)дгћ неслужило ;
тога нехохцемо .

(29 ). К (a) п (и) т (у л в) од листа .

Оецб хогдемо , да ниед ’нв лиотв , ки би писанв од
кихв коли ричии 3 никога , ни ина ниедна пр (а)вда не -
мози бити становита , ако нв буде пена вложена , от
ке пени б(у )ди трети делв г (оспо )дгћ, a .в дела го -
сподару .

1 аГшГ. Т. ј . 25 . 3 .3 . Т. ј . 6 . 3 R8« 8F мј . R8ft88 .
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(30 . Капитудв ) од Крка и каштел ’.

Огцв хогцежо , д ’ако би Крчанинв кога коли ото -
чанина од кога коли каштела заврнулв в ’ свож до -
битцА , т (е)ре га Алв : имеи га пелати ванв каштелв ;
наиприе од кога каштела е ч (лови )кв ; a no тожв
ижеи га сатникв тога каштела з добру обару в Кркв
пелати пред судацв ; и онд£ ижеи пред нижи на -
праву чинити , ако б(у )де прва тадба ; ако ли б(у )де
no другои тадб ^ , ижа ижити другу пр (а)вду . И т (а)ко
ако би елв Ожишлан (и)нв ДобрАнанина , али Добр ^ на -
н (и)нв Ожишланина , али Врбпичанина , али Багцанина ,
ижеи чинити к (а)ко е згора писано и указано и на -
правлено .

(31 ). К (а) п (и) т (улв ) мего кжети и властели .

Ош,б есу положили пену жек > кжетжи с властелми
зл (а)т (и)хв л .д.1 врхв старе пени от ствари , a от бе -
седи зл (а)т (и)хв .н.2 врхв старе пену .

A то су жужи , ки су онд ^ били : дворникв Грг (у )рв ,
сатникв МиронЗзгв , Микула , Гижжанв , Дука ЖивДв ,
Дчпшакв , Братона , Киринв , Захари ^ Зврчигцв .

Огцв , ти лводи есу н (а)св просили и жолили , да
бисжо вевцу пену не вложили не вегце зл (а)т (и)хв .i.
и .д.3 от ствари ; a от беседи .н.4 дукатв . A ту пену
ижа платитв всаки от себе , ки би посегал али опсо -
валв . A ту пену есжо учинили за нике беседи , ке се
с’да жлче за жане зло , ке су били речени од «Луки
ироту Миронгкгу , будутц сатникв , будуш ,и подкне -
жинв Марко и подкнежинв Бартолв на вратАхв жесто
наше г (оспо )де пр (ав )ду држати ; те згора речене бе -
седе есу биле , a жи нехотегци , да би се крвв али
непри ^ занв жего нижи згодила , есмо ту пену no -

1 .8 .uh. т . j . 25 . 3 10 . 3 .8 .ob . 25 . 4 .чр. 10 .



тврдили ш ними , накупв властеле и кмети есу по -
тврдили поли насв .

(Дддатци к сташушу 1388 из eob. 1411 u 1443 .)

(32 ). К (a) п (и) т (у ) л : Ки има бит суд ’ц .

у ркп. стр. (32)- -̂ у -л.н.1 мес (е)ца новембра д (а)н .е.н.2
44- Будупди подкнежин Ulapep и вси вшцници

врб (а)нски пред с(ве )т (и)мв Петромв на Рту , наиме
«Лука и Мирониг и Микула и Гижман и Мик ’лин и
дворникв гВковб и с(а)тник Хрсона и Гргуригц и
Кирин Гавелв син и Вратона и К )ре , и ВанБ и Бар -
то .л синб #ЛучинБ и Петр ’ц ж ЗахарвЉ пис (а)ц опирт ,
есу се нанравили и кунтентали мего собу , да немози
ниед ’н бити c’thhk , ки ни вигцник ; и да ниед ’н ч(ло -
ви )кб не посеже на опгцину неспросивши од опгцини ,
под пену .б.н.3 ц (е)леза ; и да не мози нигдорБ коз
млисти в реченом зароци .

(33). Капитулв 4 од зарока .

У ркп стр Будупди суд ’цБ ЈОрманБ и плованв Тома
33—5. и сатникв ГргурБ , суд ’цБ Валентин и Ile -

тр ’ц и вси вишдшци есу се договорили , да тако буде
обдржано наприда , да вс (а)ки , ки е спросилв али кв
спроси (од) опгцини в реченом 7зароци земле за саен ’е,
да мози садити , a немози вградити вевде од три
брави 5 нетежане зежле ; и да не мози нигдор ниед ’нБ
дрмун ’6 в реченом зароци ни држати ни заградити

1 1411 . 2 .з .зр . 16 . 3 .ii!.® . 12 . 4: У рукопису уз
за коју пишемо в. 6 ty&ffinjD8, брав земље = 1000 че -

творних a пет стопа дугачких сежања , како су Цресани по-
свједочили . Они још сада говоре : овца п&ше, овца или брав
земље , толико овац земље . 6 ПћШЖЧ, грч . Spuptov, латински
nemus , sylva . Ha Крку и у Винодолу „дрмун“ , ограђена дубрава .
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ни мошуни 1. A ки би ва то зашАв , да плати три ц (е)-
леза ; a вс (а)к да мози то разградит и пасти в нутри ,
ча е веш , од три брави . И тоту будуш , Микула ,
синв покоинога Вкова дворника , ест рек 7л : „ГВ не
дамв моихб разбити ни разградити , a ви за то поите
наприда“ . И те исте неризи 2, ако би гдо почелв
садити , мози вб cboio посегци вазда с лиценриго об-
гцини . A када годи е запугцено , да буди иеризБ ,
да е опет под ошдину , и да мозимо дат в 7 зароцп
вртБ , и ванка зграда хишу , и в граду .

Исчце , (вб ) речени зарок да се имаго пустити
о(д)лучени ^ нци и козлигци , непитатош , судца ни
никогаре .

Иогце , да се има одреш ;, како се отргавз
виногради .

Иогце , одб Михоле да Зшци имаш поити в ’нка ,
a кози в ’ зарок .

Иогце , када приде снигб : тада да е волна всака
живина зарокБ паст .

Иогце , на маи месецБ да се има зарок пустит
овцам ’ с ^ нци .

Иогце , ки годи ч(лови )кб неда своихб нериз мего
обгцину , како се удржи , ка (да ) су пусти , всаки море
в ’ них пасти 5 ки бо крати , та нежози з опгцину
зарока пасти .

(34 ). Еап (и) т (у ) а за ложа и за сини .

у ркп. стр. -У.у .к.в.3 Суд ’ц ’ ВЗрман и вшн .ници вси оте ,
52—18‘ да буде тако наприда : да немози ниед ’н

ч (лови )к сшци леса суха ни сирова в ложих ни в си-
нахБ под пену л (и)б(а)рБ . .д. Hannpirfe ложе Мулч ,
Грабровице , Засвитнак , врх Тухора ^ , в Самотрци , на

1 ташаРгћ тор или лопа. 3 рзбвОпВ или неризине , земља за-
пуштена . 3 .fi .a .ioo . 1443 .
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долци Мажавигца , на Галццах поли Дунагцу , в Грубчи ,
в ’Ступидах , Косовнице , Осичигца , в Мартни , Кутонин ,
Чрнини , Скалнице , в Чинини , (в) Влконеници , на Кра -
сини над Ситовицу , (в ) Макнели , в Камагаевици , в Тру -
шаитахв , над Валв , (в ) Микуле ложе , Мажола , за 1534,
под Растијин , за дол ’цб Сагншда , в Устихб , за долДб
Мирково , поли КаригцБ , в Мочи над Козарин , в Хри -
лини , за Петрову , в Паутномв , над Грабровик поли
Фпненицу , на Саду за РрадДв , Козарин , в Влашкомв ,
на Житинини , в Чели , под Стазу , врх Житинина ,
з iora мекоти Житинина , в Мирцих , в Чшцаци , на
Кудини сини , на Кузмани и на пути под Цером ,
в Читини дрази , в Т ’мничком потоци , Кострил и за
брди , Внеприновица до мора , кади е Агета стала
над вал .

И огце оте , да се не <ућче на рту с(ве)то (га ) Петра ,
на брду Ск (а)ли за вели дол ’ц , (в) Жегини , в Разбои -
ници , и в Дубом , в Дрених , на Тухораи долД , и
под Рму Дражида , надв Озринв , на врхв Зле драги ,
дражица под Ричи ^ чули , Коз ^ чигце , под поповске
дрмуни , Кленки , меи Скалниде , жеи поповске дрмуни ,
и за Видале дол ’цб .

(г . Сшашуш год. 1470 ).

В име божие ам (е) нв . «ЛетБ б (о) жихв .у.у.н.1
м (е) с (е) ц a о к т (о) б р a.

Штатут .

у ркп. стр Ва вриме в’змознога и звеличенога и пле -
21—25. менжтога и високороенога и славнога г (оепо -

ди )на кнеза Ивана де Франкапана , крчкога и модруш -
кога и сенскога и всега отока г (осподи )ча . Вудугци та
исти г (осподи )нб в дрази Башднскои у с(ве)те Дуцие

1 1470 .
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в опатии , онд ^ е пришалв попб Антон ’ з Врбника ,
с(и)нб судца Ивана Дружинигца , тужегци на БагцаиБ
од стране всега Врбника , да емлк > нихб живине Ба -
гцане в дрмунихв и в житихб no свомб закону , таре
л . зак (о)л(ј )у себи , али io зламенато за се ; a Багцане ти
т (а)кое тужаху , да имб Врбничане потираго дрмуни
и жита . И онд ^ е посвлалв на питан ’е та исти го -
спод (и )нб именитих мужи , да учине мето ними писмо
новижб з а )к (о)н (о)мБ , к (а)ко имаго чинити ; и еств по -
слалв на то веле разумнога ода духовнога г (ос.поди )на
10рБ опата с(вета )го Миховила с Крка , и почтова -
нога и разумнога и племенитога мужа подкнежина
Мартина Моис ^ евихца и племепита ч (лови )ка под -
кнежина Филипа з7Башке . Ж одлучише свАстго тога
истога г (осподи )на више реченога ; и хоте , да т (а)ко
буде и да се то вбложи в штатутв вечним закон (о)мв :

(1. Капитуав л.)

Наипрво хоте : ки год ^ би Багцанинв презламе -
налв , али заклалв ку год ^ живину кому год ^ Врб -
ничанину , нашадши в дрмунихв али в житБхб , да
плашд пену л (и)б(а)рв .л.1 г (осподи )ну . Такое ако би
ки ВрбничанинБ Багцанину : плати пену к (а)ко згора .

(2). К (а) п (и) т (улв ) .к.

Ош,б хоте , ако би ка врбанска жив (и)на кому годА
Багцанину шкоду чинила в дрмунихв али в вино -
градБхч . : имеи поити к свому подкнежину тужитв ;
a онб имеи писати (вб ) Врбникв к судцемв : „тога и
тога ч (лови )ка живина чини шкоду тому Багцанину и.
И судци имеите "ћвитв ч ’Б е жив (и)на ; и то 'ћвленА
имеи бити еданв тратв на лето . Ако се наиду потлА ,

1 Ж 50.
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плати .в. ц (е)л (е)з (и) в ’зда нажрждв . A имеи бити rpai ^
подобна , и имеи присегди али показати , да су бжжж
в граБхв . И т (а)кое тимв закож (о)мв имеите плагцатв
и Бап ],ане , ки би чижи .лж шкоду Врбничамв .

(3). К (а) п (и) т (уав ) .в.

И огце хоте , да мози одвдати кому бж шкода чж-
нена свожмв судцемв вв ком граду стои . И имеи бжтж
одвдаБ до третж д (а)нв ; a оиж жнежте датж тудже
зжатж он гћмв , 4 ?rb е жжвижа одвдана ; a то за то , ако
би кж одвдало учжжж.лл, в ’ разграенжхв дрмунжхв , ж
могуж ],ж проватж кж е осуежв еджБм добрБмв ч(ло -
вж)комв , а.ли ов:г]>мв , кж е одвдалв , да су бж.лж .лазж :
п .латж пежу самв , кж е одвдалв ; a жшода в’зда жмеж
бжти планлужа . И жмеи бити еданв суд (а)жгБ, кж жгтжма
жпшду , з Врбнжка , a другн з Бажпш .

(4 '. К (a) п (ж) т (у лб .г.)

Ож],е хоте , да кж су ме4жш Врбжжчане , да жежмете
пустжтБ в зарокБ Баж ],ажБ. Ако ки пусти : пжатж пену
со(Аджнж ) .i. A к (а)да га одреку ce6 rfc: мозжте пастж
и суседж в’ д’не , a в нождж поити в’ свои котарБ .

(5). К (a) ж (ж) т (у л б) .д.
Ож],е хоте , да же жозж се пжатжтБ жодкжежжжБ ба -

ж],анскж над жжеджжмБ ВрбжжчанжномБ за осудБ , жж
врбажскж жад Баж 1,анжжомБ ; жего жм^ ж пжсатж едажБ
другому : „та т ’е тожжко остажБ“ . Онб имтки стжратБ , и
датж г (осподж )ну , с кога града е ч(јшви )кб. Ako .ли
бж п .лЉнж.лв (с оног )а града : жжатж суд (а)цв, а.дж тсп
попгже жлБнжтб , пену .л(ж)б(а)рв .т.

П



(Дддашци к сташушу 1470 из год. 1476 u 1477.)

(б). Кап (иту ) лв од коз и од овац , ке се
наиду в ’ шкоди .

у ркп. отр. -v-V-H-e.1 м(е)сеца сектебра д (а)н л . Будушр
49- г (осподж )нв плованв и суд (а)ц и вшцници

всж накуп на вратжх (b ’) Врбжицж , учинише вигце жего
собу за жоболжтнА кжет , да ниедна коз ^ трпела ни
овлућ , ка се наиде (b’) виноградж , да плагца пену со(л -
джни ) .s .h.2 т (е)р шкоду ; и да се има приказати
следв до .к. днж пред вжпднжкожб , да е била (b ’) ви -
ногради ; a да се има ети ж држатж до .в. днж . И
ако е же одкупж до .в. днж , да jo мозж одритБ ж раз -
дж.лжт на ,в. делж .

Оп е̂ , ако бж кж отеж Б̂ паслБ (b ’) виногради : плати
пежу .в. ц (е)лезж .

(7). И огде к (а ) п (иту ) лв : велжка живжна .

Вела (жжвина )3, ка бж се нашла (b’) вжногради , да
плвлца пену со лджнж ) .b.i.4 и да се жма пригнати на
закон . И ако е нежоре пржгнати жли нетел : да е
верованБ с’ роту . A та пена се жжжј джлити на .в.
делж : нажпрво госжодж .л. дел , a други опп ],ини , a
третж оножу , ки га овади . И да се жма овадитж
судцу , a суд (а )п; жжии датж знатж оножу , чЧз е живина .

(8). К (а) п (жту ) лв : докле ее жма жжто загра -
дитв , ко се сже .

у ркп. стр. .у.у-м.ж.5 первара д (а)н .в.6 Будуш ,ж в ’ ка -
45' штелж Врбнжин на вжжитанж г (осподж н Уго

ж с всжми вивлдшцж ж с’ жнжжж добржжж жужж , ж есу
одлучжли тако ж оте да тако буде : кж годж буде

1 .ft .žB.p .3 . = 1476 . 2 .Ж.5Р. = 18 . 8 У рукопису преметнуто ,
послије |TiiHi.T.i|i.T.. 4 .tp.s . = 22 . 5 .-» .а .р.бђ = 1477 . 6 .пл. = 3.
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жито сеЉлб , да е има заградитв до л . месец , да се
има платитБ ; a жимо тога докле се нез (а)гради , да се
нима платитв , докле не буде заграено , никомуре no
ниедно вриме .

(9). К (а) п (иту ) лб од служби кметв .

у ркп. стр. .уу .н.ж. мисеца . . . д а)н Тада есу одлу -
46‘ чили , да ако би синб со отцем , стоегцв всаки

no себи , кмет с кметомв , или ке коли врсти , од кога
би служба потпла , и да би се скупили на купв , да
оте накуп службу с(лу )житв господску скупа , ако
би ка ФалБ проту тому била , плати пену всака стран ’
л 'и)б(а)рБ .л.2

(В. Закони за млетачке владавине .)
(1483- 1599.)

у ркп. стр. (1)- Перо Калбо провидурв 3 крчки и пр (о)-
19- ч (а;,ћ . Теби судче (вв ) Врбнжци зап (о)в (и)дамо ,

да учинишБ клицати и навестити b’c^ mb тимб лгодемв ,
да нигдорв од нихб не буди толико сминб , да би смелв
приетБ в’ otok ниедну ваннго живину , малу ни велику ,
презв допугцен ^ нашега под пену .в. л (и)б(а)рв no
главу ; a та пена да им се хош,е взети през милости .
И то писмо учини записатБ ва в штатутв Децембра
дан .1.л.4 .у.у.о.к.5 При судци ВЗрши Миховилшди то
е било ; a то писа Или ^ нотар д (а)ревБ .

у Ркп. стр. (2)* Перо Калбо провидурв и пр (о)ч (а / к
20- ВамБ, судче lOpnia (b’) Врбници , з 'а)п (о)в и)-

д (а)мо, да имате навестити в ’с(е)мв онЉмб, ки годи
имак >ку живину гостинску , т (е р io пасе ту в отоди ,

1 -ПР. = 30. 2 .бћ. = 50. 3 Два пута ријеч „fDE.aDD8lihaitTM.
4 .8.љ. = 21 . 6 .» .ш.а.ои. = 1483.

*
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да к >нима пасти нигдере на трави комунскои , ни на ни -
еднога ч(дови )ка трави , него на своеи ; и кире би io ондБ
пасадБ , да пл (а)гца пену за вс (а)ку гд (а)ву со(ддини )
.к.1 и ки га одвда , подб те пене има, ча е со(ддини )
.i.2 и да му се холце в ’зети през милости . Ж та диств
препишите ва в штатутБ . Д (а)нв енвара први .у.у.о.г.3

(3 4 К (a) п (и т у ) л : вако се и ж a к> с т a р и ј и ,
о т (a ) ц и мати хранити .

у ркп. стр. .У.у.н.ж.4 меседа децежбра д(а)н .н.5 В’ ка -
46—48. ттелш Врбници при ГфИКВИ ВвДИКОИ ПО ИЗ-

лазенго s мисе ведике , и тоту будугци добри почт (о)-
вани мужи : подкнежин 7 Антон Бдажиниш , и суд (а)ц
Миховидв Вадентигцв , Жашко Миховидивдб , Грж ’ц
Дружинину К )ран ПроФет , Дука Карчшдв , lOpair Куз -
жачигцв , Марко СеджачипзБ , и ини добри мужи каш -
теда Врбника ; и тоту будугди скупа есу учиниди
доброволнжж законож , и оддучиди : да од нина напрво
вс а)ка обитед , сини и хгцере , имите хранити почтено
своих стариихБ , отца и матерБ , тако како се пристои 6.

Ako ли би се нашло од никих сини ади хгдери , да
би се с тога знижади тога 7 нечинити , и недати храни
отцу иди жатери , врху тога оддучи поткнежин Антон
и суд а)цв Миховилб , и ини згора писани оддучише :
(да докди су живи они старији , кади е то потрибно ,
како е згора , хоте , да гре окодо вазда , почан 7ши од
на [и]стариега до наиждаега 8 докде се обиду тодико
колико их се наиде од обитеде . И тодикое одлучише ,
да он. ки би се с тога знимадв и не отед дати свое
поредне , хоте , да га имеи стиснути , и взети му со(д -

1 л . т. ј . 40 . 2 .8. т. ј . 20 . 3 т. ј . 1484 . 4 .» a .fii.đt .
т. ј . 1497 . 6 .8. т . ј . 10. 6 У рукопису : [ПВ8@ [иваестпан. 7 По -
грјешно естпзВиБ мј. пааљдБ 8 Ово што je у заиорци , у руко -
иису je на крају , очевидно пометњом преписача .
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дини ) .i.1 и дати тому отцу или матери , ки потребуе ,
суд (а):ц , ки е сада и ки наирида буде , вазда през
всаке правди и през всаке сентенцие .

(4). К (а) п (иту ) а : ча се море пасти в зароци .

у ркп. стр. .Y.y.n.s.2 новембра д(а)н Подкнежин К)рко
5° —5i . н с уд (а )ц Б 10ранв Пр (о) Фет , и вси присежници

одлучише , да има бит тако наприда , како се тоту
постави : Наипрво оте , да буде една кобила слободна
са жребцем , али с’ озимкомв , зарока , ка гони дрва 5
a ине да плагцаго зарок .

Иолце тако оте , да се има вс (а)ка попаша судит
до С’«Луцини , и немози , ка е суена , нигдар згинут
ниедну лиганцу .

Иогце оте , да ча е пошао ошцини , да гре судцу
од зарока .

(5). Кап (иту ) л за дробв од живини овч ’е
и коз ’е .

у ркп стр Оте тако вси 3, суд ?ц и пл ’к , да всака
51- глава K03,rb дроба и овчега и праза да гре

за ед (а)н солдин , под пену л (и)б(а)р .д.4

(6) . Урдини од рибв .

у рк„. стр. То еУ УРД ИНИ °Д риб , одлучени no зве -
26- пиченом господини Франчиски да ка 5 Михел 6

no них милости .
Hannpinb каменшд либрици .в. през репа и носа

no со(лдин ) л . a воловини 7 либр (и)це .к. no со(лдин )

1 .8. т. ј. 20 . 2 .Ф.а .рвж. т. ј . 1498. 3 У рукопису ODrfias.
4 .Uh . т . ј . 5 . 6 Da са мј . da ca ( sa ) rio мдетачку . 6 Fr . Mi -

chiel бијаше проведитуром крчким год. 1511—1513 . М. Sanudo :
Diarii . Arkiv VI , 370 , 375 , 398, 399 . 7 оиабђаолБРЉ тал.
bb, bue.
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л . лиган 1 либр (и)ци .б. баготини .е.н.2 олиг 3 .л.4 за
со(лдин ) Л . СИПБ5 и хоботниц 6 либри .Б. no со(лдин )
.д. гар и менул 7 либр ^ ца и пол no со(лдин ) л .
Всака риба костена ниже од либрице no со(лдин ) л .
либр (и)ца . Риба костена всака , ка потеже вегце од
либрице гори , no со(лдин ) л . и беч . Имаго продават
рибари все , како се згора (удржи ) под пену либ (а)р .л.
и ед ’н мисец стат в берлину , и трате и жриже згубит 8.

(7). Урдини од подкнежин и судац .

у ркп стр Ово е одлучение од официи и иодкнежин
27—29. и судац no звеличеном г (осподи )ни Жан

Мори 9 провидури града .
Прво : да покнежини и судци од каштелов од отока ,

тудије како буду избрани и одлучени на них офици ,
имите бити облигани присетци пред милостивим про -
видуром за чинити официи них праведним законом ,
и споменути нега милости ono ча познаго смислити
в почтенју и корист од свитле ročno де наше и под -
ложников својих .

Друго : да су држани ослужити все мандати и
урдини свитлога г (осподи )на Шебестијана Жусти -
јана , бившега провидура од Далмације , супротиве

1 Тал . calamajo. 2 .3.5?. т. ј . 16 3 Тал . agone . 4 .đfi. т ј .
50 . 6 Тал . seppia. 6 Тал . folpo, polpo. 7 Тал . mermola. 8 У
тал. крчком статуту чита се о цијенику риба : „11 pretio del
pesce secondo ordine del statuto e đella consvetuđine e questo ;
videlicet : La raža senza la testa e coda se vende a peso de sta-
tera a danari sie la lira. Pesce bč>, pesce squadro e pesce can h danari 4
la lira ; calamari a danari 8 la lira ; seppe e folpi a danari 6 la lira ;
agoni s. 3 al centener . Li altri pesci possono li pescadori vender fin
alla summa de s. 2 la lira iuxta le consuetudine , e piu e meno, se¬
condo parera al regimento nel tempo della necessita . (Cp. лат . Sta-
tutum Veglae , Atti e memorie della societžt istriana di archeologia e
storia patria. Parenzo 1887 . vol. I, p. 233 .) 9Giovanni quon. Damiano
Moro, proveditore крчки од 15 Фебруара 1513 до 29 маја 1517 .
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татом 1: да всаки трат , када подкнежини 2 али судци
буду зна -ли, да е ники тат на них официји , ижите

1 Sebastiano Giustinian proveditore generale Далмације годинр
1512—1516. Наредба Гиустинианова, на коју ее позива овдје,
гласи у аат . крчком статуту овако: Lib. III , cap. LXXX . (ed.
cit. vol. II , p. 76—8.) Proclamata confra fures de mandato ut in eis. Et
hoc est primum. Avendosi doluto molti cittadini di questa cittii et altri
dell isola, che da certo tempo in qua sono molti ladri, che vanno per
questa isola e citt^ derobando, chi furtive, cbi per forza, senza alcun
rispetto overo timore, animali et altre diverse robe a piu persone in
grave danno di assai cittadini et isolani di questa isola et non mediocre
ignominia delli magistrati, per ii che volendo provedere a tali enormi
delitti et mancamenti, di comandamento del magnif. et celsissimo
M. Sebastian Giustinian cav. provedifcor generale in Dalmazia, si fa
a saper per la presente pubblica proclama, che se fosse persona
alcuna, che sia di che condicione si voglia, che fosse contravenuto
in questi latrocinii et furti, che accusasse ii compagno over com-
pagna, sarh assolto da qualunque pena, nella quale potesse incorrer
per tal debito, et havera delli beni del delinquente over delinquenti
lire L de piccoli* et sara tenuto vel tenuti de credentia ; et simi-
liter qualunque altra persona possi acusar li detti malfattori, et
etiam sara tenuto de credentia ; et avra, ut supra, delli beni del
delinquente overo delinquenti lire L de piccoli. David officialis de
mandato proclamavit predictam proclamationem in platea multitudine
populi ađstante etc. Praedictum proclama stridatum fuit per praedictum
David officialem ad portas civitatis ađstante magna populi multi-
tudine de mandato magnifici d. Johannis Mauro dignissimi provi-
soris Veglae die 7. Maii 1514. — Cap. LXXXI . Secundum pre¬
đama factum de mandato, ut in eis, contra fures. Volendo ii ma-
gnifico et clarissimo proveditor generale per qualunque possibil via
et modo eradicar molti ladri, si banditi et condemnati per diversi
latrocinii et furti per lor perpetrati in questa isola, come altri adhuc
non giudicati, li quali non si potendo aver nelle forze del reggi-
mento et castigar secondo li loro demeriti, si fa saper de comman-
damento di sna magnificentia a qualunque persona, che potesse
ammazzar et ammazzasse nelli confini di quest' isola li detti ban¬
diti per furto, se ammazzassero o ammazzeranno quelli tali banditi,
li abbino, e s’ intendano haver ben ammazzati, et impune, accioche,
vedendo loro tal manifestissimo pericolo, vadano alli suoi confini,
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бити облигани Ети шли чинити Ети реченога тата и
препе «лати в оч»ициу свитлога провидура . И мозите
по (д)кнежини и судци заповидат всим , да до (и)ду помоч
et quelli si dilettasse di simil arte, si astengano et attendino al
ben vivere etc. Daniel officialis proclamavit in platea, populi multi-
tudine adstante, dictam admonitionem et proclama, ut in ea, de
mandato die 13 Maii. — Cap. LXXXII . Tertium proclama contra
fures factum de mandato , at in eis. Di commandamento, ut ultra,
si fa a saper a qualunque giudice delli luochi et castelli di questa
isola, che intendendo loro, in qualunque loco essere alcuno ladro,
debbano et siano obbligati di darli nelle forze del reggimento di
questa citta sotto pena della disgrazia dell’ illustrissima Signoria,
e di pagar tutte le robe, fossero derobate ad alcuno. Et volendo
detti ladri farsi forti in časa sua ovvero d’ altri , in castelli ovver
ville, li giudici debbino usar modi et violentia al prender di quelli
necessaria, et non facendo, che li giudici cadino alla pena di pagar
e satisfar tutte le robe tolte furtivamente per essi ladri , et loro
giudici abbino liberta di commandare a qualunque persona per
eseguir tal officio circa ii prender li predetti ladri -, et similiter ca¬
dino alla pena predetta quelli, che non volessero dar detti ladri
nella forza. Et quelli veramente, che lavore alcuno et ausilio non
vorranno dare, cadino alla pena predetta etc. David officialis die
8 Junii 1512 proclamavit suprascriptam proclamationem in platea
Veglae multitudine populi adstante. — Cap. LXXXIII . Quartum
proclama contra furantes , factum de mandato, ut in eis. Sebastianus
Justinianus , eques, provisor Dalmatiae. Perche n’ e pervenuto a
notizia, nelle ville e territorii di Veglia nođrirsi assai ladri con
ignominia dell’ illustrissima Signoria et grave danno et pregiudizio
di tutta quella isola, et desiderando opportune provedere a tanto
inconveniente, tenore presentium commandiamo a tutti voi giudici
et visconti, cancellieri et altri officiali esistenti nell’ isola predetta ,
dobbiate, quamprimum intenderete esser alcun ladro, si bandito,
come etiam non, del luoco, ove habitasse, manifestando al magn.
reggimento di Veglia sotto pena di lire C, et esser bandito per
anni V dalF isola et citta , et etiam privato dell’ officio, nel quale
si trovasse. Et ii presente mandato da parte nostra pubblicarete in
tutte le ville di detta isola a notizia di cadauno. In quorum fidem
etc. Ех trireme nostra apud Jadram die 1 Novembris MDXII
Donatus Quardus cancellarius scripsit etc.“ 2 У ркп . [Ба1Љ4£3[|ђ8Раап.
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за "кти речених тати . И ако буде ники непос ^ ушан
тои заповиди : ими бити облжган платит , колико буде
украдено no речених татих , оному , кому буде шкода
учинена .

Трето : да су облжгани оддати г (осподи )ну прови -
дуру всих татих и банжаних 1, ке буду знали да су
на отоци , под пену (бити ) касани 2 од ОФшргћ, л (и)-
б(а)р .р.3 платити .

Четрто : да подкнежини немозите no ниед ^ пут
ни начин продати ни их официји очите , ке пристоје
них покнежинији , под пену (бити ) касани од них офшдеЉ
лет .i.4 и увријенји пиниз , али варнути взетих , и
толикое за пену .

Пето : да речени по (д)кнежини и судци нимите пачат
в ствари од карменала 5, ке пристоје г (осподи )ну про -
видуру ; ни в правди цивил жпмо од (су )ми минут
од либ (а)р .Д.6 под пену више писану .

(8). Закони од присежники 7.

У ркп>стр Наипрво : да присежници , к (и) буду збрани
30—32. и одлучени , жмите присечи пред г (осподи ) -

ном провидуром чинити них офици право и чисто ,
не имшоиди помне роду али при ^ телу , ставегди доли
всаку лубав и непрвЉзан , прошне , страх и приченји ;
и да има (ју ) споменут нега милост , и всмтасо буде
намислил ним на поштенји и добро наше зможне и
звеличене господе и подложников них .

Друго : да су облигани денуци4ти г (осподи )ну
милостивому провндуру всих оних , ки буду псовалп
г (осподи )на бога и блажену диву Маршо и иних
светих ; и ки би тежалп дан бла (г )дани ; ки би чи -

^ iPftFđlispT мЈЈ_ прогнанБ; тал. bandito. 2 iffifiSPS одпуштени .
3 -Б. = 100 . 4 .8. = 20 . е Мј . «Б8<П8ЕљИл ; криминала . 6 .itT
= 5. 7 У рукопиеу надпис два пута, a тако и лрве три ријечи.
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нили квештијун с оружјим или през оружЉ ; ки
краде или ки би чарал ; ки би играл на харти или
зара 1 в кучах затворених за пинизи ; ки би продавал
или мирил криво вино , ил мирил хи (н)бено месо ; рибари ,
ки би продавали рибе мимо ординов ; и оних , ки би
през узрока правога рекли беседе непоштене кому ;
под пену л (и)б(а)р .д.2 и бити касан од оФии/ћ.

Трето : да су облигани и држани за ттраву плачу
штимати право шкоду учинјену од чл (о)вика ил
блага , тако гибу (гце) (како ) станову (ш,е), всакому ки
(буде ) потрибовал ; и бранити (у )довице и сироте , и
ва инои иних убозих луди , ки за припрогцину или
неволу небуду могли реш ,и них прав пред господи -
ном провидуром , судци (и) по (д)кнежини .

И да од тгттх Фатиге они слише нжку корист , ми-
лостиви г (осподи )н Жван Моро , провидур достоини ,
терминива : да речени присежници имите ттмит трети
дел од осуди , ке се учине no денунцији , ке они
даду ; и оте бити , ако буду (одали ), отаино држани .

(9) . К (а) п (иту ) лв (од ) суд (а) цв .

у рукп на Ки го Ди ч;(лови )к буде отел држати то -
стр. 56 . верну , имиј взет од судца меру a има дати

судцу мали вина . Ки годи би пропелал ч (лови )к
од звана отока ж (и)то , жир , али ул ’е, има взетж мер }̂
од судда , и ту меру има дати пл ’ну судцу ; a су -
д (а)пгв има дати мали вина и два хлЉба и сира .

(10). Е (а) п (иту ) л од присежники .

у рукп. на Да када пом (а)нка .л. присежникв , има га
стР*57. пост (а)вити судД са всими присежници ; и

да га имаго презентат господину провидадуру .

1 Тал. žara, giuoco, che si fa con tre dadi, одавле тур . зар,
и грч . 'Срcpi, коцка. Курелац : Рунје и пахуљице стр . 123, 130 .
2 .đfi. т. ј . 50 .
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(11). К (а) п (ит у ) д за пеи .

у рукп на Да всаки п ’сб , ки би се наш ’л в виногради
стр . 57. брез куки , да пдати пену со (лдини ) л .д . 1

(12). К a п и (т у ) л з a лок и ,

у рукп на ка е пред Чшцаком , да е неморе нигдоре
стр . 57. градит , ни син ’ ни ложи сигци .

(13). (Капитул од апелациј е.)

у ркп. стр. (Тоту здода ишгци закон од статута крч -
35—6. кога , знето и сакупдјено право .)
Не море се сентенцвЉ апедат , ка е учинена пред

кими годи суци , пред ниедних других судац , него
пред г (осподи )на провидура . A апелацијун има дурат
до дан .s .2 ако не учини се позов , шкури апелацијун .

(14) . (К апитуд о запису .)

у рукп. на Отац или мати немогу пустит другому
стр. 36. сину или хш ,ери веш ,е од со (лдини ) ф . 3 него

всим равно . Ни внуку адит (и) внуки неморе пустит
едн (о)м веш ; него другом . Ади а(ко) би пустил ед -
ному внуку ади внуки , a другим внуком не : то не -
М0Ре у чин ит ; него ако шде ча пустит и внуком , триба
е да пусти всим ; ади за дар али како му драго не -
море пустит вегце едному него другому со(лдини )
.ђ. A ки би пустил пред едним , нек буди ризан ва
негов урдин и тиштамент и писма .

(15). Капитуа за жладоженци .

.у.ф.к.г.4 маја дан .д.1.6 (b’) Варбниди на пдаци ,
онди подкнежин Жан Разприштигп ; и судац Гержан

1 .uh.8. т. ј . 25. 2 ж. т. ј . 8. 8 .np. т . ј. 30. 4 .ŠMfuAbTт.
ј . 1544. 5 .Шј8. т. ј . 25.
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Вжтезжш , и вегцж дел плка одлучише и термжнаше ,
и оте , да тако буде наприда ва вики : да всаки мла -
дожежац да е прост иерво лето од всакога комужа
и бири и всаке ингарие и пута злажугцж пута од
голие , ча би за велжко вриме пошла ван ; a од всих
иних да су прости . И би чинен клич на плаци no
Антони Бергожжгцж ОФЖциалж, да се Бвж , ки ни куж -
тенат тому 5 и неБвж се нигдор , ж всак кужтежта
на то .

Б попв Гргурв Жашковиж Б̂ то преписахв з харти
бунБбажина на харту бергамину no прошни судца
и по урдину и всБхб присезницд .у.ф .ве .1

У рк* . стр . ( 16 ) . в име божие и блажене диве Марже ,
4L амен . «Л_ет од Исухрстова пороенБ .у.ф.п.^.2

мисеца жк>на дан .s .
Будугци саФкуплени на полачи , ка е светога Ивана ,

поштовани мужи , кж су братБ в бражнцжжж светога
Иваж (а), ча е судац тога лета , судац Перо Дружинжп ,̂
судац Микула Болжнши ,, Матжј Фугошиш , и Ми-
кула Острогович ж Б[еро Харбжч ж вегцж дел братже ,
ожж тако сежтжцжјжвак ) ж одлучуго : да браварж , кж
су ж кж буду , да жмиј нотегнут жнтраду , доклж е
в браваржж ; да се нжмжј платжт , ако бж учжнжл ки
тег , кж небж сжвен . A то су браварж с(ве )те Марже
ж светога Ивана .

Ta сентенцжБ бж штана ж публшгана no м(е)нж
катицилару опж],жжж ва Врбанжцж Матжјж Спарожшцж ,
a пред сведодж : попом Иваном Фугошжшум ж пред
жакном Мжкулу Воларжш ,ем .

1 л*.ф s з. т. ј. 1526. 2 .« ф [л.0п. т. ј . 1599.
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(Г *. / Јод ,апшн : Млетачке шалијстскеu лашинске napedffe eod. 1524—1581.)

(17). (F о д . 1524 , 31 октобра . 0 сумњивил са
кра ^ е).

Philippus Grimanus , Vegle Provisor . Concedemo lieentia al zudise di
Verbenico , intravignando per nome de Universita de đito logo, ehe
per obviar a inolti furti , (che) si cometeno per zornate in dito loco,
possi per suspeto far intravegnir in judieio qualunque , sopra ii quale
si havesse suspetion et fusse di mala fama, et hoe v(iđelicet) civiliter,
acio che quelli havessino in animo di eometer tal mancamento , si
abstengano , et sequitin la norma et vestigio del ben vivere. Datum
Verbenici die ultimo Oetobris 1524 .

(18). (Год . 1524 , 7 децембра . Подкнежину даје
се власт одсудити на глобу и затвор ).

у рукп. на Philippus Grimanus , Vegle Provisor . Tenore presen -
стр . 37 . tium concedemo lieentia allo Visconte di Verbenico , vide -

licet Jaeobo de Zutinis , et successori sui in dito officio, che per abi-
lita di quelli da Verbenico et manco spese loro et đelli poveri homini
possin criminal condanar et sententiar qualunque , che per suo delieto
li venisse per le mani , perfino a L(ire) 3 tantum et non ultra , over
poner in cepi dito delinquente over delinquentq come meglio a diti
Visconti parera ; ma in danari non possi excedere la suma di L. 3, ut
supra , qual possa applicar dove li parera pih expediente , faeendo lo
presente mandato registrar in lo Statuto di Verbenico ad futurorum
memoriam . Datum Vegle die 7. Decembris 1524. Hieronimus Огауа
viče Oanc. mandato .

(19). (Год . 1526 , 1 октобра . Како ce има судац
у Врбнику бирати ).

у ркп. стр. Die primo mensis Oetobris MDXXVI . Olarissimus đo-
39 . minus Augustinus Valerio pro illmmo Du ( ee ) Do . Venetia -

rum Vegle Provisor , existens in sala Palatii sue solite residentie ,
audita et intellecta controversia non parva , vertente inter homines eastri
Verbenici circa eleetionem factam juđieis eastri dicti loci, in qua per
certam partem dietorum hominum fuerat ellectus in dicto officio Bun-
ehus Oassarich , et per unam aliam partem Grhanus Stupich , que partes
requirebant confirmationem ellectionum predictarum , et aliqui ех ipsis
hominibus requirebant provideri huic rei, ne tumultus fieret inter eos,
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Volens ac intendens prefactus magnificus D. Provisor superinde
opportune proviđere in dando tali modo et forma, qua membra a
capite regantur in similli ellectione, ne in posterum aliquođ scan-
dalum eveniri possit, sed homines predicti vivant inter se pacifice
et quiete, habita superinde debita et convenienti consideratione, ter-
minavit : quod tališ ellectio judicis castri praedicti Verbenici fieri
debeat, prout fit et servatur in hane civitatem Tegle, videlicet,
quod ad sonum campane, aut per voćem preconis, de mandato
Vicecomitis presentis et per tempora existentis in loco ipso vo-
centur et eongregentur omnes jurati, qui tempore ellectionis fiende
erunt in eastro, v(iđelicet) quos poterunt invenire, et unus vir
pro omni familia eiasđem loci, ab annis quadraginta super, vel
maior pars eorum, si omnes non poterunt inveniri. Et illis congre-
gatis in palatio comunis, semper cum presentia viče comitis ac
domini Plebani ipsius castri, per cancellarium loci predicti fiat
serutinium, prout fit in consilio Veglensi. Et facto dicto scrutinio,
publicentur omnes ellecti per ordinem, qui ballotentur inter ipsos
juratos et homines predictos, expulsis attinentibus expellendis de
jure, sicut observatur in Veglensi consilio. Et qui ipsorum ellectorura
exegerit maiorem partem ballotarum, sit judex dieti castri per annum
continuum. Et sic de anno in annum servari debeat in loco pre-
dicto. Et sic dixit et đeclaravit omni meliori mo lo coram presen-
tibus nobilibus viriš D. Francisco de Renaldis et Grabe de Grabia,
judicibus (Vegle), et aliis quam pluribus testibus, etc. — (L. S.)
Vitus Antonius Murizellus, cancellarius prefacti clarissimi Domini
Provisoris mandato.

(20 ). (Год . 1526 , 1 децембра . Потврда некојих
глава статута Врбнику ).

у ркп стр Die primo mensis Decembris MDXXVT. Magnificus et
58. clarissimus Dominus Augustinus Valerio pro illustrissimo

ducali Dominio Venetiarum Vegle et insule Provisor, auđitis non
semel sed pluries Matheo Vlai judice castri Verbenici cum pluribus
ех juratis et hominibus dieti castri, deinde Grisano Stupich eius
successore cum multis ех predictis juratis et hominibus eiusđem
loci supplicantibus pro commodo et universali satisfactione ipsius
castri šibi confirmari debere per eius magnificentiam infrascripta
capitula et statuta annotata in eorum statuto, magis necessaria ad
commune bonura et utilitatem predicti castri, interpretata ех selavo
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iii latinum per Peregrinum Grabia, nobilem et notarium Tegle, ut
de cetero ab omnibus observentur sub penis et stricturis in ipsis
capitulis et quolibet eorum contentis. Unde visis ac lectis predictis
capitulis, viđelicet inferius per capita nominatis, et illis diligenti
examine ponderatis, auctoritate officii et magistratus sui capitula
statutorum pređictorum infrascripta et posita sub numeris infraseriptis
confirmavit, ac tenore presentium confirmat, laudat, et approbat,
terminando, illa ab omnibus postbac observari debere sub penis et
stricturis in eis contentis, et hoc ad beneplacitum illustrissimi Do¬
minu Nostri antedicti. Que quidem capitula sunt infrascripta, viđe-
lieet capitulum X. XI. XIII. XV. XXVII. XXVIII. XXVIIII. XXXI.
XXXVI. XXXVII. XXXVIII. XXXIX. XL. XLI. XLV. XLVI. XLVII.
XLVIII. XLVIIII . L. LI. LV. LVI. LVII. LVIII. LX. LXI. LXII.
LXIII . LXIIII . LXV. LXVII. LXVIII. — (L. S.) Vitus Antonius
Murezellus clarissimi Domini Provisoris antedicti Canc. mandato.

(21). (Год . 1541 . Врбански пук на правди до -
бива куЕу и врт ).

у ркп. стр. Ех libro criminalium Pisani ad c. 640. 1541 die primo
61—63 . Aprilis Olarissimus D . J . Alojsius Pisani Provisor Vegle

et Insule, yisa querellata suprascripta instituta contra Jurehum
Valcich pro quođđam horto, et defensa rei, et visis productionibus
ut supra, viso instrumento annullationis venditionis, ut in eo, et con-
sideraiis merito considerandis, mandavit suprascriptam querellam
circumđari et depenari, declarando tamen quod bortus suprascriptus
non possit amplius vendi aut alienari, sed remaneat semper in comuni
Verbenici, ad usum dicti comunis. Ideo mandato circumđata.

Die dicta Olarissimus dominus Provisor antedictus, visa querella
supra scripta instituta contra Grisanum Stupich, visa đeffensione rei
cum productionibus, ut in eis, viso instrumento annullationis vendi¬
tionis horti, de quo supra, et eonsideratis merito considerandis, man¬
davit đictam querellam cassari et circumđari, declarando tamen,
quod dictus hortus remaneat in comuni Verbenici, et ad usum dicti
comunis, nee amplius possit vendi aut aliter alienari. Et sic mandato
circumđata et cassata.

Eodem die. Ols. d. Provisor antedictus visa querella suprascripta
contra Barum Fuscum, visa đeffensa rei, ut in ea, cum productio¬
nibus . . . (ut supra).
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Quo supra die. Cls. d. Provisor antelatus visa querella suprascripta
contra magistrum Stassium cerdonem, visa đeffensa rei . . . (ut supra).

Die quo supra. Ols. d. Provisor antedictus, visa querella instituta
contra Nic. Bosanich pro una domo, in qua erat fusina fabri-
cata per q. d. Oomitem Joannem de Frangepanibus , visa đef-
fensione ut supra, cum productionibus, ut in eis, viso instrumento
annullationis emptionis domus, de qua supra, mandavit dictam que-
rellam cassari et circumdari, declarando, quod dicta domus non
possit araplius vendi, aut aliter alienari, sed restet in comuni Ver-
benici sine prejudicio jurium camere aliquo tempore. Et sic man¬
date ecc. — (L. S.) Jo . Daniel Terzago notarius et cancellariae
Veglen, coadiutor fideliter registravit.

(22 ). (Год . 1569 , 26 Нов ембра . Потврданекојих
пава статута Врбнику ).

у ркп. стр. Die Sabbati 26 Novembris 1569. Clms Dominus Andreas
64—65. Bondimerius pro illustrissimo et excellentissimo Duce D.

Venetiarum etc. dignissimus Provisor Vegle etlnsule , sedens in suo
Pallatio, audito Nic. Valkovich juđice castri Verbeniei, domino presbjtero
Barichio Bosanich, Nieolao Bosanich, Mattheo Fugossich, Gerga Dru-
sinich, Joanne Soldatich, Matheo Thomassich, et Nic. Bollonich, juratis
dicti castri, cum pluribus aliis hominibus đicti loei, petentibus et
supplieantibus pro comodo et universali benefieio hominum dicti loci,
eis per suam magnificentiam confirmari debere ultra seripta capitula
in presenti eorum statute anotata, magis necessaria, que etiam
alias per clmum. D. Augustinum Valerio dignissimum tune provi-
sorem Vegle confirmata fuere sub die primo mensis Deeembris 1526.
Qua supplicatione intellecta, cupiens antedictis supplicationibus pro
justitia gratificari, visis ipsis capitulis positis sub numeris infrascriptis,
ipsa et unumquodque eorum auctoritate officii et magistratus sui
lauđavit et confirmavit, ut in futurum possint ab omnibus observari,
ad beneplacitum tamen pređicti illustrisimi Ducis D. Que quidem
capitula sunt infraseripta, v. capitulum X. XI. XIII . XV. XXVII.
XXVIII. XXVIIII . XXXV. XXXVI. XXXVII. XXXVIII. XXXIX.
XL. XLI. XLV. XLVI. XLVII. XLVIII . XLVIIIL L. LI. LV. LVI.
LVII . LVIIII . LX. LXI. LXII. LXIII . LXIIII . LXV. LXVII. LXVIII .
- (L. S.) Laus Deo. Donatus Petrisius nobilis et coađjutor cancel¬
lariae Veglensis mandate.
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(28). (Год . 1581 , 1 аугуста . Потврда некојих
г л ава ст a тут a Врбнику .)

Martis primo Augusti 1581 . Clarisimus Domiiius Sanctus Mauro
pro serenisimo Duce D. Venetiarum Vegle et Insule Provisor dignis -
simus , audita humili instantia et suplicatione corara ejus magni -
fieentia elarisima facta per Mattheum Pugossich q. Ghersani , judicem
iu presentiarum Terbenici , nomine illius comunis , pro confirmatione
capitulorum , eommodum et beuefieium hominum castri Terbenici con-
cernentium , alias approbatorura per clarisimum D. Augustinum Уа-
lerio olim Tegle et Insule provisorem benemeritum sub die primo
Decembris 1526 , nee non per clarisimum D. Andream Bondimerium
dignissimum itiđem provisorem hujus civitatis sub die 26 Novembris
1569 , visis perlectiscpie capitulis ipsis sub numeris inferius anotatis ,
optans predictum Mattheum Pugossich judicem desiderii sui corapotem
reddere , auctoritate officii et magistratus sui, capitula ipsa et eorum
quodlibefc lauđavit , approbavit , et confirmavit , ad orane tamen bene -
placitum prefati illustrisimi Ducis D., maudans ea perenni exequutioni
demandari . Quae sunt infrascripta , v. capitulum X. XI . . (uti supe -
rius ) — (L. S.) Laus Deo Op. Мах. Scipio Kastheus de Portugone
Not , et V. Oancellarius Teglensis mandato .

12





IV .

STATUT KASTAVSKI .

UREDIO

DR FR. RAČKI.





A .

Zakoni grada Kastva po rojstvn Isukrstovu let gospodnjih
1490.*)

KAPITUL 1.

Najprvo dužni su (kme)ti 1 od Kastva na svako leto
dati u tu valputiu sto marak , svaka marka libar osam ;
i to imaju mej sobom složit i u nedelju za Martinju sbrojit
je tomu valputu 2.

KAPITUL 2.

Ošće smo mu dužni dati desetinu od vina , janjac i
kozlić , i od svakoga žita ; a ta valput je dužan od te
desetine dati vsim starejim 3 i plovanu jedan obed na
svako leto , ča se zove Kraljev pir 4.

kapi т u l з.
Ošće se ima to desetinsko vino prodavati po čem naj -

đi •aže poteče kmesko 6; i ima se počet prodavati i na to-
vernu postaviti u nedelju pred svetu Luciu ; i ne mozi

*) U priepisu 1400, što je pogledom na kap. 48 pogrješno ; a
pošto kap . 1—57 čine jednu cjelinu, koja je u isto vrieme sastav¬
ljena i to za cara Fridrika III (IV) izmedju god. 1471—1403, o
čem se razpravlja u predgovoru, scienimo, da je treća brojka imala
biti 9 mj. 0. Kada se 9 i 0 pišu izmedju dvie jednake crte, lasno
se zamiene.

' Tal . tutti li sudditi. 2 al sudetto !S. Capitanio. 3 conseglieri.
4 convitto legale, po krv . rieči ,,regale“. 6 a maggior prezzo сће
correra đelli sudditi.
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niedan prodavat vina na toverni , dokle gosposko teče 1,
pod penn libar pedeset ; i da imej platit sve vino go-
sposko , koliko ga se onda najde .

KAPITUL 4.

Ki bi na treti narok 2 neprišal , svoju pravdu zgublja .
Ošče, neima rota 3 biti , ka bi od pravdi odlučena , od

pusta 4 do drugoga pondelka po vazmi .

KAPITUL 5.

Ošče, tako nima bit rota od Jelenine do prvoga pon¬
delka po Miholje .

KAPITUL 6.

Ki bi (u) gradu 5 kral , plača ruku 6 ili pet marak .

KAPITUL 7.

Ki bi kral u pečnice ili kovačnice , zapada glavu , ili
da plati libar sto.

KAPITUL 8.

Ki bi krivu meru držal od svake riči 7, prodavajuči ili
kupujuči , plača libar pedeset .

KAPITUL 9.

Ošče, od svakoga udarca 8, ki bi udril ili posekal , plača
peni libar dvajset i pet . Ako bi lekarie potriba poseče-
nomu , i za stanje vrimena 9, plača ki udri ali poseče .

KAPITUL 10.

Ki pi psoval nepošteno svakoga dobra človeka , plača
peni libar pedeset .

1 šino che non sara finito ii vino della decima . 8 citazione .
8 giuramento . 4 carnevale . 6 dentro nella terra . 6 gli debba
esaer tagliata ima mano. 7 di qualsi voglia cosa. 8 d’ ogni ferita .
9 le giornate , che perde .
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KAPITUL 11.

Ki bi cestu slobodnu 1 razbil , gre mu za život. Ako bi
kral na ceste, plaća libar sto.

KAPITUL 12.

Ki bi ukral na kuntrađe konja ili vola, gre mu za život.

K A P I T U L 13.

Ki bi kral u malinice 2, plaća libar sto.

KAPITUL 14.

Ki bi kral na pristanišće 3, plaća penu libar sto.

KAPITUL 15.

Ki bi kral na guvne , plaća ruku , ili pet marak . Ki
bi vazel nijednu stvar malu ni veliku na bekarie prez
licenzie bekara , ili gospodara , plaća penu libar sto.

KAPITUL 16.

Ki bi kral uli s pčelami 4, zapada ruku , ili pet marak .
KAPITUL 17.

Ki bi ine tadbine učinil vane na kuntrađe , ako va
dne, plaća libar osam ; ako li bi tadbina noćna, plaća
dve marke ; a komu se ukrade , tomu gre samo drugo
i zarok 5.

KAPITUL 18.

Ošće, ki bi sam pred sobom kral , plaća libar osam,
ako bi vane grada ; ako li bi u gradu , pet marak . I od
toga osuda (del)6 gre kapitanu , sucem, i satniku , i zarok
puli 7 toga .

KAPITUL 19.

Ki bi koga bil a na svojem, plaća penu libar pedeset .

1 strada publica . 3 nel molino . 3 nell’ habitazione . 1 le api .
5 gli si debba restituire , et pagar la pena chiamata ii zaroch . 6 di
questa pena va la parte. 7 ancora.
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K A P I T U L 20.

Ki bi nastupi ! na osujenu pravdu 1 prez apelaciona ,
plaća libar osam ; a od toga gre kapitanu , sucem , i
satniku . . .

К A P I Т U L 21.

Ošće, takovi nisu držani nijedni patti , ni prodavanje ,
u noći od zdrave Marie paki do druge zdrave Marie .

KAPITUL 22.

Ošće, da nigdor nemore od tuja sina , ni hćeri , ni
junaka 2, ni device 3 nijednoga blaga kupiti prez volje njih
starejih ; ako bi kupil , davši otac ili gospodar svaki sol-
dina dva , ima imeti to , ča jest bilo prodano .

KAPITUL 23.

Ki bi junak ili devica pošli od gospodara prez uzroka ,
plača jednu marku , i zgublja svoje mito .

KAPITUL 24.

Ki bi gospodar svojega junaka odignal prez uzroka ,
plaća jednu marku , i sve mito .

KAPITUL 25.

Ki bi prasci tržni prišli u borg 4, da jih nemozi nigdor
prekupit do treti dan ; na konac trih dni more svaki
kupit , davši jednoga prasca za komun , ki se ima seć po
soldin libricu .

Ošće, prasci , ki bi prišli na kuntrađu 5, ili pošli pasa -
čem tt, ima se dat jedan prasac u grad za komun , i pro¬
dati libricu po soldin jedan , a salo za komun po soldina
dva librica .

KAPITUL 26.

Imamo zakon od samnja svetoga Jakova . Ki koli u
tom samnje 7 bi učinil ku tadbinu , ili kustion 8, ali ku

1 contra la giusticia , cio& contra la sententia hnita . 2servitore .
3 serva . 4 Brego , borg = burg . 6 terra . 6 nel territorio . 7 fiera .
samanj , sajam . 8 robbarši o fara furto .
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nepodobnu rič , plaća pet marak ; od toga gre kapitanu ,
sucem, i satniku . . .

KAPITUL 27.

Ošće, na dan svetoga Jakova ta opat 1 ima dat strašcem,
ki čuvaju grada , jedan spud vina , i jednu četert volovja
mesa , i dvanajst kruh , od soldin svaki .

KAPITUL 28.

Imamo zakon na Sensn2 pojt s križem k svetomu Ja¬
kovu , i tem česćianom 3 ima dat opat jedan spud vina ,
i po jedan (h)libac 4, koliko jih bude .

KAPITUL 29.

Imamo zakon , da nima nijedan od starejih 5 za nikogar
govorčin 6 biti , razve za crikvu , ali za jednu ubogu sirotu ,
i za udovicu ; i toga nemore učinit prez sveta starejih .

KAPITUL зо.

Ošće, odluči gospodin Ivan Faturnar 7, i svi stareji , da
nijedan tovernar 8 nemozi u jednoj konobe , ni u liiže to-
vernit dvojega vina , pod penu libar osam.

K A Г I T U L 31.

I jošće odluči gospodin kapitan i svi stareji , da ki
goder bi človek stojeći pred pravdu govorit riči nepoštene,
ima platit penu libar osam, i u peržune 9sedet dni osam.

KAPITUL 32.

Jošće , ta dva suca od leta 10, imata oblast činiti sen-
tencie po zakone s pravdu , vinur imejući k sebe tih svet-
niki ordinariji , i da imaju činit svoju sentenciu 11. Ako

1 Abbaie dt l Г abbatia al Paolo . 2 giorno deil ’ Aseensione ,

Sensa = Aseciisione . 3 eoloro, elic anderanno . 4 un pane . 6 dei
eonseglieri . 6 proeuratore . 7 Giva Ventura . 8 ni un osle , nč ven -
ditore di vino 9 prigione . 10 le doi giudici ordinarii . 11 con
Г assistenza perb d’ alcuui consiglieri promulgar la loro sentenza .
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bi se ka stran aggravala , more vazeti apelacion pred
gospodina kapitana , i pred ostalih starejih . I takovi svi
apelacioni po rečenom gospodine kapitane , i po ostalih
starejih imaju biti zaslišani u mestu svoje prve štancie :
prvo ča koli se prigodi od mesopusta u dan prvi po
svetoj Jeleni , pak i od tega vrimena ča koli se učini ,
apelacioni imaju bit zaslišani gospodinom kapitanom i
starejemi na prvi ponedelak po svetom Mihovile setembra
meseca ; pak i od toga vrimena ča koli se učini , apela¬
cioni imaju bit zaslišani gospodinom kapitanom , ili nje -
govem verbeserom 1, onda kada se suci prenavlaju 2; da
vinur ako meju tim gospodin kapitan , ali verbeser , za-
povedal starejim k pravde , imaju poslušni bit i pri ti 3.

K A P I T U L 33.

Ti svi suci i stareji jesu dužni va to vrime , ča je
pred mesopustom i po Jelenine i po Miholje priti , i puli
gospodina kapetana sedeti na pravde , a to zato , da takovi
apelacioni zasliše, i pravdu razluče 4; a to za uzrok , ako
bi ki godere hotel drugi apelacion vazeti , nima se bra¬
niti pred imenovanu principovu svitlost , ili pred ordinari
regiment ; a to zato da kadi jest u pravde životom go¬
spodin kapitan ale njega verbeser 5, nemore biti nijedna
apelaciona razvi pred principovu svetlost , i pred svetli
regiment .

К A P I Т U L 34.

Ti suci i svetnici , ki goder k tim ordinarim terminom
k pravdi nepride , nebuduči nemočan životom , i da se

1 luogotenente , Verweser . 2 quando si tramuta 1’ offizio. 3 et
con tutto cib se tra questi termini commandasse ii S . capitano
overo suo lugotenente alli conseglieri . . . debbano obbedire e ve-
nire. 4 con giustizia determinano. 5 cio perb sara osservato sola-
mente quando ii S . capitaneo overo ii suo luogotenente sara inter-
venuto nel giudizio .
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nahodi u dežele, plaća na svaki ta termen gospodinu
kapitanu i starejem libre dve .

KAPITUL 35.

Da svako vrime tim termenom ordinarim premore go¬
spodin kapitan za podoban uzrok drugi termen staviti ,
kako je prvo od staroga vrimena držano ; i ošće puli
toga , ako bi zapovedi imenovane principove svetlosti go¬
spodinu kapitanu došle, ili ako bi ki goder u grade , ili
na kuntrade , skandal stvoren , zato na svaku zapoved
gospodina kapitana jesu ti svetnici dužni priti , i na pravde
puli njega milosti sedeti.

KAPITUL 36.

Jošće, ta dva ordinara od leta suca puli svojega oficia
imata oblast za svaki istini dug svoju sentenciu učiniti ,
i dati svrhu kanta 1 po zakone pismo po kancilere , ako
bi se ki agraval , nebraneći apelaciona .

KAPITUL 37.

Jošće , ta dva imenovana suca od leta imata svoju
oblast u gradu i puk governat za svaku potrebu ; i imaju
za svako leto činiti , da se svake mere, s kimi se prodaje
i meri i peza u gradu i z vani grada u kunfine , da se
imaju pravo po satnike žustat .

KAPITUL 38.

Jošče , imenovana suca imaju zvrhu svoga puka onu
oblast , da nijedan pulčanin , ki ako bi pošal na drugoga
tužit prvo nere bi se njima pritužil , ta svaki i po svaki
trat upada u penu libar osam, od ke peni gre polovica
gospodinu kapitanu , druga polovica tema sucema, i u
komun Kastavski .

1 Г incauto . 3 che si giustino .
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K A P I T U L 39.

Jošće , imenovana suca od leta imata oblast uhitit činit
svakoga zločinca u grade i na kunfine , i shraniti ga , i
ne odpuštiti prez viđenja 1 gospodina kapitana i starejeh .

к a p i т u L 40.

Jošče , imenovana suca od leta imata oblast , i jesu
dužni na svako leto braniti u Loze 2 toga lesa seči , ni
živini pasti ; tolikoj toga Berguda ne dati pasti od blago -
vešćenja bogorodice 3 do rojstva Krstova ; tolikoj te sve
senožeti 4 braniti pasti ; ni tem lesom zasekati ; ča jest
tomu pena libar osam . I tolikoj ki bi te pušće puli tih
senožeti prvo dne svete Margareti kosil , plaća libar osam .

K A P I T u L 41.

Jošće . svaki koga stareii izboru i meju svoj svet po -
stave , ta jest - dužan gospodinu plovanu i svem redovnikom
i svetnikom dati jedan obod iliti večeru .

K A P I Т u L 42.

Jošće , ta satnik na svako leto more za sebe zeti van
od straže od tih dvanajste deseti od svakoga deseta jed¬
noga kmeta , vinur s pozna nj em te ju đveju sucu ; i takoj
od svakoga stana ovčarskoga 5 jedan sir . Od toga ima
svako leto davati gospodinu kapitanu , gospodinu plovanu ,
svim starejem , i kanceliru jednu večeru pred mesopustom
poneđelak ; pak jedan obed na dan svetoga Jakova tamo
u Opatie , paki jednu večeru poneđelak po svetem Mihovile .

K A P I T u L 43.

Tomu satniku od svakoga pozvanja 3, ča jest (v) našem
kunfine , i od svakoga posesa , ča se na pravde spozna ,

1 senza saputa , шшпћзгкз , viđenje шј . vedenije . 2 boseo ehia -
mato Losa , 3 dalla fešta dell ’ anuntiatione della B. Vergine .
4 prati , sjenokoše * 5 d’ ogni grege . 6 citazione .



189

gre mu soldini osam ; od svakoga žustanja svake mere
soldin jedan ; od svakoga domačega , koga stavi u peržun ,
soldini četiri ; od gosta 1 soldini osam. Zato ima držati
stražu va dne i v noći puli vrat graskih , i po vsuda ,
kako se njemu od sudac ukaže . Dužan je zločince hitati ,
i na konop vezati , i u peržune čuvati , i zločinca s temi
strašci do mesta smrti sprovodi ti, i te sohe tomu osuje-
nomu s temi stražci na mesto pripraviti i načiniti . Jošče
ima u grade čuvati va vrime od velike suše, da nebi se
oganj učinil , od koga bi mogla škoda biti u grade ; i
s tem dvornikom da ima po svem meste Činiti klicati ,
da svaki čuva svojega ognja , da se nebi kakova škoda
pripetila .

KAPITUL 44.

Ta dva suca od leta imata po zakone odavati tem
kmetom senožeti, ki ima od svake podeljene senožeti od
toga , komu dadu , gre soldini šestnajste . I takoj ta dva
suca mozite podeliti kmetom komunitadi , i od svakoga ,
komu podele , njima gre libar osam.

KAPITUL 45.

Jošče je takovem senožetam zakon : ako kmet pomanka ,
tere ostavi sini, tako ta njegova senožet ima prit tomu
najmladejemu sinu prez takovoga davanja tih dinari . Pak
ako bi nijednoga sina, razve da ostane (v)dovica, premore
takovu senožet udržat , dokle pošteno udrži vdovičastvo ;
da oženujuči se, ili pomankavši , neimejuči sina, senožeta
u komun i oblast sucem upada , i premogu dati drugomu
kmetu , ki bi neimel senožeti, jere nijedan nima držati
dve senožeti.

KAPITUL 46.

Jošče , tima sucema od tih konji i od druge živini, ča
se najde u škodah , i da se na zakon dovede, i sucem

1 forastiere .
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izruči , od toga gre tima sucima soldini četiri . I tolikoj
kada bi takove škode po rnužeh 1 štimane , i da bi ti šti-
maduri pred suci prikazani , i štima oznanjena , od toga
gre tim sucem soldini četiri , i to i škodu plača škodnik .

K A P I Т U L 47.

Jošče je zakon za ti markari :2 buduči po mise na belu
nedelju pred crikvu svete Trojice suci, star eji, i pulčane
imaju iz toga pulka izabrati od svake četi jednoga do-
brega muža , ki tri muži , i s temi prvemi 3 trimi muži
markari , imaju tih sto marak razložiti 4 pravo i na svih
živućih 5 u grade , i na teh , ki svojimi živinami pasu 6, i
na teh ki uživaju i seku svake (vrsti ) lesa po svom kun -
fine, tem nakladajući 7 kako je pravo proti (va) njega
imanju , i protiva njega uživanju . I za takovo razloženje
i za steranje 8 tim trim mužem puli toga razloženja ima
biti priloženo k njih plaće svakomu jedna marka dinari ,
i paki po sebe jedna marka za dispendiu tim šestim
mužem , ka spendia ima bit delana puli satnika . Jošće tim
trim mužem , ki jesu bili prvoga leta markari , gre sva¬
komu na svaki dan , dokle takovo razloženje pomagaju
svršiti , soldini osam ; i na svršenju razloženja k večere
ima priti plovan , ta dva suca od leta , i kanciler ; i ti
imaju videti razlog i svu sumu za tih sto marak , i za to
sve kako se više udrži ; i h takovoj večere ti novi mar¬
kari tri svaki ima pomoć z jednu kokošu . I ti isti mar¬
kari tri jesu dužni teh sto marak izterati , i u tu valputiu
dati i splatiti kako je zakon . Imaju oblast svakoga ne¬
pokornoga na svakem blage rubati ; i takovi rubeži na

1 uomini periti . 2 coloro , che hanno da riscuotere le marche .
8 Ii primi tre del passato anno . 4 spartire . 5 pogrješno „živućimi " .
6 u priepisu : ki ,,s temi živinskimi pašami ", u tal . prievodu : „che
pascolano nel territorioK. 7 mettendo sopra ogn’ uno rata portione.
8 tale spartimento e per riscuoter .
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kante imaju biti prodani u termenu prva dva dni ; da
svaki ta markar budi prvo toga rubanja totu u grade
svakoga jednuč opomenuti , da plati ; ako li ne plati , i da
se pošalje oficial na kontradu , plaća ga ta dužni.

KAPITUL 48.

Jošće , ti od Veprinca i od Mošćenic, kako je od sta¬
roga vrimena pod tom dobroga spomenutja gospode od
Valse ,1 kih jesmo vlastito 2 služili, u nutar da 3 jesmo pod-
dani tomu visokomu mogućemu gospodinu i gospodinu
Fedrigu archiduki u Austrie i cesaru rimskomu i pro-
ćaja ; ti imenovani od Veprinca i od Mošćenic jesu dužni
svakoga človeka od kriminala dati u kapitaniu Kastav
pred gospodina kapitana i pred nas suditi .

Ošće, ti župani od Veprinca i od Mošćenic jesu dužni
pri tem osujenju 4* biti .

KAPITUL 49.

Jošće imamo zakon od toga fruta ,6 ča jest va tom ko-
stanjevu svetoga Jakova (v) kunfine kastavsken : i kada
jest vrime toga fruta zemati, ima gospodin opat pul tih
sudac u Kastve dati na znanje , i da se po dvornike pro¬
glasi , da se hoće takovi fruti redigovati po delu, kako
gospodin opat dopusti , od dne svetoga Mihovila i nutar
do svetoga Martina na večerje , u ta isti dan svaki od
Kastva more takovi fruti slobodno vazeti , i jemati .

KAPITUL 50.

Rečeni gospodin opat jest na svako leto od toga ko¬
štanja tema sucema i satniku u Kastve dužan dati sva¬
komu jedan star koštanja kastavske mere, jere su ti njemu

1 Pogriešno „od Beča“ , u tal . dobro „di ValseWallsee . 2 es-
pressamente s con tutto che. 4 sliedi suvišna rieč „mogu“.
6 del frutto .



192

dužni svoju oblastu pomagati suprot svakomu , ki bi činil
škodu u rečenem kostanjevu .

K A P I Т U L 51.

Jošće , za ta zarok ,1 ča jest pena libre četiri tere soldini
šestnajste , za to narejujemo : da od sada naprvo , kada kakov
zarok bude pred tema sucema od leta imenovan suprot
svakomu ; i ako bi se ta uloženi u zarok agraval , i prosil
pravde , za to imaju ti drugi stareji zaslišati , i po zakonu
spoznati prez rečenih suci ; za to da tema pristoji polo¬
vica rečene peni , a druga polovica tomu , koga pravda
bude odrešiti .

K A P I Т U L 52.

Jošče , po starom običaju i zakone tem bekarom za to
meso narejujemo : za svaku živinu , kada bude dognana
pred stari borg ili unutar , nima se van peljati do tretoga
dne prez dopušcenja sudac ; i da ti bekari toga oderanoga
mesa te velike živine nemozite prez štimanja prodati , pod
penu soldini četrdeset .

KAPITUL 53.

Jošče , za tih muzi , ki prebivaju na tom Voloskem , i
totu u tem Preluke , te ribe loviti budut , za to ordinarno :
da ta suca od leta mozita slobodnu penu suproti tem
svakomu naložiti , i postaviti , da oni od takovih ulovenih
rib jednim pravim delom budu u mesto , grad 2, nositi ; i
na place prodavati , kako je pravo i podobno .

K A P I Т U L 54.

Jošče narejujemo i hoćemo : da bude udržano naše prvo
odi učen je od toga svakoga lesa , ča koli je u tom kunfine ,
ki bi človek gost toga delal i prodaval , imata ta dva
suca i s temi muži od komuna položenimi na teh gosti

1 per la pena chiamata zaroch . 8 a Caatua .
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jedim podobnu plaću naložiti ; i uzeti od toga suca jednu
polovicu za sebe, a drugu polovicu ti muži u ime komuna
zabraniti , i od toga u potribah za vas puk dati i stratiti ,
tolikoj od svake živine gostje 1, ka priđe u kunfin , i uživa
travu i žiri .

K A P I T U L 55.

Jošće jest zakon, da ti dvanajst starešini od straže, ti
jesu prosti od noćne straže ; ale jesu dužni svaki svoju
čredu va dne na vrateh sedeti, i od svojih desećan tu
listu njemu za potrebovanje gosposko i za grasko pravo
po teh svojeh povedati svako leto 2.

KAPITUL 56.

Dužni jesmo listi nositi u Reku , Veprinac , na Klanu ,
i u Grobnik , ča jest za gospodu i za mesto.

KAPITUL 57.

Jošće je zakon za toga dvornika , koga oficij izbere : ima
priseći , da hoće pravo čuvati lesi i berguđa , i senožeti ;
zač njemu od svake akuse ta dva suca davata polovicu
takove peni , jere imata oblast i milost činiti .

Jošće tomu dvorniku ima svaki kmet na svako leto
davati soldini četiri , aliti jedan badnjić vina ; i tomu sva¬
komu kmetu jest dužan njegovo vino na tovernu prez
plaće klicati .

Jošće tomu dvorniku od svakoga kanta na place gre
jedan soldin od domaćega kmeta . Dužan je hoditi za Četiri
soldini do svakoga kmeta , ki je u kunfine , kada je potriba .

Jošće tomu dvorniku gre na dan svetoga Jakova tamo
va Opatie od svake toverni jedan soldin vina , i od sva¬
koga inesta , kadi se ti česni prodaju , jedna rešta .

1 d’ ogni e qualsivoglia animali forastieri . 3 e delli suoi guar -
diani debba tener registro, acciochb oceorendo alla communitžt overo
alli Signori possi giustamente notificare quello, al quale tocherit
andar in qualche luoco рег li loro bisogni ; cosi anco son tenuti
nella sensa a Togninane ogn’ anno.

13
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B .

(Dekreti god. 1546— 1614).
IAPITUL 58.

Na 1546 decembra dan 15 u grade Kastve , n hiže
rimskoj s(vetlosti ) cesara , na prestole pravdenim 1 sedefi
zveličeni i dobro rojeni Ivan ReČan v(ice) kapitan , razu -
mej ući veliko stuženje od poštovan eh sudac i svetniki ka -
stavskeh suproti tim od Veprinca , da ti čine i posiljuju
na kunfin kastavski ,2 na to odgovaraše Matej Valentinić ,
župan od Veprinca , a to za uzrok jedno silno učinjenje ,
ča biše Mikula Fabić od Veprinca na kastavskom kunfinu
učinil , vrh toga neimejući nijednoga kapitula va ovom
statute ; zato od sada naprvo tem od Kastva , i tem od
Veprinca , postavljamo penu libar sto vsakomu , da nima
nijedan na tom drugem kunfine nijednoga silovanja ni
iizetja učiniti prez dopušćenja sudac od Kastva , i prez
dopušćenja tih župan od Veprinca . Ki bi to stvoril , da
ima rečenu penu platit . Ako takovi nebi imeli blaga ,
s čim bi mogla takova pena bit plaćena , tako da ima
ta od Kastva sedeti u Kastve u pržune jedan mesec, i
biti bandižan iza sve kapitanie za jedno leto ; i tolikoj
takovi od Veprinca , ki bi takovu penu prestupil , da se
ima takoj kaštigati .

KAPITUL 59

Ima se va tom grade Kastve jedna hiža , ka jest ležeća
blizu te crikve svete Trojice , ta ista hiža jest rimskega
kralja svetlosti vlastita , zač jesu tu svaki kapitan , ki
jest udržal Kastav , tere prebival va toj hiže od staroga
vrimena .

KAPITUL 60.

I h tomu ta svaki kapitan jest udržal tu senokošu , ča
se zove „Knezov dol“ , i takovu travu jest imel kositi ; i

1 in cathedra provinciale . 2 intenđendo gravissime lamentationi
đelli giuđici e consiglieri di Castua contro quelli di Veprinaz , che
sforzatamente usurpano ii loro territorio .
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ti kmeti ođ straže to seno spraviti , i u Kastav ti stražci
na svako potrebovanje gospodina kapitana prinositi .

KAPITUL 61.

Jošde jest jedan dolac, ča se zove „Kapitanov misinacw,
to jest ležeči u loze blizu grada , i jedan vrt pod crikvu
svete Jeleni , z vani zida gradskoga ; to isto sliši pod go¬
spodina kapitana u Kastav .

KAPI Т U L 62.

Jošde tomu gospodinu kapitanu ti kmeti od toga sela,
ča se zove ,;Bergud“ , jesu od svake zemlje na svako leto
dužni dat u Kastav svaki jedan voz sena, a i njim go¬
spodin kapitan jedan kolacion .

KAPITUL 68.

Gospodin Bernardin Cucurin namestnik kapetanie ka-
stavske va vrime toga visoko naučenoga gospodina Wolfa
Sronza 1, otajnika svetnika i viče kancilera presvetloga
principa Karla arciduka od Austrie , našega premilostiv -
noga gosp(odar)a, i njega milost kapitan u Kastvu , Ve-
prince , i Mošćenic Matej Orljenac i Bok Zavidid, suci ordi-
narii , i svetnici Petar Marot , Ivan Blencid, Lovre Pa¬
vlinid, Matej Poščid, Mihovil Pilepid, Juraj Malonič, Grgur
Miločna2, Matej Matešič, Paval Bratkovid, Jakov Bari-
lovid. Od strani pulka , ča se zove mali svet3, Juraj fSlavid,
Grgur Jurkovid , Matej Stanid, Andrej Ferlan , Petar Spincid,
Petar Bencid, Matej Blecid, Juraj Đrnjevid, Mihel Bu¬
kovac , Ivan Puhar , Tomaš Faraguna , i vede poštovaneh
pučan , bududi u biže prvo rečenoga suca Mateja Orljenca
više rečeni .gospodin namestnik z ostalemi više imenova-
nemi zaskupno promišljajući i videdi, kako komun ka¬
sta vski ostaje leto na leto dužan štivre, dacie i druge an-

1 Schranz . 2 Milochna . 3 minor conseglio .
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gane u deželu Kranjsku ; i po nemaršćine tih sudac ordi-
narih priđu takove angarie dužne na veliku sumu , i ti
ubozi pulčane na jedan krat moraju takove angarie dužne
na veliku sumu platiti , ča njim prihaja na veliku ruvinu
i mankament , tako svi zgora imenovani spored z gospo¬
dinom namestnikom štatutuju , i zakon čine : da ta dva
suca ordinaria , ka budeta učinjena ili ordinana leto od
leta , imata i jesu dužna u svojem lete činiti platit onoga
leta svake angarie , štivre , i dacie ; ako jih nečine platit ,
tako imata svojem platit , i paki činiti terat kako budu
najbolje znati . Stvoreno u dan 14 Jenara 1585 .

к A P I т U L 64.

V dan prvo rečeni . Gospodin kapitan i suci i svetnici
i pulčane prvo imenovani , videči da ti satniki na svako
leto ne drže straže , kako bi potreba gradu , nego se pla¬
ćaju od ubogeh kmet , a straže nečine nijedne , kako bi
se imelo u gradu i na mesteh običajneh ; za prit takovem
stvaram napreda , i da od sada naprvo bude bolje straža
držana , prvo rečeni kapitan , suci , svetnici i pulčane od-
lučiše , ordinuju , i zakon čine : da ovi satnik , i svaki oni
satniki , ki budu , imaju za se imet i uzet tih dvanajste
kmet , kako se u njegovem kapitulu udrži , i h tem kmetom
oščie mu pridaju kmet dvajset , ča jest sveh kmet trejset
i dva ; a s temi ostalemi , ki mu budu na pisme dani ,
ima povsud dobru stražu držat , i od nikogar mimo teh
trideset i dva nijedne plaće vazet ; i ako bi kmet tomu
satniku ča plaćal , zapada s. 8. ka pena gre u komun .
A ti drugi , ki njemu budu za stražu ordinani , i nepridu ,
da ЈЉ more satnik za soldini dvajset i četiri rubat ; i to
tomu satniku ostaje , i s temi strašci po dve volte po
gradu hodi ti, da se neučini kakova škoda .
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K A P I T U L 65.

У dan 29 Juleja 1591 . Visoko naučeni , plemeniti , zve
ličeni gospodin Wolfango Sronc , arciduka Karla od Au-
strie otajni svetnik i kanciler , kapitan u Kastve , njega
milosti locotenent plemeniti gospodin Ivan Zanki , Matej
Crljenac , Matej Tonkovič suci ordinarii , i ostali svetniki
kastavski nahodedi , kako ti bekari kastavski jesu do se
dobe činili preko zakona prvo udržanoga , i tako od sada
naprvo narejujemo i statutujemo : da veliko meso, ča je
meso govedje , i tolikajše ovčje meso, nimaju seč prez
štimi pod penu s. 25. ke peni gre Četrti del onomu, ki
kuza , a ostanak gospodinu kapitanu i sucem ordinarim ;
a skopčevinu po beči pet , a kozinu i jarčevinu po tri
beči ; a škopac po soldini dva . I da nima nijedan kmet ,
ni človek , budi ki se hode, vane grada bekarit pod penu
s. 25 ; razvi dopušdamo bekarit na Volosken . I da ima
se meso štimat po suce Petre Marote, ili Tomiče Tomi-
ciće, ili po Rokine Zavidiče. I da rečeni bekari jesu obli-
gani dat najprvo mesa gospodinu kapitanu , plovanu ,
sucem ordinariem , starejem , i kancileru ; ki bekar nebi
hotel tih više rečenih mesom acomodat mimo sveh on eh
drugeli , da pada penu libre dve, ohranjujući druge (h)
kaštig .1

Ošče narejujemo , da nijedan bekar nemozi na dan vazet
za se nego jedno obište2; ako bi vede vazel nego jedno
obište , zapada penu s. 2. toliko bekarom u Kastve koliko
na Volosken . I ki bekar u Kastve ili na Volosken bi
merlinu 3 nosil, da ga nebi na bekarie odri , zapada
penu s. 8.

Ki bi bekar krivu pezu dal , plada penu s. 8.

1 riservando ancora altri castighi . 2un rognone . 3 carne morta .
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KAPITUL 66.

У dan 18 novembra 1598 . Plemeniti , i svake poštene
časti dostojni gospodin Andrej Jurković Ričanin , tada
namestnik kapetanie kastavske , Matej Crljenac , Lovrec
Pavlinid , snci ordinarij , i ostali stareji u Kastvu .

Razumevši mnoga smućenja i nepodobšćini od onih ,
ki ostaju dužni ljudem kastavskim i jinim , da kada terani
budu , hote za takov dug platit s čim godere , i čemu
nijedan , ki ima imet , kuntent se neozove ; zato hotejuči
providet , narejujemo , i statutujemo po ovi način : da ki
godere človek , posedeči kunfina grada Kastva 1, jest dužan ,
i ki se od sada naprvo zateče ili zaduži , da nemozi dat
nijednoga penja blag ležečih ; nego li da se svaki , komu
bude dužno , budi malo ili veliko , ima najprvo onomu ,
ki bude dužan , za dug da mu se imej zeti najprvo blago
živo ; nemogući doseć blago živo, ima se (naplatiti ) svakim
njega mobilim ili digućim blagom što se najde u hiže ;
ako to oboje nebude moći doseći, da se dužnik mozi za
ostanak naplatiti nad blagom ležećem , kade bude njemu
ugodno . I tako da od sada naprvo vavek se imaj ovršiti .

KAPITUL 67.

V dan 11 jenuara 1611 u grade Kastve u kuće suca
Ivana PosČića; kade kudući zaskupa poštovani suci i
svetnici grada Kastva : Ivan Brajmanić , Ivan Posčić , Jakov
Barilović , Paval Bradković , Matej Cucurin , Val erio Marot ,
Ivan Bencić , Mikula Miločna , Juri Pavlinić , Matej Ciković ,
Lovrec Crljenac ; kade budući mi razumeli jedan kapitul
od zakona , (u) komu govori , da kadi ki od tih dvanaj -
steh svetnici premine od ovega sveta , da ima (ju ) drugi si
izabrati jednoga dobra človeka na mesto onoga , koga
njim para r a ne da bi imalo pojt po ereditade , ni po
suplikah .

1 possedente in questo territorio di Caatua .
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K A P I T U L 68.

У dan 20 maja leta 1613 u gradu Kastvu na lože
komunskoj , budući se na ovi zgora imenovani dan saku¬
pili, najpreja plemeniti i zveličeni gospodin viče kapitan
gospodin Jeremia de Leo, skupa s poštovanemi sudci
ordinarij : sudac Bernardin Matešić i sudac Matej Ciković
za veće s poštovanemi svetniki : Matej Crljenac, Jakov
Barilović, Ivan Brajmanić , Matej Cucurin , Matej Ferlan ,
Ivan Bencić, Juraj Pavlinić , Ivan Bradković ; ki videći
i nahodeći mnogu ncpokoršćinu do oveh pođložnikov
kastavskih , navlastito u potribah i stvarah na straže1, da
neki neotejući hodit na stražu , kako su dužni ovršit,
nego gredu spat , ale kuda goder drugu stvar nastojat , a
stražu svoju zapuste i bandonaju ; zato videći rečeni go¬
spodin viče kapitan i poštovani stareji ta takov neposluh,
s koga bi se moglo ovomu gradu i pulku mnogo zlo,
rasap i nesreća prigodit , razmisliše, ordinaše, i odlučiše:
da od sada u napridak , ako bi se ki kmet našal, ki nebi
hotel k straži priti , a buduć mu zapovedano ; a pak pri-
šadši nebi ovršil svoju stražu kako je dužan, da ima bit
na život kastigan ; a to u pržunu dolenjim dan osam.
Ako bi pak drugoč pregrešil, da ima imet prez vsake
milosti tri skasi od konopa2. Ako bi pak tretič takajše
pregrešil , da ima bit bandižan z ovoga grada i za svega
kunfina kapitanie kastavske .

KAPITUL 69.

Tolikajše ako bi ki u gradu po noći z puške hitil3, za¬
pada penu libar pedeset prez svake milosti, i tri skasi
od konopa .

1 nelle girandie . 2 tre tratti di corda. 3 se . . . tirasse dell ’
archibuggiate.
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K A P I T U L 70.

Tolikajše zgora imenovani gospodin viče kapitan , i po¬
štovani stareji videći , da se po ovom gradu nahaja , da
jedni ter jedni objestniki i tvrdo vrati ljudi bode po noće
kamenjem hitajuć , i po gradu mnoge halavanje 1 i škode
ljudem čineć , z česa bi se mogla krv i ko goder zlo med
ovim pukom pripetit : zato prvo imenovani gospodin viče
kapitan s starejemi odlučiše i ordinaše , da od sada u na -
pridak , kako se zvoni zvon , ki je na lože, ob noć u večer ,
da nemože nijedan po noće po gradu hodit prez svetla ;
ni prvo zvona , ni po zvonu nijednu halavanju , ni rumora
da nemozi po noće počet ; a to pod penu libar pedeset i
tri skasi od konopa , prez svake milosti , kako je i prvo
veće krat ordinano i odlučeno bilo .

K A P I T U L 71.

Tolikajše visoko imenovani gospodin viče kapitan skupa
s poštovanemi starejemi videći , da su se jedni toliko se-
gurali razbiti pravdu , otejući satnik položiti človeka u
pržun za ki godar njega dostojan greh , pak su ga drugi
silnom rukom oteli , a to onega , ki bi imel bit u pržun
položen , ča jest suproti pravdi cesarskoj i otićiu ovega
grada ; zato od sada u napridak hoćemo i odlučujemo :
ako bi ki otel takova človeka , ki bi jure satniku ale onim
na to odlučenim u rukah bil , ale najmanje ruku supro -
tiva oficiu položil , da ima platit penu libar pedeset , i još
za pridavak da ima prijet tri skasi konopa ; a te pene su
aplikane : pol gospodinu kapitanu , a pol sucem ordinariem
z ovim i svakim boljim putem i načinom .

K A P I T U L 72.

V dan 21 Jenara 1614 u Kastvu na lože komunskoj ,
budući sakupljeni poštovani suci , i svetniki , i skupa

1 molti strepiti .
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z onemi dvajset tere četiremi deputanemi grada Kastva ,
ki se skupismo , i spravismo pogovoriti se za veće potreb
ovoga poštovanoga komuna , obnajdosmo , da municion , ča
jest prah i olovo, ki stoji za potrebu i obrambu ovoga
grada i pulka , nekako se do ove dobe prez ordina tratil :
zato sada ordinujemo svi skupa , da od sada u napridak
imej ostat ključ od municiona kade i pečat komunski stoji,
a to u suca ordinaria komunskoga ; i kada se spotrebi ča
vazet od toga municiona , da smeta pojt ta sudac i satnik
skupa s kancilerom ; i ono ča se uzame , da se vazme po
mere , i popiše svakim boljim putem i razlogom .

У dan 21 Maja bi proglašeni ovi dekreti pred pleme¬
nitim gospodinom v. kapitanom gospodinem Jurjem Stem-
bergarom , ka sva biše od njih milosti potverjena , kako se
gore udrži .

К A P I T U L 73.

V dan gore imenovani po visoko imenovanomu gospo¬
dinu viče kapitanu i poštovaneh starejeh bi dekretano , da
nijedan nemozi nosit stileta po gradu , ni po noće, ni po
dnevu , pod penu gore imenovanu , ni nijednega oružja
pr epovedanoga .

C.

Dekreti poslednji (1647 — 1652 ).

(74). Leta 1647 . na dni 27 meseca julea u grade Kastve
na lože komunskoj , kade budući na današnji dan saku¬
pljeni plemeniti gospodin kapitan Martin Diminić , i po¬
štovani suci ordinarij : Ber(nar)din Matešić, Petar Krstul ,
svetniki : Andrea Matesić, Martin Milić, Mihovil Ferlan ,
Mihovil Blecić, Juraj Bratković , Petar Cucurin , Lovre
Pavlinić ; i ti dvajset i četiri od puka : Bartol Ferlan ,
Luka Tonković , Lovre Čiković, Martin Verljen , Martin
Drnjević , Juraj Mladenić, Matej Mohorić, Ivan Bratković ,
Zane Tomicić , Mikula Grbac , Juraj Pavlinić , Ivan Ferlan
suca Mihovila sin, Petar Milić, Ivan Pavlinić kanciler ,
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Miho Trinajstid , Petar Barilovid , i tomu bihu primaknjeni
nekoliko starac od puka , ki bihu se sakupili na današnji
dan , a to za pogovorit se i posvetovat za te paše i travi
za potrebu od konji ovoga grada i kunfina ; i zato do-
konjaše , i štabiliše , da nemozi nijedan past va Tigoraje
nijednoga sorti blaga od dneva svete Marie , ka dohodi
na 15 agusta ; paki od onda da nimaju past nijedan va
tem rečenem Tigoraje od toga vrimena do dan svetoga
Mihovila meseca setembra , nego samo da se imaju past
konji ; a od onda pasavši ta dan Miholje tako od onda
da mozi s(v)aki u nutre past s(v)ake sorti živini .

Zatim štabiliše i concludiše , da se nima past u seno-
žetah u Korenšdicah nijedne sorti živini od Blagovešdenja
do dan Miholje , a to razvi od Miholje do Martinje da se
imaju konji ondi past , a po Martinje da mozi s(v)aki past
svoju živinu , i to pod onu penu kako se u zakone udrži .
Zatim ako bi ki drugi , zvan oficiali, našal na svojoj seno-
žete , ali va koj drugoj , pasud va takoveh prepovedah , ter
more svoju rotu mantinjat , da je našal pasud , hode bit
verovan i ohranjeri , i hode mu se dat pol od one peni ,
kako je u zakone , ka pena nosi libar osam . Ni da nimaju
past ni gosti , budi ki se hode,

(75). V dan 23 setembra anno 1647 . U gradu Kastve
u kude ili na lože komunskoj , kade bihu sakupljeni po¬
štovani suci ordinarii : Bernardo Matešid, i Petar Krstul ,
svetniki : Andrea Matešid, Miho Ferlan , Fran Tomičid , Juraj
Bratkovid , Petar Cucurin , i ostali 24 od puka , ki bududi
se sakupili , a to za razumet odluku i sentenciu učinjenu
od mnogo častnoga gospodina Padre -retura Ludovika
Vinchiarist od collea rečkoga za konfini meju nami , Ka -
stljani i Veprinčane , va koj sentencie je nam Kastljanom
odneto one senožeti , ke su va našem kunfinu ; ku sentenciu
bududi dobro i napunoma razumeli , i bududi se posveto -
vali , ako se ima na tom obstat ; zato vsi skupno jesu
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po balotacione odlučili , da se apeluju od rečene sen-
tencie , i da nemogu prejudikat , ni pustit drugem tujem
usurpat našega konfina , ni senožet, ke su va našem kon-
finu , ni pašišč. Ja Ivan Pavlinič kanciler po ordine pisak . p .

(76). У dan prvi otobra leta 1647 . U grade Kastve u
kuće gospodskoj u pravdah ordinarieh , kade budući saku¬
pljeni plemeniti i svetli gospodin kapitan Martin Diminić ,
i poštovani suci ordinarii : Bernardin Matešić i Petar Krstul ;
svetniki : Andrea Matešić, Martin Milić, Fran Tomicić, Mi¬
hovil Ferlan , Juraj Bratković , Vicenc Marot , Petar Cu-
curin , Lovre Pavlinić , pred kih naprvo budući pristupil
sudac Petar Krstul , ki proseći i suplikajući pred pošto¬
vanu pravdu , da bi mu koncedili tu milost ; a to da bi
mu dopustili i dali za (v)lastitu senožet njegovu , ka je u
Korenšćicah , a to da bi hotel ondi učinit jedan dvor i
njivu , budući da rečena senožet je s kraja , z vana zmed
drugeh senožet, i da hoće dat u pomoć od šterni , ka se
ima ovde u Kastve učinit , i da hoće dat libar pedeset :
zato budući se z gora imenovani , poštovana pravda , po-
svetovali , ter budući da ta senožet je na kraje z vana od
drugeh senožet, tako mu daše i concediše, da mu bude
za (v)lastitu , i da mozi storit njivu i dvor ondika ; i da
imaju pojt tamo na lice zemlje sudac Brnardin Matešić i
svetnik Andrea Matešić, ki da imaju postavit vse okolo
te senožeti kunfini , i križi ; i da se ovdi zdola budu ime¬
novali i zapisani . I to mu seje dalo za uzrok , daje sada
storena resolucion za začet storit rečenu šternu ovdi u
grade na Lokve ; i zato odlučiše, da se nemozi veće od
sada nikomure dat nijedna senožet za (v)lastitu , nego ova
zaradi da je ovo začetak od rečene šterni . I zato da rečeni
sudac Krstul bude voljan s toga storit nizko i visoko, dat ,
prodat , zamenjat , kako svoje (v)lastito ; vinur da bude
obligan većnim načinom plaćat te dužne desetini i ostali
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đohođki , kako i od ostalih blag se plaća . Ja Ivan Pav -
linić komnnski kanciler po ordine pisah .

(77). V dan 2. febrara 1650 na lože komuuskoj , kade
budući se na današnji dan sakupili poštovani suci ordi -
narii , i svetniki , i ti dvajset i četiri od puka , ki ovde niže
hote bit po njih imene i pridevke zapisani ; i to bihu se
sakupili zaradi uzroka , a to budući na 17 agusta pasanoga
leta 1649 oni storili jedan svet , i tužbu contra ovomu
gospodinu kapitanu Mart inu Diminiću , ki je do sada bil ,
kako ovdi va ovom anotanem svete se udrži ; i to da ne¬
mogući trpet ni prenašat stvari , ki je činil , i contra za¬
konu skaževal ; ter da bi naša ^fgospoda P . ježoviti dali
jednoga drugoga dobra kapitana , ki nas bude u naših
zakoneh i običaj eh držal ; jer smo mi veće i veće krat
tužili ne samo na riči , da i na pisme contra rečenomu gospo¬
dinu Diminiću ; ter (su) do sada rečeni gospoda P . ježoviti
provideli , i zato da nemore imat pravda , kriminal , ni civil ,
svoga mesta i puta radi toga uzroka ; i da bi se opeta
replikala ta njih prošnja i ti uzroki . Gospodin plovan .
Prvi sudac Anton Posić govori , da se ima dat uzrok , za
ki se ima znet ta gospodin kapitan , i da se vidi . S. Lovre
Pavlinič , Andrea Matešić , s. Fran Tomicić , s. Martin Milić ,
s. Miho Ferlan , s. Miho Blecić , s. Juri Bratković , s. Vicenc
Marot , s. Martin Varljen , s. Ivan Cucurin . Ovo su od 24 :
Luka Tonko , Bartol Ferlan , Lovre Ciković , Mikula Gerbac ,
Matej Mihelić , Zane Tomicić , Ivan Bratković , Mikula Pilepić ,
Martin Der nj ević, Juri Pletenica , Juri Mladenić , Ivan Ferlan ,
Petar Milić, Matej Kos , Juri Sirola , Valko Serdoc , Petar
Serdoc , Matej Vicko , Berna Osojnjak , Ivan Pavlinić .

(78). У dan 3 luja 1650 . Na lože komunskoj bihu se
sakupili ovi poštovani niže popisani , a to zaradi svetovat
se za one sili i sramoti , ke nam čini gospodin Panizol od
Klane , i njega podložniki , da se imamo branit i ne kon -
sentit takove sile ; i da se imamo branit , i naplatit se
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duplo ča nam vazimaju . Prvi sudac Anton Posičič, sudac
Lovre Pavlinić , Andrea Matešič, Martin Milič, Bartol Ferlan ,
Luka Tonko , Lovre Cikovič, Juri Pletenica , Martin Dr-
njevič , Mihovil Trinajstič , Mikula Grrbac, Zane Tomicič ,
Ivan Bratkovič , Mihovil Ferlan , Juri Bratkovič , Vincenc
Marot , Martin Varljen , Juri Sirola , Marko Hvost , Ivan
Ferlan , Petar Serdoc, Brno Osojnjak , Matej Vicko, Ivan
Pavlinič , Volko Serdoc. Ki zgora imenovani jesu vsi
složno contenali , da se branimo i da ne pustimo činit te
sramoti ovomu puku

(79). V dan 24 setembra 1651 . Na lože komunskoj
buduči sakupljeni poštovani suci ordinarii Juraj Bratkovič ,
Martin Milič, i ti 24 od puka , ki na današnji dan jesu
se posvetovali , i concludili , da od sada u naprvo ima bit
zibran jedan človek od sveta tih 24, ki bude imel kuru
i skrb od pinez komunskeh , da ima on prijimat pinezi i
činit po kancilere va jednu kvadernicu zapise vat prietak
i tračene ; i na konac leta , ko bude svaki ta nastal , da
ima zdat prav račun ; i pak kada on svrši svoje leio, tako
se onda (ima) jedan drugi od tih 24 muži zibrat , i njemu
oblast dat , da bude nastal ; zatim da ta saki, ki bude to
nastal i prijimal , da nima dat poštovanem sucem od leta ,
nego po dukat pet ; i kada ta dva suca spendaju tih duk . 5.
tako , ako bi njim potreba , a njim ima dat drugeh d. 5.
A ta dva suca da budu obligani zdat dobar i prav račun
kamo spendaju ti pinezi ; i ako bi ki ča kamo krivo dal ,
ili spendal , da svojem plati komunu . Ja Ivan Pavlinič
kanciler zapisah .

(80). У dan 29 9-bre . 1651. Na lože komunskoj bihu
sakupljeni svetli gospodin kapitan Luka Celebrini , i pošt .
suci ordinarii : Jure Bratkovič i Martin Milič, svetniki Miho
Ferlan , And. Matešič, Vicenc Marot , Antonio Posčič, Martin
Varljen , Ivan Bratkovič i Lovre Pavlinič , veče ti 24 od
puka , ki buduči se sakupili a to za ove potrebi , krivice ,
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i novitadi , i razboj , ke se čine ovoj kapitanie od daziari
i colnari i njih liberajtari ; zato buduči se mnogo tužbe
obnašlo i krivic , ke se nam čine ; i radi toga su ovi post .
vsi kupno odlučili i dokonjali , da se ima poslat jedan
elovek od Kastva , razuman i ki pismo i jaziki bude znal ,
i da ima pojt najt njih C. S. z našimi suplikami i tužbi
za takova nedostojna činenja , kako mu bude ordinano , i
štrucion dan . Za to bi zibran , da ima pojt njih C, S.
svetnik Anton Posčić kako zibran od veče parti .

Veče je odlučeno , da se ima obiskat z listi župan i
stareji od Veprinca i Mošćenic, . da bi i oni pomogli
k ovomu potrošku zgora imenovanomu , da i oni imaju
pomoć k ovomu puti na Dunaj .

A di detto . Copia od lista tim županom na Veprinac , i
u Mošćenice. Post . župane , i stareji kaštela Veprinca i
Mošćenic . Budući se mi na današnji dan sakupili , a to
za uzrok od nikeh neđostojneh i vnovič začeteh no vic,
daći i coli i razboja , ča čine daciari i njih soldati , zato
smo odlučili poslat jednoga našega človika , ki zna naše
tužbi i jaziki , i pismo , da naše tužbi od vse kapetanie
naprvo donese pred njih C. S Za to vas z ovim našim
Ijubeznivim listom hotismo obiskat , da bi se i vi contentali
h takovoj pomoći i potrošku dat pomoć i složit nikoliko
pinez za pomoć od potroška rečenomu našemu Človiku ; i
zato vas prosimo da biste se contentali sada ovu nedelju
ili na dan sv. Marie ovdi u Kastav , i on dan hoćemo se
nadiat vašemu prihodu , čekajući subito odgovora , za moć
i mi toliko brže odpravit našega človeka . S tim da ste
zdravi . Dan u Kastve na 29 9-bra 1851 . V. M. dobri
susedi i prijateli : svetli gospodin kapitan , suci i svetniki , i
ti 24 od puka .

(81). V dan 2 aprila 1652 . Na lože komunskoj budući
sakupljeni post . suci ordinarii : Brnardo Matešić , i Anton
Posčić , i ostali stareji od tih 12, zvan suca Mihovila Ble-
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cica, ki nemogući simo prit radi njega starosti , vsi 24,
zvan Mikuli Pilepića, ki je puli svetoga Križa kako Ka-
staldo te crikve , budući okupan radi te crikve. Ki budući
se sakupili za mnoge potrebšćine, i prejudici, ki ovomu
post. komunu i pravde nam čine naša gospoda Ježoviti ,
a navlastito za jednu sentenciu, ku su učinili na Reke na
16 marca 1652 suprot svetniku Jurju Bratkoviću , i radi
Rečine , ku bi hotili gospoda imat poda se,* a budući da
je bila vazda pod oblast post. komuna kastavskoga ; i
druge mnoge stvari , ke nam čine suprot našemu staremu
zakonu i običaju : i penu , ku su storili 100 marak sucem i
starejem , da nimaju sudit prez Petra Krstula ; zato budući
razumel post. svet ti takovi prejudici, bi odlučeno od
vsega sveta , da ta sentencia nima se obdržat , nego ako
je ča ta sudac Bratković pregrešil , tako neka ga gospodin
kapitan i suci i stareji imaju sudit i kaštigat , kako je
stari običaj ; a ne da se na Reke sudi i sentencie čine,
budući da ovi grad i pravda ima oblast sudit kriminal i civil.

Za tim bi odlučeno radi Rečine, ka da se ima držat i
branit , kako je bilo u starem vrimene, a to zajedno i
druge komunitadi , ke su podložne ovomu gradu i komunu ;
i da ima satnik z oficiali pojt tamo u Rečinu noćas za
videt , ako bi kega našli u nutre sekuć ili pasuć, zvan
našega podložnika ; i ako koga najdu , da ga imaju rubat ;
i ako bi blago našli pasuć, da je rubaju ; ako človeka ,
sekuć, da ga uhite i semo u Kastav dopeljaju ; a u jutro
da imaju pojt svet veli i mali za videt va kem essere se
nahođi ta Rečina .

Puli toga bi dokonjanc zaradi Lopače, ka je bila niko
vreme radi velik eh potrebšćin ovoga komuna alienana ;
skroze ke Lopače neki susedi čine velik kvar i škodu va
toj Rečine ; zato bi odlučeno, da bi ovi komun opeta, za
skivat škodu toj Rečine, ođkupil za komun tu Lopaču , i
zato s tim okazionom da ta svet tamo gre, da se ima. . .
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STATUT VEPRIMCKI
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13 име божие , амен . Лет г (оспод )нжх .у.ф.ж.1 дан
Пред црикву свете Ани онди седегди поч -

товани ж разумни мужж , жупанж и стареи града
Вепржнжа : наипрво жупан и судац Тумпигц , жупан
Фабиш , и судац Матко Врнковиш ;, заедно з осталжми
стареими тога града : жупан Матеи Чохил , жупан
Урбан Братковиш ,, жупан Иван Шкабац , жупан ЈТ.игћ
Гржаншд , судац , и Т>ков Ховрлигц , судац Марко , судац
Павал Фабжчевжшд и полук них будугц светно ко -
мунгцак ординани и забранж од плка Мартин Дмин -
чиш ,. Ки више писани всж едино светно се свевцаше
за боле обнргнско ; и за нети да би се од сада на -
преда ки колж шкандали мего плкож зга -клж, т (е)ре
мани канцелеру ниже подпжсаному заповедаше за -
кони стари записат , кж есу вазда били држани в том
почтованом граду Вепржнцу , и да буду и за наприда
држани , ж да се вазда в писме наиду .

В жме божие , амен . »Л.ет г (оспод )них .У.ф.гк. Tora
лета се нахаТху мужи на Вежринцу , ки ламешаху лет
.р.2 Од лет сто 6i жупан Чохил .в. жупан Брнко ,
ки памети лет .п.3 .в. жупан Вратковигц , ки памети
лет .м.4 .r. жупан Фабтц , ки памети лет .о.* 6* И ту
б£ше веп ^ћ старих мужи , ки су запаметжли прву
господу , ки су бжлж кнези од Фавалиш , ; и под ту
господу 6ixy наши закони подтвер -Зши. Ж са всакжми
закони , idk муж до мужа памеп а̂ше , -сада ми старж

= 1507. 2 б. = 100. 8 фГ = 90. 4 .Б =s 70.
6 .з. = 80.

■X*
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мужи више писани прогледасмо в писми напН
закони , в к£х смо пугцени од т£ прв ћ̂ господи под
г (оспо )ду Ауштрие , од тех есу постали крали и це -
сари . И в то вр гћме преписасмо те закони ; и нашим
млаим сином поведасмо за нашега живота . Ha те за -
кони ниже писапТ да нам г (осподи )к цесар лпсте ,
када нас прие в свое руки од Фавалшда .

To су ти закони :

(1). Наипрво , закон наш од капитана : тсада прпде
г (осподи )н капитан к нам иа урочна вешд , тако му
гре само трету . три еди од жупана . A три крат су
урочна вегца у лето .

(2). Патс е загсон : ако би ci ка тадбииа згодала ,
т (е)р бисмо no капитана nocnann , тако му шпендиТ
rp 'fe од онога , ки се кривац наиде . Ако се кривац
не наиде : тако му шпендиТ гре од комуна .

(3). Пак е закон : да колико коли крат би пришал
капитан no своих Фатех , тако му нисмо длжни ниедне
шпендие . Пак му нисмо дажни наших кони да ^ т na
ниедан пут .

(4). Пак е закон : ако бисмо no капитапа послалл
о санме с(ве )тога Нетра на Учку , тако жу rp rk шпен -
диТ само трету од комуна .

(5). Пак ест закон од осуди : ча е коли ниже .s .1
л (и)б(а)р , то нТ гр£ ништар г (оспо )ди . A ча е осуд
ниже .л.2 л (и)б(а)р , то грТ едан дел г (оспо )ди ; a
други жупану ; трети оному , ки би кужа .л. ТТак осуд
од .д. л (и )б(а)р , и вппгћ .д. л (и)б(а)р , та гр4 , вас г (о-
спо )ди .

.as == 8.i 2 М . — 50 .
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(6). Пак е закон : ки би куш ;у ва граду али ване
града разбил . . . . или улжик , та зажада пени .д.
марак и ча правда жаиде .

(7). Пак е закон : ки би крал в козаре ограенои ,
запада .д. марак ; a ки би крал в Еозаре неограенои ,
запада .д. марку .

(8). Пак е закон : ки би в кожтраде в нош ,и крал ,
n .iaipa само трето и .в. жаркж . Ки би саж в своих
руках крал , зажада марак .н.

(9). Пак : ки бж коли ко благо ва дж^ украл , планца
само жгесто ; a од тога rpi .е. дела ожому , кому е
шкода учижежа , a остажак гре жего всех старжжх ; a
в ножди дуплицу , и i[.лмЈца пежу , ка коли се вжжте
удржи .

(10). Ки бж украл коЕош ва дже , п -жжца .д. мар (а)к ,
a КОКОВЖ1 (sic) сажо шесту , a в жовди дуплицу .

(11). ОжЈ,е ест закон од удорда : ки би убил до
смрти , зажада главу .

( 12). Кж би светжика удрил , али жа жега посегал ,
алж опсовал , за (па )да .д. л (и)б(а)р .

(13 ). Ки би дестж разбил , запада .д. л (и)б(а )р .
(14). Ки би до крви удрил , зажада л . марку .

(15). Ки бж жа кога жож вижел , запада л . марку .
Када ожет схражи , плапзја л . марку .

(16). Кж би длажу удрил , плаж !,а .д. жарак . Ки бж
песту или камикож удрил , плап ],а .д. марку .

(17) . Kn бж коли к"5 врсти ч(лови )ка срамотил жлж
псовал , плагца л.д. л (и)б(а)р .

(18). Ки би кога в зарок вложил , жему грК трети
дел зарока . Ако бж немогал зарока дожр (и)жест , тако
сам ва нем остае .
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(19). Ки би на правду суену з нова ступил 1 през
желе друге парти , плаш ,а старием л . марку .

(20 ). Ки би жени или вдовице пегцу з главе звргал ,
запада .л. л (и)б(а)р .

(21 ). Ки би зкроз лозу ходил , запада .л. л (и)б(а)р .
Ки би се в нои нашал пасугц или дрва вземлугц ,
плагца сол (дини ) .л. мане два .

(21 ). Kn би зване лози до просеки секал сирово ,
плагца сол (дини ) .н.еЛ Ки би в пресеках сирово секал ,
плаш ,а .б. л (и)бре .

(22 ). Ки би в лудскож raio секал , плаша л . жарку .

(23 ). Ки би пасал в сеножетах , плагца л . марку и
шкоду господару .

Ки би се нагаал . пасуш , в преповеди , плагца со(л -
дини ) .л. мане два .

(24). Ки би тужил на другога , када су вегда урочна ,
неповедавши му , не може му правде добит . To е ки
су кмети , a г (осподи )ну и госту е друга правда .

(25 ). Закон е жего нами за господскога жрелога :
да га ми изберемо жеи собу a г (оспо >да да га потврде .
И та има гледат кралева приходшда .

Огде , ако би га г (оспо )да избрала , ижаго га нам
показат ; ако буде за нас има присегц на закон ; и
море седит в правди меи нами .

(26 ). Закон наш е : да имажо г (оспо )ди дат десетину
жита и вина и Тнаи ;. Од тога грТ попож четрти дел .
A господско жито и вино ижа се в граду продат ,
како направе суседи з валпутож . A Тнце ижа валпут
о ВЗреви сачтат ; и ки огце свое одкупит , тако е
закон , no .н. со (лдини ).

1 У приједису латиницом слиједи : „i drugu pital“ . 2 3. = 16.
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(27 ). Закон нап ! е : да на дан трех крали има мали
комун с плованом жупана и судца и сатника изабрат ;
и те трих мужи има плован ротит на правду .

A када манка светника , имаго га сами старии наити
в малом комуни . И ки би не (х)тил бит светник , али
ки коли велТк , има платит д . марку меи стареими ;
и ако би хготреба , да га могу другоч поставит .

(28). Закон е наш : да када приде едан из друге
контради з овцами , море се кордат с нами на динаре .
Ta море пасти куда и домагци кмети ; и ни длжан
десети (не ) овде , ако е дома дал ; a длжан е л . сир
попом , ,б. жупану . Амбадр ^ ц има паст , каде му се
покрже ; и има дат попом ,д. сир заволу нежогци ако
би им потреба попа .

(29 ). Када приде хлапац о младе лете з овцами
господари , a ни се онде мркал ; али ако би о Михолу
пришал , a ни онди лета пасал , ни длж (а)н десетине ,
ни марак .

(80 ). Наш е закон : ако . ки кога огце тужит , када
су вегца урочна , има все прво нарегц ; и да приде
за дан , в ки е позван ; ако не приде . . . .

(31 ). Закон е : Да овде (ва ) Вепринце моремо за
всаку реч правду судит ; зач имамо пун стол и рихту .
И нигдаре нисмо ходили в Кастав на ниедну правду .
Ako нам е била потреба на помош ,, тако смо вазели
в Кастве и Могценицах no два , или колико смо
(напл )нили 1 плн стол . A они су толикаише и нас ва -
зимали на помогп,.

(32). Закон (е) наш : да море жупан своими ста -
риими , ки су присежники 2, судит на правди за ,д.
л (и)б(а)р брез капитана .

1 У пријепису латиницом : „sturili ". а Опет „птз“ .
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(83 ). Закон наш ест : да всако благо лежегце , и ко
би се ван гнало , али несло , да море всаки парентин
коверат за ним ближни сусед .

(34 ). Плагцамо господи од наше контради мар (а)к .п .1
и шест либар . И еа то имамо елободу пустит паст
и си1д в нашои контради всакога званскога ч (лови )ка .

(35 ). Ки би на порти крал лес али ко благо , запада
.д. либ (а)р .

(36 ). Огце , да не мози ни едно благо згинут брез
канта .

Судид : Жван и Павал .
1 .ељ . = 21.



VI.

STATUT TRSATSKI
(GOD. 1640 .)

UREDIO

dr fr . racki.





Statut Trsata ,
sada znovič učinjen , na 24 Aprila 1640 u gradu Trsatu .

Budući kumesari g(ospodi)n barun Barbo Gjuraj , kapitan
pazinski , kumendant od Trsata , skupa z barunom Štipan
de la Rovere , kapitan riški i trsaški , tu doba skupa
s plovanom popom Grabrielom Carom, i satnikom od
leta Salumom Salumićem , i sudci Tomić Materljan , Ma-
teša Cacan , Mateša Matković , Stanša Jurih alias Mazu-
rančić , Štipan Serkoc , Jerolimo Flago , Juraj Ježić , Ivan
Brenčić , Miha Bartolović , Ivan Kirin , Ivan Valić , skupa
u kaštelu bihu i potvrdihu to zdola imenovano ; i za
veće verovanje pravice puški pečat posta više.

1. Ako bi gospodin činil penu , iliti sequestrano što
puli koga , tere bi ta povratil prez znanja 1 gospodinova :
da ta isti plati ta isti sequest(ar).

2. Ako bi ki vapil u noći : ,,pomagajte a, ter bi ki
čul , a ne prišal na pomoć, pak bi se doznalo : da plati
pene gospodinu l(ibar ) 26, a crikve sv. Jurja 1. 25.

3. Ako bi ki va dne kričal : „pomagajte ", ter nebi prišal ,
ki bi čul , na pomoć : plati pene l(ibre) 2.

4. Ako bi ki ukral uličje, ale u kem stoje čele, tere
bi se znalo : (plati ) pene l(ibar) 20 i škodu, komu bude .

5. Ako bi ča komu ukradeno na dvoru ili zvan dvora ,
tere nebi mogal pokazati , ale bi imel sumnju na kega ,
ili bi velika ta (d)bina : da mu se da konop . I ako bi se

1 Pogrješno „imanija“ .
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našal takov tat : da ima bit kaštigan kako zločinac , i bit
bandižan i blago vazeto za kamaru .

6 . Ako nebi ispovidal : da on , ki ga potvori , ima bit
kaštigan na volju gospodina i pravde od života , a pene
da plati sv . Jurju l(ibar ) 20 , gospodinu l(ibar ) 20 , starcem
libar 10 .

7. Ako bi ki znal takovoga zločinca , tere ga nebi til
povidati , ili bi ga zakril u kuću , ili kamo god drugamo :
da platu tu istu penu .

8 . Za silu , ki bi učinil od kuće u dnevu iliti u noći ,
ili od robe : plati l (ibar ) 50 .

9 . Tako ravno ki bi našal kega u lj uskih vinogradeh ,
omajkeh , znal iliti videl škodu čineći , ter nebi oglasil i
povedal : pade u penu rotnišku .

10 . Ako bi ki prodal blago svoje od kmet , komu ni
kmet , ter bi šal stat na drugi kunfmi prez oglašenja go¬
spodinova : da zgublja sve blago , polovicu pravde , i da
se ima učinit instrument poput od cancelarie tersaške ,
drugačije su od niedne kriposti .

11 . Svakoj žene od dobrega glasa je verovano .

12 . Ako bi ki sam hotel svedočiti , i nebi ziskan od
pravde : plati l(ibre ) 2 i škodu , zač ni bil prošen .

13 . Ako bi rotniki postavljeni , tere koga zatekli na
tadbine va vinogradu ; i ako bi mogli takovu škodniku
vazet ko zlamenje , da vazmu ; ako li nedaju naprvo , da
je to ta učinil : da plati pene l(ibar ) 6, gospodinu l(ibre )
2 , starcem l(ibre ) 2 , rotnikom l(ibre ) 2 , i tat da plati
škodu , komu bude .

14 . Ako bi rotniki koga zatajali , i ne oteli ga povedat
pravde : da oni plate l (ibar ) 6 , gospodinu l(ibre ) 2 , star¬
cem l(ibre ) 2, a onomu , ki akuza , l(ibre ) 2 .
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15. Ako bi pak ki rotnika ča zimljuč videl po vino-
gradeh , ali prez uzroka ulizeć unutra : plača pene l(ibar )
8, polovicu za onoga, ki ga oda.

16. Ako bi ki upal u penu , tere bi radi dugovanja
crikvenoga ali plovanskoga : ta pena gre polovicu za
crikav , a polovicu za kaštel .

17. Ako bi ki koga bil, tukal , porazil do krvi : gre
gospodinu 1. 6, i da ima pravda sesti i suditi za rane i
njega likarie , platiti škodu i dangubi , ča bi mogal dobiti .

18. Ako bi samac imel samcom kakove riči nespo-
dobne , ili samica samcom od jezika , da je pravda suditi
ima : (plača ) pene 1. 50, ka pena dostoji polovicu pravde ;
i ki bude krivac da proščenja pita .

19. Ako bi ki koga starca ošpotal , sramotil prez uzroka :
upade u penu 1. 25 , polovicu gospodinu , a polovicu
pravde , ali kaštigan z areštom .

20. Ako on, ki naskoči , i da bi ubil : da je glava za
glavu , ako bi ga jeli ; ili da obnajde pri cesarove svitlosti ,
a pene da plati 1. 100, od ke pene gre za pomoč od crikve
sv. Jurja 1. 20.

21 . Ako se nebi mogal takov silnik jet , da nebi imel
obitelji : da sve blago gre pod kamaru . Ako bi imel
obitelj , da se da obitelji ob čem se mogu obdržat ; i da
se vidi , ako je blago materino , da nima nišče biti pod¬
ložno , lego da je slobodno ; a ča je očinstvo, da se pena
vazme , kako rekosmo prvo , 1. 100.

22 . Više od toga blaga ženina dati obitelji , ki je
ubijen , kako bude na conscienzu pravde , za uzdržati jili ,
zač bi jih mogal otac hraniti .

23 . Ako bi učinil ku ta(t)binu u crikve , i da bi tatba
mala : plati pene 1. 50, pol gospodinu , a pol crikve čast
biskupova .
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24. Ako bi tatba velika , da gre glava , kako ostalem
tatom . Ako bi tatbinu učinil , tere bi se oglasil satniku ,
tere nebi satnik dal naprvo : da satnik plati pene 1. 50 ,
a škodu neka satnik išče kako zna .

25. Ako bi živinum škodu učinil : od nje gre pene
1. 2, od svake male sol. 4. Ta pena gre na tri deli , a
škoda da se plati , kako rekosmo . A koze sada se ban -
dižaju za vaveki .

26 . Ako bi ki ča našal , tere bi zatajil , da nebi po-
vedal ; i ako bi se potle našlo : da plati gospodinu 1. 15,
zač je to kako da bi ukral , i da se povrati , čigovo je .

27 . Svakomu svidoku , ki priseže , od onoga , ki ga
najde , gre mu 1. 14.

28 . Ako bi krivo prisega ! , tere bi se doznalo : da plati
1. 50 , gospodinu pol , to jest 1. 25, a pravde 1. 25 ’ i da
je fruštan .

29. Ako bi ča suprotiva pravde rekal , tere nebi mogal
pokazati : da plati pene 1. 50 , i da povrne poštenje ; da
reče , ča je rekal , da je sebi rekal .

30 . Ako bi cestu ili put razbil : plati pene 1. 50 ;
ranil , zbubal , naskočil , rastrgnul , i s kim tim načinom
silu učinil .

31 . Ako se ki mej sobom svađe z ričum , ali se karaju
i ošpotaju ; ali z delom , da se mlate i biju , ter se mej
sobom prez pravde pomire : za mirno gredu 1. 2. Ako
pak ka stran bi tužila , ale denunciu storila u kancelarie ,
i pravdu pitala , da prem (med)ten toga se pomire , (ima)
pravda sedeti ; ale ne tako suditi , kako da nebi se pomi¬
rili ; ništar manje dužan budi platiti sve spendie i za
mirno .

32 . Ako bi silu učinil koj divojke : da ju pozakoni .
Sujen budi od duhovnik .
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33. Ako bi ženu siloval tuju : da mu gre glava . I ako
bi ča suprotiva rekal , i nemogal pokazati : da plati
pene 1. 50 .

34 . Ako bi ki siloval ku bludnicu : da plati pene
crikve libar 25, a pravde L 25.

35. Ako bi ka umorila dite , tere ne bi po nesreče, i
bi se otela čista činiti : da joj gre glava , i onomu, ki bi
ju naputil .

36. Ako bi ka mat dite u zibele umorila po nemar -
ljivosti i nepomnje : da plati crikve 1. 25, a pravde
drugeh 1. 25 .

37. Ako bi se našla černica , ter bi imela z vragom
dela : da ima hiti važgana . Ako nebi z vragom , lego ča-
robie nastala : da plati 1. 100, gospodinu 80, a pravde
1. 20, i da ima bit fruštana po svem varošu.

38. Ako bi ka žena ili sama sebe, ili ku drugu nape-
ljala na ko tamno delo od života : da plati 1. 50, i biti
fruštana na priliku drugeh .

39 . Ženska glava , ka je noseča, tere bi pošla pod
krunčicu u crikvu , da se pozakoni ; i ako bi se potle ob-
našlo , da bi prvo vrimena rodila : ima biti od duhovnik
radi ovoga kaštigana po njih zvolenju.

40 . Ako bi (ki) učinil silu pastirom : da jim je verovano ,
ako priđu tužiti , i da plati 1. 25.

41 . Ako bi silnum rukum odpiral vrata komu za ka¬
kovu stvar : da plati gospodinu 1. 80, a starcem 1. 20 i
da mu se dadu tri skasi konopa prez svake milosti .

42 . Ako bi ki u noči kakovi glasi (ne)podobni pomi-
noval , ili rul , ča se nedostoi za jednoga krstjanina : da
plati 1. 100, gospodinu 1. 60, pravde 1. 20 a crikve 1. 20 ;
i da ima bit bandižan leta 4.
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43 . Ako bi došal na put u noći ili na vrateh , ili na
dvoru , tere bi ga ki ubil : da je dobro ubijen ; i ako bi
se došal tužiti , da plati 1. 100 .

44 . Ako bi kuću važgal na zonuda , ili zle volje : da
mu gre glava , i da plati 1. 100 , gospodinu 50 , sv . Jurju
1. 25 , starcem 1. 25 .

45 . Svaka kuća , ka je na gradskom gruntu , i prebi¬
vaju (u njoj ) ljudi : ima svako leto o Miholji u kaštel
straževine dat vina čista spud jedan , ali jedan dukat . A
kade nebi oganj netil , i ljudi pomanjkali , je slobodna .

46 . Ako ka kuća , ka zgora rečeni dohodak plaća , nebi
u kaštel tri leta zajedno ne dala navadnoga spuda , ali
1. 6 . pada pod kaštel po starem zakonu .

47 . Ki bi znović kuću uzidal , i hotel kmetovati : prvo
leto je slobodan svakoga dohodka .

Satniku od svake kuće gre o mesopustu , ako ne prvo ,
vipar (?) jedan i osmak jedan .t

48 . Ki hoće kakov grunt prodat , ali kantat : ima se
gospodinu kapitanu ali pravdi javit za licenciu .

49 . Satniku za kanti od svakoga domaćega (gre ) sol . 12 ,
od tujega sol . 4 i 1. 1.

50 . Zemlja , ka se ne kanta , svagda se more odkupit ;
i kada se skanta svi četiri puta , svaku drugu nedilju , to
je termen sedam tiedan , slobodno ustaje na čigovu inštanzu
se skanta ; tere da pismo se stori po put ove kancilerie
od Trsata , drugačije ni valido .

51 . Za kupit blago i na kanteh odkupit , svagda je
prvi domorodac .

52 . Ki bi se postupil suprot križu postavljen em u po
urdinu gospodskim : upade u penu 1. 50 . Ako nebi se
postavil : (plati ) 1. 25 ; i kada mu se postavi , intimat mu
se ima i relation storit u oficij kancilerie .
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53 . Ki bi kad se hode od komunađe i ob svojih umejih
zagrabil prez dopušdenja gospodskoga i poštovaneh starac ,
dostojan je kaštige , kako bude pravde videlo se ; i da se
postavi dohodak od bira na quadernu .

54 . Ki bi obnašal se , da je drvje sikal u prepovedi
pod sv . križ , ima pene platiti za kaštel trsatski 1. 50 .
za penu sikire .

55 . Kada jedan starac pravdeni pomanka : imaju starci
drugoga zibrat i gospodinu kapitanu , ale pred pravdu ,
presentat ga ; ki ga ima rotit , da hode po pravice sva¬
komu Činit .

56 . Ki bi pozvan na pravdu , ter nebi došal odgovarat
i relation storil satnik , plati pene I. 8, gospodinu kapi¬
tanu 1. 3 , namcsniku aliti luogotenentu u toj pravde 1. 2 ,
starcem 1. 2 , kancileru jedna .

57 . Ako se brati dele po smrti oca i matere , tere imaju
sestru : svagda , dokle se oženi , ima u kudi stat ; pak
skupa da ju odprave po zakonu i kako ki premore , ako
nebi dostojni uzroki radi neslošdine .

58 . Sestra nemore dela pretenditi od očinstva , pače od
materinstva .

59 . Žena aliti hdere nemoru pretendit polovicu blaga
po očinoj smrti , ko steče muž i žena skupa živud .

60 . Otac i mat moru po volji i po mogudstvu dotat
hder , i polag navade pir vršit .

61 . Hdere za smrtum materinum moru pretendit ma¬
terinstvo , ako zadovolno dotane nisu bile , i u vrime že-
nitbe nisu renunciale .

62 . Kada pisma se nimaju u kakovem dugovanju , i
provat se nemore ako ne s prisegum : pravica spoznat¬
ima , komu se ima dat prisega ; i ta klečedi stavi si ruku

15
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na propelo , med dvimi svičami goručemi , priseč ima osam
dan po Miholje i to u dostojnoj potribe .

63. Ki bi me(j)aši, postavljeni od pravde aliti od sudac
aliti od štimaturi , primestil od svojih um (ej)ih , upada u
penu 1. 25. za svim stroskom i kvarom .

64. Ako bi se ki obnašal , da krivično je desetinu plačal
i zatajeval : zgublja onoga leta polovicu intrade , ča gre
na četiri deli : jedan erikve , drugi kapitanu , treti plo -
vanu , četvrti onomu , ki oda ili pove . I ako po drugiput
takov bi se krivac našal : zgublja svu intradu onoga leta ,
i njemu desetina da se pusti , i u napriđak nemozi prez
duhovnoga človeka ništar odnašat od vinograda .

65. Dva štimadura se imaju postavit od stola pravde -
noga svako leto , ki imaju štimat meso, pezat kruh , i na¬
stojat na mere , Ča je za hranu .

66. Bekari se imaju uzdržat polag odluke pravdene leta
1603 , i polag one tarife prodavat meso na jednem mestu
na varošu blizu kuče crikvene .

67. Kada se gre na lice od zemlje : (gre ) gospodinu za
štafu 1. 8, starcem 1. 6 a kancileru 1. 1. Ako pak sentencia
se stori : je za sedo 1. 6. a kancileru drngeh 1. 4.

68. Od tovora vina , ko se proda ovdi na Trsatu po
Martinje , gre satniku sol. 2. da stoji na mere .

69. Satnik od leta more činit naplatit do 1. 10 i da
se zapiše (očitovanje ), komu podložni imaju bit soldati , kada
ovršit ima kakovu zapovid gosposku ; i kada rubež stori ,
za s(v)aki gre 1. 4.

70. Satnik od leta je slobodan svakoga dohodka mala
i velika ono leto svoje satničije .

71. Ceste opdinske dužni su svi kmeti napravljati i
čistit , to je od Drage do sv. Lovreče , veče od Trsata do
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mosta , ča je kolovoz iliti konjski ; i tomu da gospoda dadu
dva meštra .

72. Podvežicum ceste općinske Vežičani i Varošani i
Sterm (n)ičari , iz Miševa Sela od kaštela do srednje kapele ,
kako svi klanci i puti ostali , svaki pul svoj ga vinograda 5
i ki ne priđe na općinu , plati pene 1. 2 onim, ki ob-
delaju .1

78. Tako tulikajše Studenci svaki pu (l) svoje susešćine
zvan Rupna , ki općinskim delom napravljat se ima i čistit
polag potribe .

79. Ca se dostoji časti i oblasti biskupske i plovanske ,
da se pušća u svojoj kriposti suditi i kaštigati .

81. A u svem drugem dugovanju se imaju uzdržat polag
zakona ugerskoga i tripart (ita).

1 Br. 73 — 77 i 80 u rukopisu izpušteni . Prvi redak u čl . 10 (str .
220 ), dodavši poslije rieci ,,komu“ riečcu ,,ki w, ima se prema tal .
prievođu ovako izpraviti : Ako bi ki proda ! blago svoje od kmet komu,
(ki) ni kmet . . . Se qualehe suđđito venđesse li suoi beni ad un’
altro, ehe non fosse suddito . . .
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67a 69b
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r) Бројеви показују законе , како иду редом у нашем издању .
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брацки fraterne : 36»;.
брацтво fraternitas , affinitas gen-

tis : 36b 55b 88.
брашно farina : 8lb , alumnus :

105.
брзо celeriter, brevi tempore 80b.
бривилежв privilegium: 30.
бригв ripa : 80c.
брига cura : 49c.
бббригБ ren : 107c.
б8нвбажина bombagino, bombj -

cinum : 48.
Вазда semper : 62 69b .
вазети , вазимати sumere , perci -

pere : 1 5a 69b 70a 73c 77
84a 91 104, demere : 41a, ra -
pere confiscare: 80ab 8la 87
107a ; вазети за жену in ma-
trimonium sumere : 110; ce за
кога interceđere : 27.

валити , т . j . Фалити , đesum ,
absum : дод. 1, recedo, pecco:
92b.

ванв sine : дод. 8 ; foras : 8 48
ва^ наникв, ваВнанинв forensis,

extraneus : 92a 107b.
вапити clamare : 84e.
везати ligare : 84c 86a.
неликв magnus : 46 54a 60a 63a

73a 86a ; веле magnum 69a.
велити praecipere : 49a.
веће amplius, magis : 8 49a 51d

60d 68abe 82.
видити videre : 13 59a 73b 80a.
викб , 8 вике semper : дод . 2 ,

од вика 73a, викбвични sem-
piternus perpetuus : 73a.

вино vinum : 92a, виноградв
vinea : 37d 54abc 60ab 103.

вира (вгћра) fides, credentia : 49c,
виром pebn fide interposita :
73d ; вирами и д8шами: 55b
дод. 3 5 6 ; 8 вир8: дод. 9 ;
господска 88 ; виранв fidelis,
fidus : 1 дод. 1 4 ; вирноств
fidelitas : 55a.

вирован cui creditur : 7 67ас.
вистанв conscius: 76.

виће (Brbbe ) consilium : 55c, дод.
6 ; вићникБ consiliarius: дод.
8 9 10.

вишћица sortilega : 112.
владика episcopus (?) : 55a.
власв, за власе 8хитити per

capillos trahere : 39a.
власгелинв nobilis, у множини :

властеле, властели nobiles :
21 23a 24 55a 66 91 дод. 1
4 6 ; властеличићв 23a.

влахв rusticus pastor : 25 ; вла-
шеЉб 23a .

вода жива aqua viva : 50c 80c.
водити ducere: 26 73e 77.
воивода dux : 20 72a 92b дод

4 5 6 7.
воика princeps testium: 73g.
воиница bellum : 81b ; воиска :

23a ; воевати bellare 23a.
волб bos : 52a 56a 59c 78a ;

вол8е месо carobovina : 107c.
вола voluntas : 52a 63a 64 71b

87 110 дод. 5 ; вола sive : 73a
84b 86b ; волш добра con-
sensus: 25 81a 82 ; зла в. mali-
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58 59c 60cd 61 63b 66 67b
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воће fructus , arbor fructifera :
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мртва вражда : 67c , жива
вражда : 39a, п8на вражда : 76.
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рот8 sacramentum, sacramen-
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вриданв quod pretium habet : 7,
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fide đignus : 67a ; вридноств
valor , pretium : 78a 86a .

вриме tempus .
врића saccus : 81a .
врста genus , кое м8 драго врсте

cuiuscunquegeneris : 55a дод. 1.
вртао hortus : 54abc 109 .
врВштати frustare , fustare : 112 .
вр!ш deicere : врћи на тли : 39a .
Гаи nemus , silva : 13 56ab 59ac ;

гаити colo, sepio : 56a .
гвоздве млинско partes ferreae

molendini : 80c 81c .
гибати movere : 50ab .
гибвће res mobilis , bormm mo-

bile : 50abc 71a 73h 79 85 88
дод. 1 ; стварв , ричв гибвћа :
52a 61 66 68b .

глава . caput : 59a 60ađ ; глава
за главВ : 106 ; главомв дВжанв :
23a 53 54a 60bc 78c : мВшка,
женска глава 43 84ab 99 ;
8 неговВ главВ 36a дод. 1.

главарв magistratus : дод. 2 4 5.
глоба mulcta : 92a 109.
глВмацв histrio : 49c .
говедо bos : 60a .
говорити dicere , loqui : 6 51a 61

63a 73a 82 дод. 10 ; говорити
на кога 34 45 63ab 66 69a
(= тВжити ce), cp. 6 : ис чеса
говори ; говорити за кога de-
fendere 6.

годишће annus .
гомионица časa, tugurium con -

gestis lapidibus factum : 50a .
гонбникб via rustica : 101.
гора mons : 63a.
горни qui supra est : дод. 5.
господа, господинб , господарБ

dominus : 1 8 15 23a 47 54a
55a 60d 66 70b 72d 74a 77
78c 81a 82 86a 105 dod. 1 5 ; го-
сподни domini : 47 ; госпоцтво
dominium : 30 .

градБ агх : 58 ; градити aedifi-
care , construere : 80ab .

граница fines: 56a 94 dod. 3.

гредем -грести ire, pergere : 23a
35a 59a 63a 64 ; pertinere : 18
33 68abde 80c 107a .

грдоба deformitas : 106 .
грихБ peccatum : 84ab (неподо-

банБ turpe), грихомБ вбити :
36d , грихомБ проклетБ : 32,
грихом вмрити : 105.

гроздБ uva : 53 60abc 86a .
грвбота foeditas , laesio : 35c.
гВбити правдВ causam perdere :

5b 70b 79 .
гВса cursus : 97, гВсарБ cursa -

rius : 26.
Давно, од давна : diu, a longo

tempore : 73a 80a .
дажђева вода aqua pluvia : 104.
даи saltem : 32.
далеко longe : 70b.
дан dies : 46 86a 88.
данакБ tributum : 20 48.
дати, давати dare : 1 12 20 47

52b 70a 71a 73g , dod. 5.
даона братБа fratres (consangui-

nei) non tam propinqui : 33 62 .
двигнВти tollere, movere : 67b ;

двигнВти ce exsurgere : 64 66 ;
правдв двигнВти causam đe-
ponere 62 .

двизб , двизи bimus : 86a .
дводВпао duplex : 42 .
дворв aula , curia : 42 56c 89a .
дерати lacerare : 26 41a .
десетина đecima : 12 20 31 ; де-

сето decima pars : 2 47 68ade
74a .

деФеренциа ,,diflferenzia“ , discor -
dia : 88 .

дивоика puella , virgo : 110 .
дидиКб nobili ^: 21 23a 24 55a

91 дод. 4 6 7 ; дидинбство
hereditas : 49c .

дилити dividere : 51d 59a, im-
pertiri 63b ; диленБе divisio :
59a 80a .

динарБ denarius : 60a.
дио (диа ) pars , divisio : 9 15 49a

51d 56b 59a 68bd 78f 80ac .
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дионикб particeps : 33 58 59a.
дионица (земла) particula ter -

reni : 80ac; дионо quod divi-
ditur in partes : 111.

дите infans : 84b ; дица : 49b.
добитакв lucrum : 56a 68b ; до-

бити aquirere vineere : 18 49a
66 68bde 73g.

добри лгоди boni probi homines :
38 114; дoбpobonum : 88, ra
tum : дод. 2, bene : 66

доброволно bono animo : 68b 69a .
довести -доведемБ adducere , inđu -

cere : 80c.
договорБ conventus , consensus :

52a ; договорити ce 58 90a
дод. 1 3 ; договором дод. 4
5 ; договорно 113 дод. 1 8 ;
здоговорно дод. 2.

доити venire ; 63b 70b 81ас дод.
2, contingere : 59a, invadere: 42.

домб domus : 69b 87 ; домомб do-
mum: 52a, додга̂ опп: 70b 72c.

домисао sententia, opinfo: 40.
донити adferre : 81a 100b.
до̂ ни qui infra est : дод 5.
допптати adiudicare : 64 74c.
доповидити nunciare, tradere :

70b.
доприти causam ad finem per-

duce, vineere : 14 68b.
доп8стити concedere, permittere :

56c ; доп8пгћение 13 94.
достати accipere : 3, peragere :

93 ; достанве peractio : 93.
достигнЗти assequi, obtinere, co-

arguere, probare : 32 45 49a
67c 68a 69a 71a 72a.

достоанв dignus, aptus : 7lb73ab ;
достоино digne, rite : 56c 59b
63b 74b ; вире достоинц fide
digni : 51c 67a ; достоинои no-
добно đignum et decorum:
49b 59b.

дота dos: 100b, дотати dotare 110.
дотакн8ти ce tangere : дод. 7.
доходакБ fruetus , questus : 47 .
држание possessio: 7 62 73abc ;

држати habere , possidere : 25
33 48 49a 59a 62 63b 68e
73a 80ac дод. 2.

дробна живина parva , minuta
animalia : 60ab ; дробно живо :
54a .

др8гв socius : 55b 84d ; др8жина
societas : 80a .

д8гб debitum : 33 68b 69ab 73h ;
дбгованве res , causa : 35c 59d
67a 68ab 73h ; дбжанв qui
debet , debitor , reus : 11 33 35a
37e 39ac 41a 42 60a 61 67c
69a 70a 71ab 76 78c 84e 110 ;
д8жникб debitor : 69a 70 b
7lab 72ac .

д8ждб dux Venetiarum : дод . 5 .
дбплица duplum : 60b 78b дод. 2.
д8ша anima , rio д8ши : 49c , за

д8ш8 : 49a .
Единбно (-ћедино) una, adunati :

23a 27 28 55ab 88 90 дод. 5 ;
единвство unitas : 88.

еднако, no еднако aequaliter : 51d.
едночБ semel : 32 .
езикв вризати linguam absci -

dere : 44 ; евични ос8дб 44.
Ждрибв šora : 59a ; ждрибеница

particula terrae sorte accepta :
33 .

желбдацп stonaachus : 60d.
жена uxor : 42 ; женвска глава

femina : 43 71b .
жестокБ , рана жепгћа vulnus

gravius : 40 .
живб бити vivere : 59b.
живина animal, pecus : 37d 52a

54a 60ab 89a 105 ; живо ani¬
mal , pecus : 52a 54a 60a 77
85 106 ; жива вода aqua flu-
ens : 104 .

живити vivere : 32 49ac .
жив ^ ленве , животб vita : 40

49c 92b ; 8 смртБ и 8 животб :
49a ; 8 добр8 живот8 in bona
valetudine : 49b .

жировни прасацв (жировникБ)
porcus saginatus : 60d .
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жито frumentutn , segetes : 37d
54d 60abcde 81a 85 91; житна
мира mensura frumentaria : 90.

жрванБ mola : 80c .
ж8па districtus , regio : 101 108

116 дод. 1 5 6 8 10; ж8пски
91 дод. 1.

Вабашни рокв ultimus terminus :
73f.

заветБшати obsolesco : 80a , гл .
poveksalle у додатку из руко-
писа е (стр . 105).

заводникБ actor bestiae in ve-
natione : 111.

загаити sepire : 56c ; заградити
н8тб viam obstruere : 13

заградити obsepire : 13.
задоволБна правда, иравв (од-

л8ка) sufficiens , satisfaciens :
22 66 73c ; задоволвно 8чи-
нити satis facere : 66 85 ; за-
доволно sufficienter : 54a .

заедно ima, simul : 58 59a 68a.
закладБ pignus (?) : 71b.
заклетва iuramentum : 73eg 76 ;

заклетвени с8дацв judex ju-
ratus : 3 ; заклинати pronun-
ciare sacramentum : 73g.

законитБ legitimus : 5le 56ab
59a 74b; законити lege sta-
tuere : 40.

законБ lex : 1 4a 6 11 16 17a 30
35b 37d 38 40 41a 44 46 49a
52c 54a 56a 59d 60ac 63ab
67c 68a 73adh 74a 81b 82 88
111 дод. 2 5 7 8 10; ваконв
стари : 37a 51a 67c 80c 81c
98 дод. 5 ; законв вазети lege
privare 63b ; законом аша-
шинбским : 37 .

закратити recusare, denegare :
49c.

залихБ superfluus : 71b
заложити oppignorare : 47 51a .
замина permntatio : 52 ; за»ш -

нити ce permutari : 52bc ,
занатБ ars (sordida ) : 49c .

записБ literae : 30 ; записати
scribere : 31 47 дод. 9.

заповидити declararo : 23a ; за -
повидб iussum , imperium Ood.
5 6 9.

запричити prohibere : 49c.
зап8стити negligere, in oblivio-

nem dare : 34.
зарва impetus, violentia : 28 43.
зарокв mulcta : 46 84b 88 107a.
зар8ка sequestratio : 68b ; зар8-

чити 68b.
засести insidiari : 41a ; засиде

запинати insidias facere : 49c.
застава pignus, pignoratio, res

seu terra pignori data : 8 9
47 59b 74c ; заставити ce pig-
nerare , oppignerare : 9 44 74b ;
ос8дб заставни : 44 74b .

застанве deprehensio, occursus :
54d 60d ; застати invenire,
deprehendere : 49a 86a, morari :
93.

затачв povocatio, incursus : 35a ;
затаћи ce provocare, incur-
rere : 35a.

затворити claudere : 89a.
затећи opprimere, occupare : 99,

obviam venire, invenire : 5b.
заточв septum, locus septus : 87.
забкати confiscare: 8.
захваливв ce ех industria , iac-

tando : 85.
захитити occupare, arripere : 94.
закам, 8 заим8 ad invicem : 39a ;

за^ ати capere : 54a 60b ; mu-
tuari : 115.

зборв congregatio : 13 14 15 5la
55ad 64 66 69a 74c 75abd
дод. 1 2 5 6 7910 ; збор
дидићски дод. 7.

звати voćare, clamare : 73f 86b.
звире bestia, fera : 111.
згодити ce fieri, accidere : 17a 35b

40 46 59a 63b 81a 88 99 106.
згора supra.
зградити aedificare : 57 ; зграда

aedificium: 80c.



згриха peccatum , delictum : 23a .
здвигнВти ( на кога парбв ,

правдВ) litern inferre , acti -
onem intendere : 84 73a 99.

здола infra : дод. 1.
земла terra , terrenum : 4a 47

50a 59c 63b 80c 111.
зидб murus : 80c .
зими hieme : 60a .
зли 8зрокв mala causa : 39a ; зли

лк>ди дод. 1 2.
зло malum : 26 79 104.
злочинацБ malefactor : 49c .
знанБе scientia : дод. 8 .
знати novisse , scire , ee notum

esse: 55a 59a дод. 1 3 4 6.
зобати comedere : 54đ 86a .
зове ce dicitur , appellatur : 50ac

84a 111.
з8об dens : 35c .
ИзбодБно (vi. избод, избо̂ но)

pretium ferae expulsae : 111.
изванв, извански, изванни foren

sis : 27 36h 37b 68d 98 79 82.
извести изводити mittere, edu-

cere : 7 67b.
извитб excusatio : 73e .
изворан изме8 браће дод. 6 ; ие

умијем реЛи, што зиачи .
извршити exsequi : 66 дод. 5.
изгВбити perdere, amittere : то-

лико данБ И8г. 38 ; правдб
73е; изг8бление amissio: 88.

издавати trado : дод. 9 10.
издворити promerere, serviendo

percipere : 49a 73a.
изименовати nominare : 40 110.
изискавати quaero : 66.
изисти comedere: 53 54bcđ.
изити, изаидем exire : 92a дод. 7.
изложивб excepto , salvo гл од -

ложе : 82.
изколити (исколити) finire, per-

ficere: 73a.
измеВ inter, ех : 2.
измирити (изм^ рити) emetiri :

40.
изнеремБ - изнрити emergere ,

submergendo efferre: 95b

изне (с)ти expellere : 62 .
изнима ^ е excepto : 9.
изренемБ -изагнаги ван repu -

diare, bannire : 8.
изрити -изарвемБ effodere : 104 .
изсићи excido : 67c
иманве bona , possesiones : 23a

26 37d 78c 84a 85 89a 109.
име nomen , 8 право име : 73g .
именовати nominare , appellare :

9 10 63a дод. 1 6.
имити-имамБ habere : 59c 60d

63b 68be 71a 73ac.
импачати ce impacciarsi : 36h
инако aliter : 49a 55a ; инакв

alius : 59a.
инда, инди alio tempore, loco :

4a 37d 41a 68 69b 76 78a 79.
искати quaerere, petere : 13 79.
искладае excepto : 48 .
искони, од искони a principio :

59a.
иск8пити ređimere : 49c 51bcd

— ce : 44 73g .
испаша pascuum, pasculum : 56ab

57 59a ; испасшце locus pas-
cuorum : 56a ; испасти pascu -
lare : 56a.

исписати conscribere : 35c.
исповидати ce confiteri : 32.
исправлати exigere , emendare :

68b.
испросити (изБпросити) petere :

63b 69ab.
истина quod verum est : дод. 3 ;

истином, 8 исто 60 ; истиним
законом 26 ; истинанв дод. 7.

истлачити границВ exculcare
confinia : 94.

истратити eonsumere : 60c.
истрти , истаремв conterere, con-

culcare : 56a.
истВпб (изстВпб) cessio iuris (?) :

61 ; истВпити ib.
иствћи contundere : 94.
исходити exire , prodire: 48 .
ити-идемБ pergo : 64 ; за нимб

шао 86b, на кога : 26 .
КаччилирБ cancellarius : 48 113
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дод. 1 5 6 9 ; канчилириа can -
cellaria : 48 .

капеланв capellanus : дод. 2.
капитВо capi tulum : 49 60 61.
капитВоски capitdi : 73a .
карба rixa , discordia : 100a .
карта charta : дод. 5 9, гледај

харта .
катВнв districtus : дод. 1 ; кат8 -

нарБ incola districtus : 9 1 92a
116 дод. 6.

кабринБ christianus a Turcis vel
ab aliis Turcarum more ita ap -
pellatus : дод. 5.

каштео castellum : 50a .
кварта quarta : 54d 81a 90 91
кватирвно quaternum : 48 .
квистб8нб quaestio : 88 .
кдВка uncus ; 86a .
кл8чб curvum lignum , curvus

fustis : 86a .
кметБ , кметићв rusticus : 14 15

22 23ab 39b 44 66 72bd 74a 78c
89ac 107a ; кметовићв 39c .

кнежиа comitatus : дод. 4 ; кне -
штво : 113 .

кнезБ comes : 123 5а9 10 13
14 18 19 51a 55a 56c 63a 64
68c 69ab 74c 92b , дод. 4 5.

кнежв comitis : 19 68c.
ковачв faber ferrarius : 81c дод.

1 ; ковачница officina fabri ib.
коза capra : 78a ; коз-ћи caprae ,

caprinus : 60b .
кокошб gallina : 53 54cd 78a .
кола currus : 60e.
колино stirps : дод. 8 .
коловаћа genus molendini , ca-

nalis aquae adducendae ad
molendirmm : 50b 80ab .

комолац : од лакта комоца ulna
braccbii : 86a .

конб equus : 52a 60a 105 .
конацв : на конацв и на сврху ,

на конацв и свршение in fine
finali : 59d 85 .

користв lucrum : 33 37b 104.
коса falx : 60c .

костб os , кости ossa : 40 .
котарв districtus : 4a , ager pu -

blicus : 56ab 57 59ac .
краи litus : 80c .
кра ^ ина fines : дод 5.
крвв sanguis : 13 6l73h88 105 ;

крвв придна : 36e 37e ; крвв
мртва З ' а 110 ; крвв жива
37đ . Облик кри чита се 105 .

крдница sus scropha : 60d .
крести (красти ) furari : 26 37đ

78a 89b 109 ; Kpeba furtum :
37d 76 77 78b ; покре ^ а 76
77 ; покрести 102 .

кривв reus : 66 67c 70b 76 ;
кривацв 22 79 84d 105 , дод. 5 ;
кривина culpa : 13 39a 43 ;
криво iniustum : 22 62 66 .

крмакв porcus : 60c .
крстванинв christianus : 32.
кр8хв panis : 107e.
кбнтентати ce contentarsi : 52a

64 66 68b , дод, 2 ; кбнтенто :
59a .

к8панв зборв plena congregatio ,
plenum consilium : 55ad 64 66
88 ; к8пно сви omnes ad unum :
25 26 55a 73fg ; страна кВпна
pars completa : 73ef .

к8пити colligere : 1, emere : 51a
73a ; к8по вати челадв emere ,
comparare mancipia : дод. 1.

к8ћа domus : 32 50a 53 63a 80c
88 113, дод. 1 5 6 7 8.

кВшанве probatio : 52a .
кбшенциа conscientia : 40 35bc

51 63b .
Лакатв ulna : 86a .
лапат particula : 52b .
латини Latini : дод. 5
ласно , лахко facile : 46 50abc

57 73ac 80b .
ли tamen : 32 47 55d 59a 68b

73cf 74c 78b .
либра libra : 5b 12 итд . (врло

често ) .
лига liga : 88 .
ликариа medicamentum : 40 .
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лисб tigna : 80c .
лисица vulpes : 111.
листб literae : дод . 1, л . столачки

literae (mstrumentum, đocu-
mentum) tabulae judicialis : 48
73ab.

листо saltem, tantum : 63b 70b
102 .

лито annus, лити (.лЉт-ћ) aestate :
86a.

литина fructus aestivi : 103.
лихБ mutilus : 105.
лице facies: лице аемле 63b,

ipsa res : 77.
личити ce publice renunciare :

104.
ловацБ venator : 111; ловити

venari 87 ; ловишће locus ve~
nationis : 87.

л8пежв latro : 16 26 37d 77 78a
109, дод. 1; л8пештво latro-
cinmm: 37d ; лбпеигћина 16
65.

Маганати magagnare : 35a ; ма-
ганатанв mancus ib.

малв, мали parvus : 86a.
манениа vesania : 49c.
мани minor : 60d 86a.
манкати deesse, deficere‘. 35b ;

поманвкати 35c.
мартолосБ mango (из грчкога

ар.артоЛос) ; 23ab.
мастБ mustum : 86a.
медвидБ ursus : 111.
међа fines, confinium, limes : дод.

5 ; меашБ vicinus : 57 94.
мекине furfur : 54d.
месо caro : 107a .
метерБба scandalum , confusio :

88 .
мебсобацБ л8пежв internus , do

mesticus latro : 14 15 78c ;
мебсобигћина internum, do-
mesticum latrocinium vel ma-
leficium: 15.

мештарв maestro, mag'ster, arti -
fex : 80a.

милосрдве misericordia: 55a дод.

5 ; милостивб misericors , lenis ,
mitis : 67c.

минВти praeterire : 78a 80a 82
86a ; мимо praeter : 49b.

мирв рах : 80b 88 дод. 5 ; мирно
quiete, pacifice: 73a, дод. 2.

мира (ivrfepa) mensura : 59a 107a.
мисецБ mensis .
мислити in animo habere ; 51a.
мисто locus.
младица germen vitis : 60b.
младошкопацБ agnello castrato,

vervex : 107a.
млинб molendinum : 50b 80bc

81a ; млинбски 80a 81c ;
млити rrolere : 81a.

моба, молба preces : 55a .
модрица vibex : 35a.
моас̂ ани cerebrum : 40 .
молити ce intercedere : 75e .
мотика ligo : 60c .
моћи reliquiae, ossa : 73eg .
моћи-мог8 ; море posse • 4b 51a,

да не мози дод. 5.
мракБ tenebrae : 73f.
мрлина carnes morticinae ovis

vel caprae : 107a.
м8жата жена mulier nupta : 110 ;

м8шки virilie: 71b.
м8з8вирв calumniator : 108 дод. 1.
м8чати tacere : 67b.
Навистити , навиигћенв за про~

клета anathematizatus : 32.
навластито praesertim, praeci -

pue : 51a 63b 67c, proprium :
98 ; навлашв 57.

надворве invasio domus: S7ef 46.
надоплатити solvendo adflere :

52c.
наилише maxime, imprimis: 73a.
наити reperire : 6 8 14 32 49a

5lc 55ab 59b 60a 69a 72c 76
78ae 84b 86a 107a, дод. 1 7 ;
наити на K8b8 impetum facere
in domum: 37e.

наклађаи libra, pondus : 107a.
након post : дод. 9 10.
наложити imponere : 73d 76 ;
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оганБ наложити ignem facere :т .
намириги се satis metiri, eme

tiri : 52c.
намирникБ incola : 92a.
напасти pascere : 59c.
наплатити exigere solutionem:

69a 70a 71a
наплаћиванве exactio : 68b .
напоконБни supremus : 49c ; на-

поконб конца 51e .
направити conficere , expedire :

66 110.
напридакв , 8 напридакв in fu-

turum : дод. I, напридв на-
прида ultra : 4b 66 .

наредба Ha'bnoKO'bHa suprema vo
luntas, testamentum : 49c дод. 6.

наредити constituere : 31, dispo-
nere, ordinare : 49a.

населити colonos deducere : 58 .
наскакати insultare : 43.
наслидникБ successor , heres :

49b ; наслидити : наслиена
59b.

настсгћати inspicere, curam ha-
bere : 80c.

натакмити ce convenire, concor-
dare : 73g.

натегпВти mentionem facere, tan -
gere : дод. 8.

находити ce fieri : 59a.
наВдити nocere, detrimento esse :

дод . 1.
наВзочице icoram oculis, prae-

seos : 67b.
начинБ modus : 47 49a 84b 85

дод. 1.
начинати instruere : 80c.
начинвба (начимба) pactum,

conventus : 40 73g.
нашастве mventio, deprehensio :

86a.
на^ амБ pactum, conductio : 78c ;

на^ мникБ pactualis : 93 ; на-
-baTHcondacere mercede, pacto :
93.

наћахиванве женвско insultatio
feminae : 43.

невира , невирство infidelitas ,
perfidia : 79 103 дод. 6 ; не-
виранБ , невирникБ perfidus ,
infidelis: 8 55c 89b дод. 1 6 ;
невирство 55a 79.

невола necessitas , miseria : 49a .
не даи богв : 7 73a дод. 5.
незаимито , пр ^ звзаимито non

invicem: 36fg 37c 39a.
немлаћенв non trituratus : 60e.
немоћанв infirmus : 70b .
неначиненБ non refectus : 80a .
неодана non nupta , non sponsa :

110.
неподобанв iniquus, turpis : 66

84a.
непомна negligentia , incuria : 34 .
непомчито stabile , ratum : 88
непослВхБ inobedientia : дод. 1.
непотраћенв non dissipatus :

100b.
неноштено inhoneste : 49c.
непоштенве dedecus, infamia ;

49c.
нестристоина ричв res indecora,

dedecus : дод. 7.
не8зможно impossibile: 61.
нестати đeesse: 7la .
нето simulac: 81c.
нехаранв, нехарникв ingratus :

дод . 1.
нечиств грихв incestus : 84a ;

нечистоћа turpitudo : 79 .
нива ager : 109 ; нигдарв nun -

quam : 62.
никнбти germinare : 60c.
новб novus : 13 56c 58 .
новпгкина novitas. гез novae :

21 34 56b 58 88 99.
нога pes : 67b ; ножни прств

đigitus pedis : 35c.
носити portare , tenere : 35ab

36d 60c 73eg 77.
носв nasus : 35c.
ноћв пох : 60b 82.
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Обвести circumducere, limites
ostendere : 63b.

обећати spondere дод. 1 ; обе-
ћана sponsa : 113.

обирати, обрати eligere : 1 73c.
обисити suspendere : 78a ; оби-

шенве 78c.
обичаи consuetudo: 30 40 49a

56a 59d 63a 88 ; обичаино
consuetum : дод. 1 5.

обл8бленв amicabilis (?) : 68e.
обнаити reperire : 60d 66 67

84b ; обнашастве inventio, de-
prehensio : 112.

оборити diruere : дод. 1.
обочитити agnoscere, deprehen-

dere : 60d 84b
обранити vulnerare, laedere : 28

36h.
обратити за ce convertere in

usum suura : 49a 60d ; обрн8ти
ме8 село in usum pagi : 86a,
8 опћин8 in usum communis:
88 ; обрнбти на. оиос8нб 113
(говори ce о вјсреиој дјевојци) ,
обрн8ти ce torqueri, circum-
agi : 80b.

оброкБ terminus : 4b 5a 6 51a
63ab 64.

обр8жити iuiuriam dicere : 79.
обсл8жити, обсл8жавати obser-

vare : 59d 79 98 116.
об8зрочити in culpa, in noxia

esse : дод. 5.
обЗтмати vindemiare : 43, обЗза-

манве vindemia: 60b.
ованБ aries , третинвни trimus :

1 48.
оганБ ignis : огнемв сажганв

igne crematus : 55a 84b.
огл8хн8ти obsurdescere: 35c.
огнишће focus : 33.
оговорв (vl. 8говорв) contractus :

52a.
оградити sepire : 54a.
огризати demordere, depasci:

60b 86b.

огрббление deformatio, mutilatio :
35c.

одабирати eligere : 49c.
одати ce tradi:8, nubere:49c 100b.
одбити reicere, repellere : 72a.
одбоино genus mulctae vel poe-

nae propter repulsum magi¬
stralnim: 68b 72c ; ос8дб од-
боини 72a.

одвазети recipere : 77.
одговорв responsio, periculum :

92a ; одговарати respondere :
34 47 63a 69a 99 ; одговор-
никб дод . 1 ; одговорни рокв
terminus respondendi : 6.

одгонити, одагнати depellere,
expellere : 89c 93.

оддиленБ segregatus : 56b ; од-
диони и одтесити котарв ager

publicus segregatus et sepa-
ratus : 56a 59a.

один8де ех alio ioco: 78b.
одличити ce publice renunciare,

se abdicare : 108.
одлише praeter : 46 63b.
одложе praeter. excepto : 20 25

32 52a 58 65 73ace 81a 90 92b
98 ; одложивб 34 56c 73c
81a 83 дод. 2.

одлбкаЗесгећип, sententia : 4b 19
64 66 ; одл8чити decernere,
destinare : 19 73de 55d 63b
66 дод. 8 10

одмакнбти, одмицати prolon-
gare : 73e.

одмолити ce deprecando liberari :
73g

однести auferre : 82.
однетитп ce negare, recusare :

52b.
одоленв inde : 81a.
одредити delegare : 59d.
одрити, одеремв deglubere: 37b.
одришити ce divelli: 86b.
одсићи abscidere : дод. 8
одстати ce se defendere, purgare

Se: 65 76.
одст8пб recessio , decessio : 61 .
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одтиснбти demovere , detrudere :
101 104.

оити relinquere , mittere : 49ab
60c 60d ; ошаств derelictus :
49a .

ожВрникв usurarius ; 32 .
озимацБ hordeum hibernum :

I07d .
озлогласити diffamare : 76.
окластити mutilare : 35a .
околб castra : 98.
ок8лб congregatio , на ок8п8 con-

gregati in unum : 2a .
ониерБ idem (окгб жде же ): 75e .
онолико , оноликое tantum : 28

29 .
опака стварБ res perversa : дод. 5.
опетБ iterum : 17b.
оповидб reclamatio : презБ опо-

вида nemine contradieente : 63,
оповидати contradico : 5b 80ab ;
оповидити proclamare , denun -
ciare : 51a 54acd 60d , recla -
mare : 5b .

опос8нб , на опос8нб inversum :
113 , испореди на страни 106 :
na opposun .

оправа exsecutio : 72d .
опсовати convitiari , offendere :

75a .
опћено communiter : 58 ; опћени

communis : 9 11 88 101 48 65
85b дод. 1.

опћина commune , communitas :
2 8 9 U 15 18 23ab 24 28
41a 55d 58 67c 74a 78c 84e
88 89c 101 113 дод. 1 5

опћити ambire , communicare :
32 49c .

орати arare : 59c.
орлакв genus nummorum : 107e.
орбжие arma : 60c 71b 75d .
освадити demmćiare : 107a ; осва -

ђивати coarguere , incusare
49c ; освађенве : 49c .

оскврнивати постелк ) poluere
lectum : 49c .

ослободити liberum dare : 89a .

ослбха mulcta : 23c 68b 86b .
осмо octava pars : 47 .
особитв proprius , peculiaris : 49a

56b .
оставити ce abstinere : 60b ;

остати manere : 5b 49b 76
78c дод. 5.

остало reliqua pars : 47 ; остали
reliqui : 68a .

остатакв posteri , posteritas : 80a
105 .

ос8дб mulcta , condemnatio : 2 12
15 21 35a 42 44 46 68b 74ac .

ос8дити condemnare : 2 15 55d
70b 75ab .

отаи elani : 5la 89b .
отацв pater : 49c .
отворити aperire , revolvere :

дод. 7.
отезати права examinare iura :

73a , отезати оггћена д8го-
ванва 11.

отети , отимати rapere , eripere :
73a 98 ; отетве rapina : 102 .

отровв venenum : 49c .
отргнбти ce avelli , vincula rum -

pere : 86b .
оФициалБ officialis : 107a
очестве pars , primitiae : 31 47

111.
очи oculi : 13.
очитб publicus : 32 84c .
Паке iterum : 34 35c 58 59b

63b 68b 69b 75e 81b .
палацв pollex : 35c .
палица baculus : 75b .
панвка calumnia : 88 ; панвкати

calumniari : 55a .
парвба , парна actio causae , pro -

cessus : 5b 7 16 18 27 34 45
66 68bd 73ac 99 дод. 2 ; парно
мисто locus litis : 16.

парти partes , factiones : 88 .
парћиа (тсроТЕ,) hereditas , patrimo -

nium : 49c .
пасв canis : 86ab 105 .
пасано вриме passato tempo :

дод. 10.
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пасти-падати cadere : 67c .
пасти пасемБ pascere : 56b 59a *,

паша pabulum, pascuum 56a .
паче immo : 73a, да паче 79.
пена poena, mulcta : дод. 5.
пето quinta pars : 47 .
neti >fornax : 50a.
печатити signare : 48 .
печеница assum renum : 95a.
пивацБ gallus gallinaceus : 54c .
пизма (x£fc|xa) odium, inimicitiae :

36g.
пинезБ nummus : 52c .
писати scribere : 59d 76 63b

68d дод. 9.
писмо scriptum, documentum,

scriptura : 48 52c 55a 67a.
питати no законб quaerere ех

lege : 21 63a 68e ; питати рока
poscere terminum : 63b ; pe-
tere : 13 66 67a 68b 73a 88.

питанБе quaestio , actio : 74c .
питва convivium (?) : 95a .
платити , плаћати solvere : 26

28 46 60ab 66 68b 69a 70b
78b 85 дод. 2;— главомв capite
luere : дод. 6 ; плаћати ce solu-
tionem exigere: 77 ; плаћа
merces: 98 ; од плаће venalis
83.

племе gens : 3 11 36c дод. 7 ;
племенитв човикб homo li-
berae gentis, nobilis: 8 15
23a 39a 66 72b; племенита
правда дод. 1.

племенпгкина bonum hereditate
acceptum: 5b 8 21 23ab 27
33 Збас 49a 51ade 52b 58
59a 61 62 63a 66 67b 68ab
70b 71a 73adh 78c 79 88 94
99 дод. 1.

плбће pulmo: 40.
no, полб, на no media pars : 9

47 74c 78c; до no : 80c.
побилижве signum, indicium:

60d.
повести-поведемБ ducere : 84c .
повиданве denuntiatio : 103.

поврталве herbae horti : 54a.
погин8ти perire : 10.
поглавица potestas, magistratus :

49c.
погодити ce pacisci: 92a.
подб pavimentum : 50a .
подворница terra , ager, iuxta

aulam situs : 59abc.
подимни збор congregatio per

focum: дод. 5. Гледај na cmp.
115: podimicze.

подлећи succumbere: 79.
подложанв, подложникб subdi-

tus : 66 98.
поднити ferre, tollere : дод. 6 ;

поднести sufferre : 85.
подобати ce decet, aequum est :

33 ; подобанв aequus, iustus :
49a 63b 66 67a 70b 71b 73abef
81b дод. 2 ; aptus : 86b.

подписати subscribere : дод. 1.
подхитити ce obligare se : 114.
позлобица malitia : 56b 57.
познати cognoscere, notum fa-

cere : дод. 6.
позовб citatio : 5b 24 63a 67

69 70b ; позивати citare : 5ab
17b 19 63a 69b 70ab.

поити procedere, abire : 59a 63b
66 70ab 72d 73h 77 93 дод. 1;
има глава поити : 76.

показати ostendere: 73c.
поклади dies carniprivii : 107a.
поклонити ce salntare : 93.
покора poenitentia, poena : 76 85.
покрити tegere : 50b.
иокре^а гледај кре^ а ; покрести

furari : 78c.
полагв secunđum, iuxta : 3 59b

68a 73b.
полагли levior : 46.
полача palatmm : 50a.
поле ager : 17a.
полипа 50a, ne зпам , што

значи .
половица medium, medietas: 2

47 68ae 73d 74a.
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помагати adiuvare , succurrere :
55b dod. 1.

поманканве defectus, vitium :
49c.

помен8ти commemorare : 10.
помилова̂ не misericordia, mise-

ratio : dod. 8.
помиревати ce iterum metiri,

partiri : 33.
помна (помла) diligentia, cura :

49c 116 ; помнити ce curam
gerere, meminisse: 70b.

помоћв auxilium : dod. 1 5.
полкући ce decurrere : 67 63b.
пон8дити offerre : 51a 73c.
попаша damnum pasculationis :

60 ab.
попити bibendo consumere : 92a.
пополвне земле agri rustici : 59c.
поприсећи iurare : 17b.
поприти c правдом ех jure pe-

tere, persequi : 99.
nopebn dicere contra : 67 bc ; re-

vocare : 52a.
породв progenies, proles, filii et

filiae: 49c.
порота actio causae, testificatio

cum coniuratoribus : 17a ; по-
ротве 67a 73adeh ; поротникв
coniurator : 16 65 73deg

nopobetrbe nativitas : 113.
иосао nuncius : 86b.
посести occupare : 31 ; посидо-

вати posstdere: 73a.
посићи caedere, occidere: 60b.
дослати mittere, delegare : 70b

72a.
послиа posterius, postea : 82.
пособа interventio, auxilium :

84d 109.
поставити ponere : 40, пост. р8к8

manum inicere : 39c 49c ; no ■
ставити 8 мир8 relinquere
quietum : 80b.

постела lectus 49c.
потврдити confirmare : dod 1 2 9.
потииати, потичемв sufficere:

71a ; што fie pefiu потичи
97, ne умијем казати .

потишћенв humilis : 49c.
поточникб adiutor in venatione :

111 ; поточно quod adiutori
in venatione solvitur : 111.

потратити consumere : 60c.
потриб8е necesse est : 110 ; по-

триба necesse, necessitas : 66
dod. 5 10.

потр8дити ce operam dare : 98,
гл . трбдБ приати operam su¬
ra ere : 111.

по8пити clamare, in auxilium
voćare : 111 dod. 1.

похитити ce vim inferre . ag-
gredi : 72b.

почело principium : 59a ; наи-
почеоние иоч. principale ib.
почетакБ initium : dod. 4, по-
чети 28 .

почтение honestas , bonor : 98 ;
пошта 73b ; поштовати ce
honorem babere : 109; почто
ванв, поштованБ venerabilis :
dod. 1 6.

по^ати ce боем на кога aggredi
percussione : 75b ; поати-пои-
мати capere, sumere, depre-
hendere : 56ab 75d : поати ce
matrimonio iungi : 110 .

правБ ж . p. ius : 73aef ; нима
прави 7 ; имам прави 63b ;
од ке е прави 110 ; од оне
прави 47 ; схранећи ов8и
правв salvo hoc iure : 34 ;
своими правми 73d ; то е ве-
лика правБ 73c ; то е и 4 ошб
Beba правБ 73a ; велик8 правв
има 73a.

прав, a, о rectus , verus : 5le
59a 67c 73bg 76 dod. 4.

правда iustitia, causa : 5b 24 34
61 62 63b 66 68be 69a 70ab
72d 73aeg 76 77 80a 85 87
88 92b 114 dod. 1.

правити contendere : 7.
прагБ bmen : 17a 43 76 .
прасацБ porcus : 69d ; npambnbB

60d.
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пратежв sarcinae: 71b 77. ЈГледај
у 3opanufia на стр . 70 u у
БараковиЛа na стр . 9 u 38
акад . издања.

први primus, prior : 44a 73a ;
прво, наипрво 51a 54a 59a
60d 73b 76 81a ; приаргшб :
68e 70b 81a.

приазанв gratia , favor : 55b.
прибавити acquirere : 49a.
приварка fraus, deceptio: 37b

52ac 65 73h.
привезати alligare : 86a
привилека privilegium: дод. 1.
приговорити contra dicere : 67b

73c ; приговорв vituperium :
110.

придавакв additamentum : 52ab.
придавати придати tradere, pro-

dere : 1 8, permutare : дод. 5.
придни prior : 46.
придомишление diiudicatio,

aestimatio : 59đ.
призвати advocare : 89a.
прико, ис прико trans : 56ab

59a 74b.
прик8пити adimere : 49a.
прилика exemplum: 49c.
примакн8ти addere : дод. 4.
примирити metiendo discernere :

40 62.
принаити adinvenire : 49a.
принашати afferre, perferre :

49a ; transferre : 60c.
принокати pernoctare : 52a.
приоббти ce indumentum (calcea-

mentum) mutare : 59c.
приписати transcribere : дод. 4.
припитати adiudicare : 68abe

73e.
присеки iurare : 73dg.
присвитли illustrissimus, sere-

nissimus: 55a дод. 1 9.
присихати присишемБ exares-

cere : 50c.
присни братв frater carnalis 36a.
приспити venire : 70b; accedere :

98, auxilio venire : 111.

присгавБ pristaldus , rivarius ,
bucarius (овако ce зову Ппри-
стави“ у далматииским ста -
тутима ) : 1 2 9 52c 63a 67abc
68abeđe 69ab 70a 71a 72ab
73a 74a 84ce 116; приста-
вовати munere pristaldi fungi :
67ab ; приставгцћина munus
pristaldi : 67b 68bcde.

присто^ати-пристои pertinere :
73a 84a ; пристоино decet,
iustum est : 62.

прист8пити non observare : 92a ;
accedere : 51a.

прити-премв accusare, iure per-
sequi : 4a 5a 10 13 14 34 62
63b 65 66 68a.

прити-придемв advenire : 70b
дод. 10.

притити minari, comminari: 29.
при8законити addere legem :

60b ; прибзаконити (при =
npb ) lege ali ud statuere, legem
reformare : 93.

приВговорити гл. 8говорити.
при8зети arripere : 3192a .
пришастве adventus : 1.
пришкапити baculo verberare :

43.
прикамшкина (приамгцина)

praemium praedae factae aut rei
recuperatae : 98 102.

прикати , примити sumere, de-
cernere : 16 28 29 47 48 55ab
65 75a 88 дод. 6 ; приати
правдб 76.

провижиВнБ provisio : 33 .
провинцика provincia : дод. 4-9.
прогнати petere, agere, persequi :

68b.
проговорити loqui, verba facere :

дод. 8.
продавати vendere : 51ab дод 1.
продака venditio : 51ac 67a.
прозрити prospicere : 40.
прокаратбрв procurator : 6 13

15 21 63b 65 70b дод. 1 6.
проклецтво anathema : 32.

16
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проминити се permutari : 3 24
52a.

промислити (у главноме je ру -
копису гријешком: поми-
слити) perpendere : 40.

проповидати tradere , prođere,
đenunciare : 55c.

просити poscere, postulare : 59a.
лростБ liber : 48 73d 86a.
простити ignoscere, veniam dare :

20 55b дод. 1.
противити obsistere, repugnare :

55d 80b ; протившћина re-
pugnatio : 80b.

продинити aestimare, distin-
guere : 40 63b 89c 93.

пропгћение venia, indulgentia :
93.

прстенв anulus : 113.
пртити respondere, repugnare : 7.
прбжити protendere : 92c.
псостб contumelia , maledictum :

28 43.
п8кб populus : дод . 14 5 .
п8нб plenus : 9b ; на п8ни 40

66 68b ; п8ном враждом 76.
п8тб via , strada : 101 ; modus : no

ови п8тб 4b 24 47 59a 88 ; no
сваки п8тб 55a 78b 83 84b ;
no ини п8т 60e 86b ; no ни-
едан п8т дод. 5 ; подоонимб
п8темв 59b ; коимб годирБ
пбтемБ 84b 85 ; за сваки п8тб
дод. 2 ; iter : на п8т8 70b.

п8тб corpus : 49a 105 .
пбшћати, пбстити cedere, mit-

tere, immittere : 60a 73cg.
пшеница triticum : 107d.
Работа servitium : 93.
радовати и бживати gaudere et

frui : 49a .
ражв frumentum : I07đ.
разабрати diiudicare: 65 89c 110.
разбиги листб refutare, ređar-

guere : 55d 73b ; разбиати
verberare , caedere 41a 110 ;
разби^анБе verberatio, per-
cussio : 110.

разбоиникБ latro : 110 .
развалити destruere : 113 .
разврха discorđia ; perturbatio :

88.
разгледв circamspectio : 35ас

59b ; разгледати circumspi-
cere : 21 40 73b 98.

разгрибати suffodere : 53.
раздилити dividere, partiri : 56b

59a.
разлик , a, o varius : 88.
разлогБ causa, argumentum 36c

91 дод. 2.
разминити commutare , mutatio-

nem irritam facere : 52a.
размирБе hostilia : 78b.
разбмБ, разбмакБ intellectus :

63b 85.
разбмити intelligere 47 56b 60e

61 66 68c 73h 100c дод. 4 .
раз^ агмити evertere, dissipare :

92a 107c.
рана vulnus : 28 35b 40.
расквартати squartare : 37b.
распасати discingere 71b.
расрдити ce irasci : дод. 5.
рач8нв ratio : 35b 93.
рвати ce luctari : 37c 84d :

рвана ('читај рвања) luctatio ;
102.

рвеница вода aqua effossa: 50c
104.

рвотина cumulus erutae terrae :
60c.

ребро rippa : 67c.
редБ ordo : 12 73b 81abc ; pe-

довникб sacerdos ordinis : 55a
дод. 5.

режет8рв rector : 55a.
репБ cauda : 60b .
рећи -рек8 dićere : 6 49a 50a 52b

57 60c 63ab 66 68bcd 70a
72d дод. 6.

риба piscis : 87 ; рибнакБ pis-
cina : 87.

ризикБ risico : 98 111 ; ризи-
канве : 98.

рика flumen: 80c.
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рити fodere, eruere : 60c.
ричв res, verbum : 4a 50bc 55a

61 73a дод. 7.
роба la roba, res, merces : 82 98

107b дод. 5.
робство servitus : 23a, rapina : 29.
родителв parens : 49c.
розга genus mensurae, virga : 101.
рокв terminus : 5b 6 17b 52a 63b

70b 71b 73efg.
рота sacramentum, juramentum :

7 17b 73bcg 116 ; ротан jura -
tus : 67ac 68a 69b 73c дод.
145 ; роћенБ 48 ; ротникв
juratas socius iudicis : 22 74c.

р8ка manus : 35a 50c 75bd 80b
дод. 1 ; рВчни 35b.

рбкована дивоика puella sponsa:
110.

Савише insuper : дод. 2.
сагн8ти conflectere, perpendere :

40.
садв plantatio : 59ас.
сажгати comburere : 55a 84ab

112.
саити ce eonvenire: 73eg.
самлити molere: 81abc.
самодванадесте ipse šibi duođe-

cimus : 17a.
самодрбгБ ipse (šibi) alter 73d.
самотегБ violentia, proprium iu-

dicium: 33 69a.
самотретБ ipse (šibi) tertius : 73d.
самошестБ ipse (šibi) sextus : 65 .
састати ce eonvenire, congregari :

дод. 6. Глед. стати ce.
са^ ам nundinae, conventus po-

puli: 75abd 92b.
свада rixa : 35a 88 ; свадити ce

26 35a.
свакоЗзако utique , omnimodo:

68d.
сватв particeps fešti nuptialis :

113.
свезати ligare : 89b.
ese-be semper : 80c.
свидочаство, свидочве, свидочба

testimonium: 60d 67a дод. 3.

свидокб testis : 115 .
свине sus : 54b 60c.
свитб mundus : 50bc .
свита vestis : 35a.
свитло clare, palam : 5la 52b .
свитовни mundi, civilis : 49c .
свлачити ехиеге : 71b .
свршити fiuire : 63b .
свВда ubivis : 56a .
седмина feralia : 81b .
селанинБ agricola : 56a 59a

дод. 1.
село pagus, vicus : 50a 56ab 58

59c 78c 84c 86a 92a 116 дод.
1 10 ; гаи сеоски pagi nemus :
59c.

сентенциа sententia : 4b 19 48 66.
сеетра soror : 100c.
сила vis : 9 10 13 34 45 65 88

99 ; силовати vim inferre : 83
110; силан : сиони ос8дб con-
demnatio de vi : 42 83.

син filius: 49c 110c дод. 10; сино-
вацв fratris filius: 113 дод. 1.

сиромашки pauperum, pupillo-
rum : дод. 1 6.

сирота pupillus: 99 ; сиротинв-
ство pupillaris heređitas : 99.

систи-сед'емв considere, sedere :
67b.

сићи границе limites signare,
incidere : 94.

сказанве narratio : 100c.
скандао scandalum : 88.
скарати ce jurgare : ?6.
складв concordia: 88 дод. 6.
складно concorditer, unanimiter :

55a 67a 88 91 116 дод. 1 2 8.
скопчево месо caro baedina : 107c.
скрдоба гледај грдоба.
скровито dam , furtim : 103.
скббсти vellere : 35a 39a ; ск8-

бана : 43.
ск8пан гледај к8пан 47 дод. 2 10 ;
СК8ПИТИ colligere 12 ce congre-

eari : дод. 1 ; скбпно гл. к8пно
дод. 5.

слама stramentum : 50b.
*
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слободан liber ; 49a.
сл8жба servitium : 1 79.
сметати turbare : 34 ; сметенв

contorlus, difficilis: 35b; сметна
perturbatio : 88.

смилованве гл. помилованве :
84a.

смртв mors : 32, 8 смртв 49a, на
смрти 49b 70b.

снопб manipulus : 60e -
еода „soldum" stipendium : 33 79.
сповидити ce confiteri: 70a.
справити recondere : 60e 86a.
спратити compellere: 60b.
срамота turpitudo : 39a 79 110.
сридократве centrum : 35a.
срића fortuna : до срићи for-

tuito : 102.
стабВло stabile : 50abc .
ставити р8к8 гледај поставити :

11 108 ; ставити млинб con -
struere molendinum: 80c.

станБ или станве aedificium :
57 ; станакв conventus : 91.

станикБ incola eiusdem domus :
14 (у опасци 13) .

становитв stabilis , imrnobilis:
50a.

старв vetus : 13 80a ; стари лгоди
veteres : дод. 3 ; старина anti-
quitas : 59b дод. 1 2 ; старики
priores : 73a.

стати stare : 25 32 59d 63b 64 67b
73d 80a дод. 5 ; стати ce con-
venire, congregari : 58 ; стати
за кога, за што stare pro : 36е
55b ; стои 8 раз8м8 in intel-
lectu stat : 63b.

статбтБ statutum : 47 100a 115
дод. 1 2 4 6 7.

стачбнска кварта quarta (men-
sura) mercatorum venetiano-
rum, qui in stationibus ven-
dnnt : 90.

етварв res.
стеки acquirere : 49a 89a.
стигн8ти assequi, deprehendere :

77 89b,

стимати aestimare : 51c 60b-
стисковати coarctare : 101 ; сти-

сн8ти constringere : 61.
столб tabula : 4a .
страна pars , factio : 63a 64 67bc

68e 73abcdef 74ac.
стратити consumere : 49a.
стрнити confirmare, sustinere,

assentiri : 30 67b ; стрнити ce
consentiri, sustentari : 67a.

ст8пни quod pertinet ad „stu¬
pam* (tudiculam) : 80a.

с8венати subvenire : 107c.
с8дб iudicium : 63b дод . 1 ; с8дацв

2 3 9 10 11 iudex : 56c 63ab
66 67b 68e 69b 74ee 96 дод.
7 8 ; с8дити demonstrare : 60e,
iudicare : 74c ; с8цтво status
iudicum : 96.

сзжанБ captivus : 82 ; с8жанвство
captivitas : 49c.

с8мна suspicio: 107a ; с8мненв
suspectus : 40.

с8меина села pagi confines: 56a.
сВпарижв adversarius : 61.
сВпротивити ce obsistere, ire

contra : дод. 1.
с8прокБ contra : 55a 73a ; с8про-

тива дод. 5.
с8сидб vicinus : 57 ; с8сидне село

vicinus pagus : 56a 59a.
схранити servare, salvare : схра •

нећи salvo . . 34.
скединити unire : 88.
Таврити temere loqui : 63b.
такам tantum , solum : 59a.
такмина consensus, pactum : 40

67a 68b.
такнбти ce tangere : 5,5a.
такоерв itidem : 32 68b 73df.
тастаменатв testamentum : 100b.
тврдБ firmus : 88 дод. 2.
тегв opera, ager cultus : 60a

102; тежати agrum colere :
59c ; тежакв operarius : 59c ;
тежакБ difficilis gravis : 46 85 .

теквкица aqua fluens : 80c ; те -
K8ke лито annus eurrens : 48.
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тешкока molestia : 40.
тирати pelltre (in jure ) : 36abg

79.
тицати -тичемБ tangere, contin-

gere : 80a.
тма tenebrae : 8 тми in tenebris,

elana: 51a 80b.
товарацБ asellus : 60a.
товаритБство comitatus , prae-

sidium: 72a.
толикое itidem, etiam : 18 19.
толорв genus nummi, talerus :

113 дод. 2.
торв ovile: 109.
трава gramen : 60c.
традитбрв traditor : 8 55c.
тратна , тракенве expensum: 40

49c.
тргБ merces : 107b.
трговина tributum , quod pro

mercibus allatis in locum sol-
vitur : 58 ; трговацв mercator :
107b.

третБи, трети tertius : 6 47 56a
59a 63b 80c.

триби, триб8е necesse est : 49b
57 59ad 61 70b 73b.

трпити tolerare, pati : 86a.
трти terere, detrimentum afferre :

57.
тр8дв labor, opera : 49a 98.
т8жба querela : 13.
тбжити ce queri, querelam pro-

ferre : 21 22 45 66.
т8рма turma mercatorum : 92a.
т8рчинБ, т8рци Turca : 20 23a

дод. 1 5.
ЈЈбилижити sigoare : 77.
8бити occidere: 26 29 36abcd

37ab 53 54bc 60d 86a дод. 8 ;
8боиство caedes 105*, 8боица
homicida: 36c.

8витб conditio : 52a 56a .
8водно praemium intromissio-

nis (?) : 68b.
8говорити statuere : 91 гледај

при8говорити.
8годанБ iucundus : 49a .

8гонитати praecipere, coniectura
videre : 40.

8гонити impellere : 60b ; 8рнесе
impelletur : 56a.

8дб membrum : 35b.
8давити elidere collum: 84b.
8диле continuo : 24 47.
8довица vidua : 100a.
8домовити prospicere maritum :

110.
8дрити verberare , percutere : 41a

43 75c ; билиг 8дрити sigillnm
imprimere : 91.

8жеки incendere : 88.
8живати frui : 49a.
бзаконити lege statuere : 40 46

47 51b 55ab 67c 75a 88.
8замно месо confiscatae carnes :

107a.
8збигн8ти recusare : 71b.
8зврн8ти рот8 reieere iuramen-

tum : 16 76.
8здржати tenere, continere : дод.

2 5.
8зети accipere, sumere : 89a.
8злежати iacere, cubare : 38.
8змакн8ти demere : дод. 4.
8зопетв iuxta : 34.
8зрести crescere : 107d.
8зреки pronunciare : 76.
8зрокв causa : 42 49c 63b 68b

70b 73ef 76 81b 89c 110;
8зрокБ подобанв iusta causa ;
8зроковати causa esse : 49 c.

8ити aufugere : 82.
8казати ostendere : 63b.
8копати sepelire : 32.
8крести furari : 17a 78ab.
8листи 8држанве venire, intrare ,

in possessionem: 73b, 8 парн8
in litem : 73a.

8ложити ce implicari: 63a, 8ло-
жити р8ке manus admovere :
107c.

8макн8ти 8мицати rapere 113.
8мити -умимБ scire : 6 .
8моление deprecatio 55a .
8н8ка neptis : 49c.
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8ласти -бдадемв incidere : 14 49c
72a 74b 75e 79 83 86b .

8пасти -8пасем avertere : 32 .
бписати inscriberc : дод. 2 6 8.
8пои clamor : 102 .
8прити jure , lite persequi , ргосе -

dere : 71a .
8ризати abscidere : 77.
8СВИДОЧИТИ denotare , probare : 77.
8свистити ce se colligere , revo -

cari : 60b .
Веиловати inquietare : 62 .
8сићи abscidere : 60b .
бставлати impedire , detinere : 21

80ab .
бстановитити constituere , stabi -

lire : 88 дод. 5.
8такам paria paribus : 52ab .
8тврдити confirmare : 52bc .
бтиска inquietatio, molestia 73a .
8Фанве spes : 99.
Вхилити minuere , mutilare , pri -

vare : 49bc .
бхитити capere : 29 73b 77 78b

82 дод. 1.
8xo os-oris : 35c 77.
бчинити Гасеге: 15 28 32 46

49abc 56b 55d 58 66 67c 72d
73h 74bc 79 80b 85 88 дод.
1 5 7 8.

8чити ce disco , consuesco : 79.
sbajun pretium molitori pro mo-

lenda tarina : 81a .
б̂ амчити ce pignerare : 49c .
Хаидбкв latro , хаидбчина latro -

cinium дод. 1.
халина vestis : 52a 71b .
харачв tributum Turcis solven -

dum : 20 48.
харта гледај карта : 115.
хембра institutum : дод. 3.
химба (хинвба ) dolus : 52c 73h
хитати capere : 84bc
хитростБ astutia : 65 67a 73h 85 .
хотити velle : 8 49a 51a 59a 68b

73a 80ac 84c ; хоте volens :
60b 85 ; нете 59a ; оти8 m j .
хотих8 дод. 5

х8доба malitia : 79 9 1; х8и peior :
60d .

xbn filia : 42 .
ЦавБ histrio, „zaffo“ : 49c .
царБ imperator Turcarum : дод. 5.
дарина tributum mercium : 58 .
цина pretium : 52c 71b 107d.
динацБ aestimator : 35b 40 51e
цриква ecclesia : 50a .
Чаровница maga : 112.
чекати exspectare : 73f.
челадв homines : 23a 32 37f

дод. I.
честанБ particeps : 76.
четврто quarta pars : 15 47.
чиговб cuius : 59a 60c 80a 86a

104.
чинити facere : 29 49c 54a 67a

69a 79 80ac дод. 5 .
ч8вати conservare : 56 ; ч8вати

ce cavere : дод. 1.
Шесто sexta pars : 47 .
шилегвица ovis juvenis : 107a .
шкап8о scapolo , liber : 105 .
шкода damnum : 40 85 .
штатбтБ гледај статбтБ : 40 .
шћета damnum : 5a 19 54abc

60a 85 109 ; шћетникв cui
damnum infertur : 105.

Ђавити ce praesto esse : 5a 52b .
^ агма dissipatio : 107b .
^ ала invidia , fraus : 52c 67a 73e .
'ћаловина sterilia pecora : 56a .
^ амати виноградв vinđemiare :

103 .
^ амацв vas —vadiš : дод. 1.
banHO calx : 50a .
bapaMB iugum : 101 .
bapnpa capella : 107a .
bacnpn pecunia : дод. 5.
baTn -baMeMB cspere : 86b .
baTO grex (suum) : 60d.
bSHaKB homo iuvenis , heros : 71b .
К)не juvencus , juvenca : 107a .
н)ре (bspe ) bSpBe, к>рв iam :

10 56a 63b 67b 71a 73adfg
80b .



K ostalim statutima.*)
Aggravat se K. 186,32. 192,51.

sjećati se povriedjenim u svojem
pravu , tal . aggravare .

acomodat K. 197,65 tal . acco-
modare, poslužiti,

akusa K. 193,57 Tr . 220,14 tal.
accusa, tužba.

alienana K . 207,81 abalienata.
амбадр-кц Ve. 215,28 riec ne¬

poznata.
angaria K. 196,63 gr . аууаре£<х

od аууаро?, tal . angheria exactio.
апелација, апелацијун, apelacion,

апелат Vr. 171,13 K. 186,32.
203,73 appellatio, appellum.

aplikane K. 200,71 prisudjene,
od tal. applicare

аредитати Vi 13,32 mj. eredi-
tati, tal. ereditare, baštiniti, ред
mj. еред.

arešt Tr . 221,19 tal. arresto.
архипрвад Vi. 5 archipresbyter,

арупгресгритгрос, decanus ruralis,
v. првад.

арсал Vi. 22,72 poslanik, nun-
cius, sr . arab . irsal poslanstvo,
rasul poslanik. Jagić : Зак .
винод. 135.

Баготинв Vr. 166 6 mletački
bakren novac bagattino, koji
poče kovati duzd Pasguale Ma-
lipiero (1457—62).

balotation K. 203,75 tal. ballot-
tare, per suffragium eligere, de-
cernere ; od ballotta, kugljica
za glasovanje.

банд Vi. 11,25. 23,74—5 sr .
lat. tal. bandum i bannum, bam-
pnum, poena et mulcta peccu-
niaria, qua quis banni seu legis
infractor punitur . Du-Cange :
Dictionarium med et inf. latini-
tatis a v. bandum, bannum.
Cf. doc. a. 1321 ap. Tkalčić;
Monumenta hist. zagr . I , 97.
— банд Vi. 20,60 delictum,
quod mulcta punitur v. осуд.

bandižan, банжани Vr. 169,7
K. 194,58. 199,68 Tr. 220,5
tal. bandito, exul. bandižat
Tr. 222,25 tal. bandeggiare,
pellere in exilium.

bandonati K. 199,68 tal. abban-
donare, deserere.

бат Vr. 153,20 malleus cf. stat.
segn. §. 58 baculus (Arkiv za
jugoslav. poviest. III , 162.

бечв Vr, 166,6 -ST. 197.65 mlet.
srebren novac bezzo, qua-
trino bianco, koj je kovao duzd
Agostino Barbarigo (1486 do
1501).

bekaria K, 183,15 tal. beccheria ,
mesnica, ib. 192,53 Tr . 226,66

*) Vi. znači vinodolski, Vr. vrbanski, K. kastavski, Ve. veprinački,
Tr. trsatski. Gdje su dva broja, prvi, krupniji, poziva se na stranicu,
drugi na članak zakona. Gdjekoje riječi ovih statuta protumačene su u
rječniku k poljičkom statutu. RieČi koje češće dolaze u statutu, navode
se u rječniku na glavnim mjestima.
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bekar tal. beccaro, mesar, be-
karit K. 197,65 mesariti.

берита Vr. 155,26 tal . berretta ,
kapa .

berguda K. 193,57. sr . berak ,
šuma, lug. (Parci e).

берлина Vr. 154,22,23. tal . ber-
lina, njem. Pranger , trlica . uza
Vr. 166,6

беседа Vr. 186.31. непоштена
Vr. 170,8.

биенР. Vi. 10,18. 11,25. percussio.
бити Vi. 12,30 Vr. 153,19
percutere. бвенв 153,20 K.
183,19.

бир Vr. 172,15. Tr . 225,53
Eiiph census cl ero dominoque
praebendus. v. akademički rječ¬
nik kod rieči ,,bir u.

бискуп, бишкуп. Vi. 6,1—3.
lat . episcopus. бискупиа 6,1
rl 1ЛРРРСП C*

благо Vi. 13,32. 34,20. 57,22.70
ча ce гибле и не гибле,
res mobiles et immobiles. Vi.
17,51. bonum, pecudes. Vr.
148,1. 151,14. 170,8 благо
гибугце и становугце, blago
ležeće, živo, diguee K . 184,22.
198,66. Ve. 213,9. 216,33. Tr .
220,10. sr . akad . rječnik kod
rieči „blago“.

благдани дан Vr. 169,8 dies
£0sti VT1S

ближика Vi. 12,31 Vr. 148,1.
propinquus . v. akad . rječnik :
bližika. ближичство . Vr. 148,1
propinquitas , rod.

bludnica Tr . 223,34 meretrix .
блуенР Vi. 4 . aberratio , mj. блу-

]енје, блуђенје od блудити,
блуети, errare . V. akad. rječ¬
nik : bluditi , blusti, bludjenje.

боланча. Vi. 6,1. Vidi akad .
rječnik kod te rieči, gdje se
navode primjeri . Du Cange :
glossarium med. et inf. latini-
tatis a. v. balantia, balanceta,

statera auraria , nummarii tra¬
tina (trebuchet , saggiuolo),
odanle i novac i vrst novca

, stanovite težine. Sr . izpravu
Nikole bana od god. 1353 .
(Fejer : cod. diplom. Hung . X,
2 p. 374) : ,,ad nostrum septe-
narium singulus unum bolancb
de quolibet agnow.

боле Ve. 211 bonum.
borg K . 184,25 borgo, Burg .
братплцина Vi. 9,13. Vr. 172,16

confraternitas . братР ibid. con-
fratres .

брав Vi. 7,5. 11,25. pecus (oves
vel caprae) V. akad . rječnik
a. h. v. бравар . Vr. 152,17.
172,16. браварија ibid. služba
bravara .

бравв Vr. 157,33 mjera za zemlju,
po Crnčiću od 1000 Q a 5 stopa
dugačkih sezanja v. akad . rječ¬
nik a. b. v.

брижити ce Vi. 24. smetati,
dosadjivati, брижити od briga
sr . lat . briga , rixa , negotium.
v. akad . rječnik a. v. brižiti .

бусовиш,. Vi. 11,25,26. Vr. 146,3.
praeco, mozebit od tal . bus-
sare, pulsare sr . bušiti akad .
rječnik.

Целез , цезлез. Vr. 146,4,5.
152,15,18. 153,19. 154,21,
22 24. 155,26. 158,33. 161,2.
Stat . segn. (Arkiv . III , 160) :
„unum celesum, videlicet soldos
45“. Bit će „cenoglielo“ ili „gi-
noccbielo*, srebrni novac, koji
je duzd Franjo Dandolo god.
1330 počeo kovati, a tako pro¬
zvan, sto prikazuje dužda kle-
čećega; težak 18 grana , vriedan
16—18 malih dinara (denarii
parvi) ; od „cenoglielo, ceno-
zello“ moglo je postati целез.
U sliedećem redku целез obu¬
hvaća se pod obćim imenom
врниз .



цена, цина Vi. 15,45, 22,69.
pretium, ovdje nagrada ,

цивил, иравда Vr. 169,7. K .
204,77. cansa civilis.

colnar K. 206,80 njem. Zollner
v. alcad. rječnik a. li. v.

црикав . Vi. 9,17. 14,36. čak.
mj. цркав, црква . v. akad rječ¬
nik kod rieči : ,,crikav“ .

Чарати Vr. 170,8 artem magi-
cam ехегсеге, incantare . čer-
nica mj. čarnica Tr . 223,37
maga, ineantatrix . čarobia Tr .
223,37 incantatio. v. akad . rječ¬
nik : čarati , čarnica, čarobija.

česćian K . 185,28 čestan, učest-
nik, particeps.

četa K. 190,47. v. akad. rječnik
a. h. v.

чловик добар Vr. 153,19. 155,25.
161,3. K. 198.67. муж добар.

čreda К . 193,55 ур-кдд, rus .
череда, vices, ordo. v. akad .
rječnik kod rieči „črijeda“.

Dacia K. 195,63. tal. dazio,
vectigal, tributum . daciari K.
206,80. tal . đaziere, koji kupi
daciju.

денувдгкти Vr. 169,8 denunciare,
objaviti kod suda, tužiti, де-
нунција 170,8 tal. denunzia.

deputani K. 201,72 tal . deputati,
десетина Vi. 9,13. K. 181,2. Ve.

214,26. Tr. 216,64 decima
desećanin K. 193,55 inače đe-
sečar, po tal. prievodu ovdje
guardiano, stražar .

девоика, devica Vr. 148,1. Tr .
222,52 virgo. K. 184,22 dekla,
služkinja.

dežela K . 187,34 196,63 zemlja,
regio.

dinar K. 189,45. 190,147. Ve.
215,28. denarius.

dispendia, spendia K. 190,47.
tal . dispendio.

длжбн Vr . 1451 . Ve . 146 ,3 . v .
дужан.

добитвк Vr. 145,1. facultates.
v. akad. rječnik, a. h. v.

договорити ce Vr. 157,33. pogo-
voriti se. K. 202,75. consentire.

dohodak K. 204,76. Tr . 224,
46. 226,70. reditus (aerarii),
daće.

dokonjati K. 202 74 definire.
domorodac Tr . 224,51. indigena,

popularis.
dostojati, dostoji Tr . 221,18 v.

приетојати.
dotat Tr . 225,60. dotare.
доволе крат , Vi. 3. dosta puti,

dovolj, dovolje, доиода satis v.
akad . rječnik : dovolj.

дрмунв Vr. 157,33. 160 nemus,
sylva, ogradjen lug, pa-
sište, pascolo boschivo. v. akad .
rječnik a. h. v.

другович. Vr. 151,14 secunda,
alia viče, drugi put.

држан Vi. 8,7. 9,13,15 12,
29—30. 13,33. 14,36. 19,56.
Vr. 170,8. K . 184,21. obliga-
tus, od držati teneri, sto i dužan.

дуг. Vi. 15,44. 21,63. debitum.
7,3 culpa. дужан vi. 20,58.
длжан. Vr. 145,1. sto i држан .
V. akad. rječnik : dug, dužan,
dugovanje Tr. 221,16.

duhovnik Tr . 222 32. 223,39.
QQ AQ

дукатв Vr. 156,31. Tr . 224,45.
tal . ducato.

дупло Vi. 8,8. Vr. 151,14.
дуплица Ve. 213,9. duplex,
duplus.

двоје. Vi. 21,62.
двор Vi 7,5. 8,9. 9,10. 10,21,

23. 11,27. 12,28. 23,32. 14,
35,38. 16,45,47. 17,50,51. 18,
52,53. 19,54. 20,60. 21,63.
22,72. 23,73. Vr. 145,1. K.
203,76 aula, curia, forum, дпор
кнежи Vi. 17,50. дворски
чловик Vi. 22,69. дворник
Vi. 5. Vr. 156,31. 157,32-
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K . 189 ,43 . 191,49 . 193,57 .
palatins , aulicus , procurator
aulicus , villieus .

Еред v. ред mj. еред . ereditad.
K . 198,67 . heres, tal . erede,
hereditas , baštinik , baština ,

essere K . 207 ,81 stanje, conditio.
ети Vi. 20 ,29 . Vr. 156,30 . 166 ,

6. v. гћти.
евангелје Vi. 15,42 . книге

(евангелја ) ibid. 15,44 . kod
prisege .

Фалв Vr. 163,9. tal . falio.
Фалс, Фалсо. Vi. 1.7,51 . 18,52 .

od falsus, falso, kriv , lažan .
Фати. Ve. 212 ,3 tal . fatto, posao.
Фагиге Vr. 170,8 tal. fatica, trud.
фруштан Vr. 154,21 . Tr. 222 ,

28 . tal . frustare, tepen ili pa-
ličan.

fruto K . 191 ,49 tal . frutto, plod,
razumieva se kestenj .

Гаи Ve. 214 ,22 lucus , nemus.
гарБ, риба Vr. 166 ,6 i гвра,

v. akad . rječnik: gara, gera .
tal . anguela .

глава поити . Vr. 148,1. capite
privari.

годи Vi. 10,23 . rojys u zna¬
čenju Koim sive , vel . Danicić :
Рјечник a. b . v. akademićki :
god je.

голиа Vr. 172 ,15 galija , tal .
galea , mlet. galia , triremis.

гоеподин Vr. 149,2 . господар
Vr. 145 ,1. 149,1. 151 ,14 . do-
minus terrestris, vlastelin ,

гост Vr. 148,1. 150,14. 151,
15 . K . 189 ,43 . 192 ,54 . 202 ,
74 . Ve. 214 24. stranac, tu-
djinac. гостински . Vr. 146 ,5.
163 ,2 exterus , alienus . gostje
K. 193 ,54 .

говедо Vi. 7,5. 16,49 . велико
Vi. 15,45 . мало и велико.
16,49 . 17,50 .

governat К . 187,37 tal gover-
nare.

govorčin K . 185,29 procuratore,
odvjetnik .

град . Vi. 7,5 . 8,7. 9,15. 14,
37 . 16,48 . 20 ,57—58 . 21,
16. Vr. 146,3. 149,2. 150,
14. K . 182,6 . Ve. 211 . гра-
1цик Vi . 11 ,25 — 26 . Sr . grad -
ščik , граицак, грАДћШТЛК1> ( v.
Danicić : Рјечник , akad . rječ¬
nik : graščik ) castellanus , ob-
ćinski službenik ,

rpab Vr. 160,2. грађа , ograda,
septum.

грих Vi. 20 ,56 ,59 . peccatum ,
culpa, delictum.

гумно Vi. 8,8. 10,23 . area.
гувно . Vr. 153,19. K. 183,15.

Halavanja . K . 200 ,70 . strepito,
graja, buka .

харти Vr. 170,8 chartae, играти
на харти . харта бунБбажина ,
carta bonbycia ; бергамина ,
pergaraena ib. 172,15.

хинбено Vr, 170 ,8 dolose.
хиша , hiža Vr. 158,33 K. 185,

30 . 194 ,58 .
хлапац . Ve. 215 ,29 . sluga ,
хл-кб. Vr. 170,9 blibac K . 185,

28 .
хоботница , риба. Vr. 166 ,6 tal .

folpo, polpo, octopus vulgaris .
ховрлица или локривача . Vi.

11,27 . velamen , peplum. Cf.
Monum. hist. iur. I , 294 . Jagić
(Вак. вин. 41) uzporedjuje s tal.
coverchiella , covertura (покри-
вача). Miklosić (Ueber die Wan -
derungen der Rumunen 23)
navodi rum. ngevčrec“ .

храм Vi. 8,7. 21 ,62. Vr. 152 ,
18. sr. rus . хоромвт drvena
kuća , slov. ,,hramw kliet , daš-
čara. V. akad . rječnik: hram.

хш,ер . Vi. 13,32 . kćer , filia.
худоба Vi. 8,7. 15,45 . malum,

maleficium. Sr . Danicić : Рјеч -
ник a. b. v .

Имшгк, то e виноград , вола,
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земла, вола куш,а или врт,
вола кои год пошишигон. Vi.
23 . ntMtm bona, possessiones .

импачати . Vi. 20,58 tal. im-
pacciare, zapriečiti. импач tal .
impaccio, достоини импач za-
prieka, zabava , dostojna uva-
ženja .

индицио , индициона . Vi. 3.23,
77 indictio .

ингарна Vr. 172,15 v. angaria.
интрада Vr. 172,16 Tr. 226 ,

64. tal. entrađa, entrata, re-
ditus, proventus

искупити Vr. 154,21 . redimere,
v. одкупити .

искушен . Vi. 3 4 . probatus.
изшастче. Vi. 11,26 . 21 ,63 .

нсшћдћствтб exitus .
Ђнац. Vr. 150,11 . 158,33 . K.

181.2. agnus .
4>ти, jeti , jemati Vi. 7,5. 12,31 .

16,49 . 18,52 . 21 ,62 . Vr. 148,
1. 168,7. K. 191,49 . Tr. 221 ,
20 . 1€тн, гемлтн capere. Da -
ničić : Рјечник a . h . v.

квити , квленве Vr. 160,2. nun-
ciare, nuncium.

Јида, јидение . Vi. 7,4—5 mj.
јизда , гездд, по!ездд, ces. pojezda,
povoz (Jireček : slov . pravo II ,
161) ; odgovara lat . sr. v. de-
scensus , Dušanova zakona nfui-
селнцд bospitium domino prae
bendum. јиздин , ездин кон. Vr.
149.2. 1зздћ1ГБ Kom, equus ad
equitanđnm idoneus . MikloŠić:
lex. palaeoslov . a . v. газдд sq .

junak K . 184 ,22 momak, sluga.
гонац Vr. 149 ,5. iuvencus .
Кади Vi. 14,38 1«»дн, гћДЂ, гдн

ubi.
ка kojih. Vr. 148,1. quaecumque .
kamara Tr. 220 ,5 camera, aera-

rium.
каменица , риба Vr. 165,6 tal.

rasa.
камик Vr. 152,20 камен.

kanat K. 191,47 . Ve. 216 ,36 .
Tr . 224 ,49 . tal . incanto . kantat
Tr . 224 ,48 ,50 . auctio , auc -
tionem facere, dražba, dražbo-
vati .

канцилар, канцелер , kancelir.
Vr . 172,16. K . 188,42 . Ve.
211 . Tr. 225,56 . kancelaria .
Tr . 220 ,10.

kapitan K . 183,18. Ve. 212 ,1.
Tr . 219 .225 ,55 . capitaneus .

карменал. Vr. 169,7 criminale.
касани Vr. 169,7 tal . cassare,

odpustiti .
кашталд Vi. 6,2 . K. 207 ,81.

castaldus, ovdje crkveni otac,
starješina , koji sudjeluje kod
uprave crkvene imovine ; inače
castaldus, gastaldius , upravitelj
„curtis, regiae ". Ime nkaštald“
za crkvenoga otca još je u po¬
rubi u Hrvatskoj .

кагателв. Vr. 156 ,30 . K 206 ,
80 . Tr. 221 ,16. lat . castel-
lum.

каштигатн . Vi. 11,24 . 20 ,59 .
Vr . 147. lat . castigare , kazniti ,
kaštiga . K . 197,65 .

казати Vr. 145,1 denunciare v.
показаги . kazan ib. 152,15
153,20 denunciatus .

клицати Vi. 8,7. вапити . ibid.
vikati za pomoć, cak. pomaga-
njiti. Vi. клич 8,8. 14,37 . вапаи
vika za pomoć, клицати . V.
163, 1 K. 189,43 . promulgare.
клич promulgatio. Vr. 172,15.

клучар Vi. 15,42 cellarius, ko¬
nobar.

кмет. Vi. 9,17 11,25 . 12,31. 14,
36 17,50 . 19,54 . 23,73,75 Vr.
145,1. 146,3. 156,31 . 162,6
163,9. K 182,1. 193,57. Ve.
214 ,24 . Tr. 220 ,10. pod vlašću
vlasteoskom ,rusticus.кметшш,и
скот. Vi. 7,5 .

кнез . Vi. 4.7,5 —6. 8,7—8. 9,
11 - 17. 10,19. 11,25,27. 12,
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29—30. 13,35—35. 14,35,40.
15.45. 16,48. 17,51- 52. 18,52.
19,54,56. 20,58- 59. 21,61.
23,74—75. Vr. 152,16. 153 20
razumieva se knez vinodolski,
krčki i modruški (kašnje ime¬
nom Frankapan ), u lat . izpra -
vama „comes“. Ve 211—112
кнези од Фавалшц ( Walsee) .
натуралски Vi. 22,70 đomi-
nus naturalis. двор кнежи Vi.
13,33 aula, curia, ovdje aera-
rium comitis. кнезов чловик.
Vi. 20,57 homo, officialis co¬
mitis. кнежтво Vi. 6,3. 7,5
9.12,14,16 comitatus, razu¬
mieva se, vinodolsko, comitatus
Vinodolii.

кобила Vr. 149,4. 165,4. equa.
кокош. Vr. 150,13. Vr. 213,10.

gallina .
kolacion K . 195,62 tal . colezione,

ientaculum, prandiculum.
комарда. Vr. 153,19 tal. ca-

marda, što hram, hramina .
комун Vr. 172,15. K . 184,25.

189.45. Ve. 212,2. комоунв
commune i aerarium , odanle i
daća obćinska. мали комун Ve.
215,27 parvum ćonsilium. ko-
munada Tr . 225 53. komuni-
tad K. 189,44 communitas,
комунски Vr. 164,2. v. опгцина.

koncedit K. 203,76 concedere,
dopustiti.

concludit K . 202,74 lat . conclu-
dere, zaključiti .

конода Vi. 15,42. K. 185,30.
cellarium. sr . lat . canaba , ca-
nava, gr . x.dvaf3a.

konop K. 199,68. Tr . 219,5.
udarac (skas) konopom kano
kazna .

кордат Ve. 215,28 tal . accor-
dare, pogoditi.

kostanjevo K. 191,49 kestenjik .
контрада Ve. 213,8. tal . con-

trada , vicinia, regio.

котарв Vr. 161,4. districtus, ager
publicus.

kovačnica K. 182,7.
коверат Ve. 216,33.
коза. Vr. 150,9 162,6. козе мли-

сти Vr. 157,32. козара. Ve.
213,7. staja za koze, tal . ca-
prile. козлигц. Vr. 150,11-
158,33. K. 181,2. hoedus.

крава Vr. 149,5.
krasti K. 182,6,7,11—18. Ve.

213,7.
креденча Vi. 15,43 tal. credentia,

credenza, credito od credere ;
dare a credenza, cređere ali-
quid alicui, dati kome što na
vjeru, kredit ( Vuk) .

крив , кривац Vi. 8,9. 10,23.
11,25. 13,31. 14,37,41. 17,51.
18,52. 23,74. Vr. 147,1. Ve.
212,2 reus.Vi. 21,65.Fr . 170,8.
falsus. кривина Vi. 15,41 culpa.

крв . Vi. 21,64. kano corpus đe-
licti- Vr. 156,31. ubojstvo K.
200,70.

крстити црикав , кргцен^ Vi.
6,1. consecrare, consecratio, kod
kojega čina daje se, kano na
krštenju, ime (titulus) crkvi t.
j . sveti zaštitnik (patronus).

квадерна, kvadernica Vi. 15,44.
K . 205,79. Tr . 225,53. tal.
quađerno, quaternus, то ts -
vpâ ov, knjiga , квадерна од
тржац , Vi. loc. cit. knjiga
trgovačka.

кука Vr. 171,11. lanac,
kunfin K . 187,37. Tr . 220,10.

tal . eonfine, medja i predjel ,
кунтентати . kuntenat . Vr. 147,6.

157,32. 172,15. tal . contentare,
contento.

kuntrada K. 182,12 tal . contrada.
куп , на Kvn, вкуп . Vi. 4 Vr.

146,5 - a 157,31. 163,9. za-
skupno K . 195,63. skupno K.
202,75. kupno K. 206,80. una ,
simul.
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kura K. 205,79 cura, briga , skrb .
куш;а Vi. 21,62. Ve. 213,6. do-

mus. кувца затворена Vr.
170.8.

kuzati K . 197,65. Ve. 212,5.
tal. accusare.

квештијун , kustion. Vr. 170,8.
K. 184,26. tal. questione, rixa.

•Лагоди, лагодити . Vr. 145 ,1. v.
улагодити .

лазБ, лази Vr. 161,3. gdje je
ograda pala , ondje je laz ; ta-
kodjer sylva caesa i zemlja u
kamenitu mjestu.

лекариЉ, ликарија . Vi. 11,25.
Vr. 153,20. K. 182,9. Tr.
221,17. razumieva se trošak za
liečenje, kano kazan.

лес Vr. 145,1. 158,34. K. 188,40.
190,47. Ve. 216.35. drvo. lesi
K. 193,57 šume.

liberajtar K. 206,80 njem. Ver-
walter.

либра Vi. 7,6. 8,7—8.9,10. 11,27.
12,28,30- 31. 14,39. 15,44.
17,52. 19,56. 20,59. 21,62. Vr.
149,2. 152,18. 155,25. 158,34
160,1. K. 181,1. 182,7—8 Ve.
212,5. Tr . 219,2 i si. libra,
mjera i idealna novčana jedi¬
nica od 20 soldina, koju je
vriednost predstavljala još u
XVI vieku (Hrv. listine str.
281) ; a tako se računala po
cl. 27 (str. 11) i u vinod. za¬
konu.либрица Vr. 146.2. 165,6.
K. 184 25. mjera za težinu

лиценци^ Vr. 158,33. K. 183,15.
lat. licentia, tal. licenza, dozvola,

личба Vi. 14,39 . 21 ,61 . rus . i
srb. stvar, ukradena ih od¬
nijela, koja je najjači dokaz;
odatleлiiy iiтu proglasiti, da je
njeke stvari nestalo, ili da se
našla; ОБлнуенше uhvaćen
stvarni dokaz, обанубмбi ов-
лнукно stvarju dokazano i uhva¬
ćeno; iumiMii конБ ukraden

konj , kada ga je bivši vlastnik
njegov odkrio. S toga личба
stvar ukradjena služeća za
dokaz (corpus delicti) kradje ,
okrivljujuća krivca . Sr. rus.
поличное, на лицо. Jagić :
Зак . вин. 56. JireČek: slov.
pr&vo I, 183.

лиганв , риба Vr. 166,6 tal. ca-
lamajo.

лиганца Vr. 154,22. 165,4 ob¬
veza od tal . ligare.

ликуФ. Vi. 15,45 . лнкофг njem.
litkouf , Leitkauf , Leikauf ,
Kauftrunk , napojnica

лигст Vr. 155,29.
lista K. 193,55. tal . lista, re-

gistro.
локиг, локви. Vr. 171,12. palus.
loza Ve. 214,21. ложе Vr.

158,34. 171,12 K . 195,61.
lug, šuma.

loža K. 199,68. tal . loggia, ko-
munska, viećnica.

луди црквени Vi. 23,75. viri
ecclesiastici. луди цриквени
и припрости . 4. луди добра
гласа. 21,66.

Мацарол, жакан, ки за биску-
пом в црикви стои. Vi. 1,6
od tal mazza, štap, mazza-
ruolo, mazziere, mazerius, lictor.
v. малик.

мали вина Vr. 170,9. njeka
mjera vina.

малик, (зове ca хрватски , a
влашки мацарол) жакан , ки
за бискупом в црикви стои.
Vi. 1,6, valjda od malj (bat),
malj-ica tal . mazza-picchio,
štap, maljić (mali štap) ; odanle
„малик® žakan, koji ja iza
biskupa držao štap biskupski,
lat . baculus, virga , pedum
pastorale : „малик“ pedifer.

malinica K. 183,13. čak. malin,
mlin.
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мандати Vr. 166,7 mandatum ,
mandato.

манкати Vi 19,56. 22,68. Vr.
152,17. Ve. 215,27. tat . man-
care, dee3se. mankament . K.
196,63.

mantinjat K. 202,74 tal. mante-
nere — rotu , stare iuramento.

marka K. 181,1. 190,47. Ve.
213,6. marca = 8 libara. marka
dinari K. 190,47. markari K.
190,47. pobirači maraka ,

маша Vi. 20,58 Vr. 146.3 lat .
missa.

магцеггк Vi. 12,29. 13,31. 22,70.
MhuiTGNiite nltio, vindicta od
MhCTHTH ulcisci, ш>ст1» ultio.
Daničić : Рјечник a. h. y.

мед Vi. 8,8. mel.
ме-ћши Vr. 161,4 међаши fines,

limites.
менула, риба Vr. 166,6 tal .

mennola.
мера Vr. 179,9. K. 182,8 men-

sura. мирити, meriti ih. 8
K. 187,37 mensurare.

месо : коз’е, говед’е, овче, праза
овна, скопчевина Vr. 146,2.
veliko, govedje К . 197,65.

mimo Tr. 222, 31. u tal . prie-
vodu: pacificazione.

mito K . 184,23 plaća sluge i
služkinje.

младоженац Vr. 171,15. mlado¬
ženja.

молстир. Vi. 2,6. 6,1. 9,17.
14,36 монастир, monasterium
razlikuje se od opatije, jer nad¬
stojnik molstira ne zove se opat,
već lat. prior itd.

мошуна Vi. 8,10. Vr. 158,33.
tor ili lopa.

мрка'* Ve. 215,29.
мука Vr. 148,1. 150,14. 152,17.

154,23. tortura , poenae genus.
мучити 150,14 tortura affligi.

municion K. 201,72 prah i olovo,
džebana, tal . munizione.

муж. Vi. 11,27,28. vir. добри
мужи Vr. 147,1. 151,14. 162,8.
добри почтовани мужи Vr.
164,3. К . 190,47. boni, probi,
fide digni viri. sr . доб|>н дгодн
kod Danicića: Рјечник a. v.
Д10ДМ.

Naklasti , nakladati K . 190,47.
imponere, nametnuti ,

наложити . Vr. 148,1. imponere,
assignare

намислити Vr. 169,8 concre-
dere.

направа Vi. 13,31. Vr. 156,30.
compositio, nagoda. направу
чинити . Vr. 156,30. напра-
вити ce c ким, мен) еобу.
Vi. 19,56. Vr. 157,32. nago¬
diti se.

нарепди Vr. 155,25. наложити
ibid. 153,20. Ve. 215,30. in-
dicere, imponere.

narok K . 182,4 citatio.
наредити Vi. 4. committere,

constituere. нареен^ , наре-
1)енје Vi. 6 dispositio. Vr.
146,2 ordinare .

навестити Vr. 163,1. annun-
ciare.

навкир Vr. 151,15. nauclerius,
vy.i>'/Skrip'.oq.

навлашни . Vi. 9,14. osobni.
навлашно 15,43. proprium .

неподобно Vi. 11,28. nepošteno,
nepristojno.

nepokoršcina K. 199,68 inobe-
dientia;

nere K . 187,38. иере quam. sr .
иеже. Danićić : Рјечниик a.
h. v.

неризв, неризине. Vr. 158,33.
zemlja zapuštena, pustoselina.

нетежана земла Vr. 157,33.
terra inculta .

неур1>ен Vi. 4 шј. neep'feen
illaesus, incoruptus.

невола Vr. 170,8 miseria.
нина Vr. 164,3 Nini«, нгиш,
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iihitm , tiHii д nunc . Miklosić :
Lex . palaeoslov a. h. v.

нож Vr. 153,20 culter.
Обара Vr. 156,30 custođia. оба-

рителник Vi. 9,17 c£ обдјљ-
yhhi custos . обарати , обаро -
вати servare, custodire.

обкеити, об̂ шен Vr. 151,14.
152,18 suspendere, suspensus
(in patibulo).

običaj K. 204,77 consuetudo.
obište K . 197,65. u tal. prievodu

rognone, rieč nepoznata.
обител Vi. 7,5. domestici. обител

кусцна Vi. 12,29. Vr. 164,3.
Tr . 221,21. обител, еини и
хгцере, familia.

област пуна. Vi 22,70. 23,75
plena potestas. Oblast. K.
185,32. 192 50.

облигани Vr. 166,7 od lat . tal.ob-
ligare, obvezani.

обранен-к Vi. 10,18. обранити,
vulnerare, laedere, od об-ра-
нити .

обраненје Vi. 14,40. defensio, od
glag. обранити, defendere.

обрати Vr. 146,4 eligere.
образ Vi. 4. facies, coram.
obstat K. 202,75. insistere.
обсујити. Vi. 12,29. овсуднтн.

осуити Vi. 17,51 осоуднти con-
demnare. осуеи на живот, на
живот и смрт. 21,62. con-
demnatus ad vitam et mortem.

очистити. Vi. 22,68 purgare a
crimine.

одвдати Vr. 161,3. 169,7. deferre,
denunciare одвда! ; Vr. 161,3
delatio, denunciatio. отвдати
ee ib. 154,23 agnoscere, fateri.

одговоренје Vi. 19,54 defensio,
obrana, одговорник, отговор-
ник ib. 9,10. 19,54,56. respon-
salis, defensor, advocatus v.
одветник.

одкуи, одкупити. Vr. 147,6 162,

6. Ve. 214,26. redemptio, redi-
mere.

одлучение Vr. 166,7 decisio, od¬
luka .

одприсеки. Vi. 9,10. Vr. 155,25.
одреш; Vr. 158,33. 161,4 . re-

nunciare.
одришити, Vi. 18,52. 20,56. K.

192,51. одр-кшити , absolvere,
odrešiti.

одритв Vr. 162 ,6 excoriare .
одветник . Vi. 19,54 . v. одговор -

ник 9,10. advocatus, defensor.
оган Vi. 21 ,62 . ignis .
офидиј Vi . 11 ,26 . Vr . 166 ,7 . K .

200,71. lat . officium. свети
Vi. 20,58 officium sacrum, đi-
vinum . худ Vi. 15,45 prekršaj
u službi . ОФициал Vi. 13,33 .
21,61. K. 191,47. 193,57 offi-
cialis . дворски Vi. 21 ,63 au-
licus.

ohranjujući, ohraniti. K . 197,65
tal . riservando, riservare. V.
схранити . obranjen K. 202,74.

олига, риба Vr. 166,6. lat. loli
guncula.

omajak, omejak. Tr. 220,9 v.
umejak .

онукле, овце и коз^ . Vr. 150,
10 anniculus ; još sada ,,nu-
klica“ za ovčje, a za kozje
„dvizicau.

опатиа, опат. Vi. 6,2. 9,17. 14,
37. Vr. 160. K. 185,27. 191,
49. abbatia od abbas (kald.
abba,.pater), nadstojnik redov¬
ničke družbe, imenito reda sv.
Benedikta. опатиа , abbatia,
samostan, kojega se predstoj¬
nik zove опат, abbas.

ошцина, обвдина Vi. 7,5. 9,14,
16,17. 12,31. 14,37. 20,57,58.
23,76. Vr. 146,2,4. 149,2. 153,
20. 158,33. 165,4. commune,
communitas. ошцински луди
Vi. 9,17. обпдинско Ve. 211.

орачи, kano svjedoci. Vi. 21,66.
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ордини Vr. 170,8. удриђћ Vr.
165,6. 166,7. tal . ordine, na¬
redba- ordinati. K. 192,53. or-
dinare. ординани. Ve. 2Ц od-
redjeni. ordinari. K. 185,32
ordinarius.

осал. Vr. 149,6. ослица ibid.
осик Vi. 8,8 21,62. осЗзкљ, ogra-

djeno mjesto za marvu . Mi-
klošić : Die slay. Ortsnamen aus
Appellativen a. v. osek'L.

ослужити Vr. 166,7 odslužiti,
ovršiti .

osmak Tr . 224,47.
остати : остани Vi. 10,19 17,51,

52. 21,60. Vr. 149,3. 151,14.
остани в осуду Vi. 16,46.
остае в зарокЉ Ve. 213,18.
остае еднога вола Vi. 16,48.
остати manere, maneat obstric-
tus mulcta, poena, a odnosi se
na onoga, koji je krivac i upao
u kaznu, na koju je obvezan.

остачен, остачени. Vi. 21,60.
okrivljen, od остачити prema
остати, biti krivcem. V. Jagić :
зак. винод. 84—85.

осуд Vi. 7,3. 12,80,31. 13,33.
14,35 - 39. 16,45 - 46. 21,62.
Vr. 161,5. 170,8. K . 183,18.
Ve. 215,5. осуд или банд.
Vi. 14,40. осоудкi осоудкиил
mulcta , condemnatio. осуд tu¬
mači se izrazom банд, koji vidi.

осудити Vi. 18,52. 21,30. 22,71
осоуднтн condemnare . osujenje.
K. 191,48. condemnatio. osujen
K. 189,43 осуђен conđemna-
tus.

осваени. Vi. 22,68 освађени •
освадити incusare, inculpare.

освкн Vi. 14 37 ocR'Kiih, osim,
praeter . Daničić : Рјечник a.
h . V.

ошастно, то e рич ника, ка би
ничја била, благо ошастно.
Vi. 13,33. 16,46 caducum.
oiuAcno пшиис, omhCTkiik Da¬

ničić : Рјечник a. h. v. Jagić
(зак. вин. 51) izvodi od glag.
otmi relinquere, ostaviti,

отаи Vi. 15,45. отаино Vr. 170,
8. отајно, secreto.

оточанинв Vr. . 151,15. 156,30.
stanovnik krčkoga otoka, otok ,
razumieva se krčki ,

овадити Vr. 162,7 inculpare,
accusare. оваен. Vr. 148,1
осваен incusatus .

овца Vi. 11,27. Vr. 150,9. 152,
17, 158,33. ovis.

овни прази Vr. 146—147,5 aric-
tes. овнар pastor arietum.

озимче : ошле, кравве , кобил’е,
озимакв Vr. 149,7—8. 165,4
mlado, što no ima jednu zimu.

Пачат Vr. 169,7. tal. impacciarsi
v. импач, se immiscere.

парац Vi . 9 парБЦБ litigans .
Daničić : Рјечник a. h. v.

parati K. 198,67 adparere, svi-
djati .

парентин Ve. 216,33 riec nepo¬
znata .

пас, пбсб Vr. 171,11 canis. pa-
sati K 202,74 tal . passare,
minuti .

pasti penu K. 197,65 v. upasti ,
пастири , kano svjedoci. Vi. 21,

66 пастир . Vr. 145,1 pasišće
K. 203,75

patti K. 184,21 tal. patto, lat .
pactum .

пчела . Vi. 8,8 apis.
пеш,а Ve. 214,20. pokrivalo (ru¬

bac) na glavi kod žene, peplum.
tal. pezza, pezzo, komad platna ,

pećnica K . 182,7. locus fornacis
pena. Vi. 11,24. 17,51. 20,59.

21,60. 23,74. Vr. 152,15.
155,27. 15631 . 158,34. 160,1.
162,6. 163,9. 169,7. K. 182,3,10.
Ve. 213,9,10. Tr . 219,5. lat .
poena, it . pena, sr . njem. pine ,
pćne, mulcta. pena rotniČka
Tr . 220,9.
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penj K . 198,66 tal. pegno, zalog,
петех . Vr. 150,13. gallus.
pezati K. 187,37. tal . pesare,

ponderare. peza K . 197,65.
mjera .

ииниз Vr. 169,7. 170,8. пфндзћ
i идндгт. numulus, novac,

pir kraljev K . 181,2 objed takonazvan.
писма Vr. 171,14. documenta
питан . Vi. 10,19. питати que-

ror, agere causam. питанк
questio, actio causae. Vr. 160.

плаца Vr. 171—172,15. K. tal .
piazza, nj. Platz.

платитв ce Vr. 161,5. naplatiti se,
indemnem se reddere . plaća
ruku t. j . rukom, odsjeći ruku
K. 182,6. 183,15.

племе. Vi. 12,29. gens. skup
ближика , ближичтво пле-
менско пдеменити луди, пле-
менити Vi 7,5. 19 5̂4. 23,75.
nobiles.

пленити Vr. 161,5. sumere pig-
nori rem, pignerare .

плк, pulk, puk Vr. 146,3. 165,4.
172,15. K. 187,38. 190,47.
Ve. 211. populus. вели и мали
Ve: 211. pulčanin. K. 187,38.

плоаан Vi. 5 Vr. 162,6. K.
181 2. Ve. 215,27. lat plebanus.
tal piovano. ml. piovan, pa-
rochus.

подинежин Vi. 12,29—30. 14.35.
21,63. Vr. 147. 156,31. 160,2.
161,4. lat . vicecomes.

110ДЛ0ЖНИК Vr . 166 , 7 . K . 199 , 68 .
subditus.

подплат Vi. 17,49. nagrada pri¬
stava.

подобанв Vr. 162,2 idoneus,
bonus. K. 187,35 iustus, aequus.

подружник , то e ки туе вино
продае. Vi. 15,43, sr . podržnik,
eensuario. Parčić.

подвигнути правду Vi. 23 po¬
dići tužbu, causam movere.

Поити. Vr. 160,2. 161,4 proce-
dere, abire. иоити супротив
Vi. 22,71 contrairo. поити
глава Vr. 148,1. capite privari .
zapasti Vr. 165,4.

ноказати. Vi. 10,22. 11,27—28.
12,30. 16,46. 18 52- 53. 20 60.
Vr. 161,2 Tr . 219,5. 222,29.
probare. Vr. 145,1. 153,20.
Ve. 214,25. denunciare пока-
зание не вридно Vi. 20,60.
denunciatio invalida,

пол, мужски и женски . Vr.
147,6. genus.

иолача, Vi. 10,21. palatium,
ovdje trg. полача Vr. 172,16.
dvorana.

поли, puli, полук, Vr. 157,31.
Tr . 219,1. K. 183,18. Ve. 211.
apud, praeterea .

поличница Vr. 154,25. zaušnica,
ćuska.

положити, Vi. 19,55. Vr. 156,31,
statuere, odrediti, положена
Vi. 10,37.

помагаи Vi 8,9. клич u pomoć.
помАгди« Vr. 148,1. Tr . 219,2.

помакнути. Vi. 10,20,22. 18,53.
traliere, adducere. помакнен.
Vi. 10,18—29. attractus testis,

поманкати Vr. 170,10. v. ман-
кати , deesse. K. 189,45umrieti .

иомна Vr. 169,8. obzir,
поп, Vi. 5. 7,5. 9,15 14,36. 20,58.

Vr. 152,16. 155,28. Fe. 21426 .
gr . Tvo-Tua?, st. njem. phafo, sa-
cerdos.

попаша Vr. 165,4 šteta učinjena
pašom, damnum pasculationis.

порат Ve. 216,35. lat. portus,
tal . porto v. pristanišće, luka ,

поражен Vr. 154,21. Tr . 22L17 .
порлзптн ferire.

поредна Vr. 164,3 turnus,
поротник Vi. 9,10, 19,56. 22,

68—69. adiuratus . v. ротнпк .
поручаство Vr. 148,1. 154,21.vadium.

17
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иосал Vi. 22 .72 . poslanik , nun-
cim .

посегалв Vr. 156,31 . sr . посд-
глти repugnare Miklošić : Lex .
palaeoslov . a. b . у.

доеудити Vi. 15.42 . mutnare.
цошишион . Vi. 13,34 . 24 , poses

K . 188 .43 . tal . possesione . po-
sedeći K. 198 66 possedente .

потезати Vr. 166,6 tal . pesare.
потирати Vr. 160 дрмуни и

жита , damnificare.
поведати Vr. 145 ,1 dicere, nar-

rare.
pozakoniti Tr . 222 ,32 matrimonio

iungere ,
позов Vr. 171,12 appellatio. po¬

zvan]e K . 188 ,43 citatio . по-
зовник Vi. 21,65 . 23 ,73 . prečo,
pozović .

погкгание Vi. 8,10. 21 ,62 in-
cendium.

пра Vi. 10,48 . 17,51, 19,54 . lis,
processus, actio .

правда Vi. 16,48 . 18,53 . 23 .
Vr. 155,29 . 165,3. 169,7 čama .

. Vi. 11,25 . правда кметска .
Vi. 17,49 ,51 . 23,75 . Vr. 147 ,1.
im . Vi. 15,41 . 22,72. Vr. 156,
31 . K 185,3L 187,35 . 192,51 .
203 ,76 . Ve. 213 ,6. Tr. 220 ,12.

. iodicium . правду згублати Vr.
149,1. K . 182 ,4 pravdu raz¬
lučiti . K . 182 ,33 . razbiti K .
200 ,71 . правда еуена . Ve
214 ,19 .

правити Vr. 148,1 dicere, fateri.
праз Vr. 165,5 ovan neuškopljen .
предавац . Vi. 22 ,77 . izdajica ,

traditor.
прегришити . Vi. 15,41 . K . 207 ,

81. prestupiti , povriediti zakon ,
prejudicat K . 203 ,75 lat . preiu-

dicare. prejuđicij . K . 207 ,81
lat . praeiudicium .

ptenavljati K. 186,32 ponavljati ,
renovare.

преиовед , prepoved K . 202 ,74 .
Ve. 214 ,23 . Tr. 225 54 . za¬
brana, pasište u zabrani ,

пресека . Ve. 214 ,21 пресјека ,
као долина преко каке косе
или планине (Vuk ),

pretendit Tr. 225 ,58 59 . lat .
praetendere

презентат Vr. 170 ,10 tal . pre-
sentare

презламенати Vr. 160,1. mutare
signum .

прежган Vr. 154,21 прЂЖбштн
urere, прт,жежеи1> adustus .

ириченји Vr. 169,8 . prietnja,
minae.

pridavak K. 200 ,71 dodatak, ad-
ditamentum .

pridevak K . 204 ,77 cognomen .
пригнати Vr. 162,7 adigere .
приходак . Vi. 13,33 . приходшце

Ve. 214 ,25 proventus.
приказати . Vi. 15,42 , darovati ,

donare. пдиказати ce 10,22 .
15,41 Vr. 162 ,6 comparere.

primaknuti K . 202 ,74 v. помак-
нути .

иримисалие , примисал/b Vi. 4 .
dubium, cura.

princip K . 186,33 principova svit-
lost ibid . princeps

припрош,ина Vr. 170 8 humilis
conditio.

присеш,. Vi. 8,9 . 9,10 —11. 11,27 .
15,42 - 43 22 ,68 . Vr. 148 ,1.
151,14. 160 ,2. 166 ,7. iurare.
v. ротити . no закону Vi. 24 .
присежник Vr. 145 ,1. 155,20 .
169,7- 8. 170 ,10. K . 193,57 .
Ve. 215 ,32 . adiuratus v. рот-
ник .

пр.истаненк . Vi. 6 . assensus .
цристати , пристагати, при -
станути , accedere, assentire.

пристаншце . Vi. 9,11. К . 183,
14. п(И1стАН 11И1те portus.

пристав . Vi. 10,19. 16,48 —49 .
17,50 . 21,65 . lat . listina pri-
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staldus sudski organ, крив
17,51. 18,53. falsus, mendax.

пристојати Vi. 11.26. spadati,
pertinere. 20 57 Vr. 147,6.
169,7. K. 192,51. competere.
лристои ce Vr. 164,3. decet,
convenit.

притча Vi. 10 ,22 . 18 53 . прнткудcausa.
прити . Vi. 22,71. contravenire,

iure persequi. притн, accusare.
притврдити Vi . 15 ,44 eonfir -

mare.
прман Vi. 7,5. 12 29—30. пер-

ман. Vr. 145 1. Cf. permaims,
permanatus Monum. Slav, me-
rid. I , 137. Jagić (Закоггв
винод. 18) izvodi iz lat . „pri¬
mariusu (Monum. Slav. meriđ.
I , 215). Upozorujem na tal.
ferma, milites conducti, stipen-
diarii ; fermare alcuno a suo
soldo, mercede conducere.

лроеека. Ve. 214,21. - продол
(Vuk).

прост Vi . 11,27 . 13 ,31 . 17 ,51 .
21,60. Vr. 148,5. 156,14. 172,
15. liber, immunis. Vi. 22,69.
oprošćen.

прошш,ен1з Vi 13 33. 17,50. 19,
54. Vr. 152,15. dozvola i nalog.

противник. Vi. 20,56. adver-
sarius.

провати. Vr. 150,14. 153,20.
155,25,27. 161,3. probare, tal.
provare.

провидурв. Vr. 163,1. 166,7.
провидадур. 170,10. proveđi-
tore, mletački doglavnik.

првад, Vi. 5. Vr. 147,6. pres-
bjter , prema st. mlet. „pre¬
vedeu, ,,prevet“ ; a pošto se
,,prvad“ i „рор“ razlikuju , bit
će bio prvi značio svećenika
odlićnijega, mozebit mansionara,
praebendara.

ирви , Vi 3.23,76. priores, predci.

првич. Vr. 151,14 prima viče,
primo.

пржунв Vr. 154,21. K. 185,31.
tal . prigione

псост. Vi. 18. contumelia, pso¬
vanje, psovka, псовати. Vr.
154,22,24 169 8. Ve. 213, 17.

публикана Vr. 172,16 tal . pu-
blicata, promulgata.

пудариа, стража над виногра-
дом. Vi. 10,23. поуд̂рк vineae
custos. Daničić : Рјечник a. h.v.

пуни. на пуни, na punoma. Vi.
3. K . 202 75. plene, ad plenum,

pust, mesopust. K. 182,4. 186,32.
carnisprivium.

pušća K. 188,40. bit će „иусто-
иаш“, pascuum cuique patens“
( Vuk).

пустити Vr. 171,14 relinq‘uere
in haereditatem.

Рачен4 Vi. 23,75 pavemne, desi-
derium, voluntas od рачити
velle. Vr. 148,1.

рачун Vr. 148,1 conditio. 151,14.
modus, ratio.

ранен4 Vi. 11,25 vulneratio. pa-
нити Vi. 12,30 vulnerare .

равно Vr. 171 aequaliter.
разбити, Ve. 213,6. razboj K.

206,80 разбоиник Vi. 22,71.
praedo.

razložiti K . 190,47 razporezati .
razlog ibid. razporezba .

разум Vr. 148,1 razbor, arbi-
trium.

razve K. 185 29. рлзки praeter .
регци проти Vr. 146,3 contra-

dicere.
ред, свети Vi 9316. sacer ordo.
ред mj. (е)ред. Vi. 13,3132 . tal .

erede, lat . haeres. v. аредитати .
redigovati K. 191,49. tal. redi-

gere, ridurre , reducere.
redovnik K . 188,41. svećenik

inače član reda, monah,
regiment K. 186,33 vlast.

*
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replikati K . 204,77 replicare,
iterare .

resolucion K. 203,76 resolutio,
tal . risoluzione.

рич , cesto Vi. 4.8,9. 9Д4. 10,20,
23. 14,35- 36,38. 15,42,45.
16,48.. 17,50- 51 Vr. 155,29.
K . 182,8. 185,26 res .

рихта Ve. 215,31 nj. Grericht,
Richteramt .

ризан Vr. 171,14 scissus, cassus,
irritus .

род Vi. 12 31. germs.
рота Vi. 8,7,9 15 44. 19,56

21,64. 22,69. Vr. 151,14, 152,
17. K. 202,74. iuramentum.
ротити . Vi 19,56. Vr. 151,14.
153,19. 162,7. K . 182,4 - 5.
Ve. 215,17. iurare . ротник Vi.
14,41. 23,73 iuratus iudicis
socins. рогцен. Vi. 22,72.23,73.
Tr . 220,13 adiuratus .

рубан-к Vi. 7,6. 8,9. 22,66. ру-
бати tal . lat . rubare , robare ,
raubare , odavle robaria seu đe-
praedatio. rubati . K . 190,47.
Tr . 226 69

rul , ruliti Tr . 223,42 ululare.
rumor K. 200,70 lat . rumor.
ruvina K. 196,63 tal . rovina,

ruina , propast .
Сачтат Ve. 214,26. скуетдтн con-

iungere. Daničić : Рјечник a.
h . y . coađunare .

садити Vr. 157,33 саен’е, ca-
ђенје . ibid. serere, plantare.

carpeniemb Vi. 7,3. u cl. 21
згрешепие cf . СБгр-кшенше ,
С1»грт.\ д, delictum . Daničić :
Рјечник a. h. v .

сала Vi. 23 ,77 . sala.
самац, сам’де Vr. 149,7. samac,

samica, Tr. 221 .18.
самотрет присегв Vr. 153,19-20 .

самошест Vi. 9,10. самодва-
надесте . Vi. 8,9. 9, 10. Vr.
151,14. самодвадесетпет Vi.
8,9. 19,56. самоггетдееет Vi.

22.68, (teneatur iurare) tertia ,
duodecima, vicesima quinta ,
quinquagesima sua manu.

сатник, сбтникб. Vi. 5. 7,5.
11,25- 26. 21.61. Vr. 151,14.
156,30 157 32. K . 183,18.
Ve. 215,27 2V.222,24.cLTiiHKt,
službenik gradski .

с’жгати Vr 154,23 comburere.
сбрати, Vi. 4 eligere, izabrati ,
senožet K . 188,40. Ve. 214 23.

foenile, sjenokoša.
sensa K . 185,28. tal . ascensione,

spasovo.
сентенциа . Vr. 165,3 K . 185,32.

lat . sententia. сентенцијиват
Vr. 172,16 sententiam, decisum
ferre.

sequestar, sequestrano. 2r . 219,1.
sequestro pignoris capio.

схабити Vi. 12,30. pokvariti ,oštetiti.
схранити , схранати . Vi. 3 8,8.

K 188,39. ст>х(кдмитн, сћхрд-
игат ii servare , salvare . схра -
нено Vi. 15,45. 22,72. salvo,

сила, Vi. 8,9. 9.11. 14.39. 22.66
vis, violentia. Vi. 19,56. Vr.
148,1. Tr . 222,32. vis foeminae
illata. силовати Vr. 148,1. Tr .
223,33 vim inferre. silovanje
K . 194,58

сине Vr. 158,34. 171,12. plan-dište.
сипа, риба. Vr. 166.6. lat . sepia.
сир Vr. 170,9. caseus.
сирота Vr. 170,8. K. 185;29.

orpbanus .
skas K. 199,68. Tr . 223,41. tal .

scosso, udarac konopom,
сказати . Vi. 20,59 comprobare.

Vr. 148,1 demmciare et pro-
bare .

skivat . K. 207,82 tal . schivare.
складати ce Vi. 18.53 suglasati.
скот. Vi. 7,5. 8,8. pecus
скубсти, Vr. 153,20. vellere.
скупити ce, Vi. 5 Vr. 172,15.
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congregari. скуплени на вкун,
саФкуплени . Vr. 151 , 14. una
congregati.

сгсужа, Vr. 146,4 tal . scusa, iz-
prika .

следв, Vr. 162,6 vestigium.
слишати корист, Vr. 170,8 ba-

bere emolumentum.
слободити, Vr. 152,16 liberum,

immunem facere.
служба, Vi. 13,32 officium, mi-

nisterium, obligatio. служаб-
ник, службеник, 11,25. 12,30.
14,35—36. 17.50. officialis

сминб , Vr . 163 , 1 smion , auđax .
sohe K . 189,43 vješala,
солдин, Vi. 6,1. 7,3. 8,7—8.

10.19. 11,25,27. 13,33. 1437 .
15,42—43,45. 16,48. 17,50-51.
19,54. Vr. 150,13. 152,18.
153.19. 161 4. 162,6 - 7. 164,3.
165,4. 166,6. 171,14.K . 184,22.
Ve. 214,21. бенетачки, tal.
soldo, soldino; ovdje mletački,
a bijaše 20 soldina u libri
(liri), u jednom pako soldinu
12 dinara .

sorta K. 202,74 tal. sorta, vrst.
spendati , K. 205,79 spendere,

trošiti. шпендиЉ Ve. 212,2.
спросити, Vr. 157,33 expetere,

expetendo obtinere.
spud K . 185 Tr. 223,45—46.

mjera vina.
стан, Vr. 151, 14 K . 188,42.

Sennerei, locus et časa mul-
gendis aestate ovibus. Vuk.

етановит, Vr. 155,29 validus,
firmus.

star K. 191,50 tal. stajo, modius
(mjera) .

starac, стареи, stareji, старииши,
стар4шина , Vi. 4. Vr. 151.14.
K. 202,74. Ve. 211. Tr . 220,6.
seniores populi. старии , отдцб
и матерв, Vr . 164 3.

етавити долу Vr. 169,8 deponere.

stilet K. 201,73 tal. stiletto, pugio,
bodež.

етиратв , Vr. 161,5 iztjerati , utje¬
rati n. p globu, dug.

стиснути, Vi. 14,38. Vr. 164,3.
constringere.

стог, Vi. 8,10. acervus foeni.
стол, Ve. 215,31. stol pravdeni

Tr . 226,65. tabula iudiciaria.
иун, Ve. 1. c. completa.

страна Vi. 12,28. 17,51 52.
18,53. Vr. 154,22,24 супро-
тивна, Vi. 16,47. pars adversa.

стража , Vi. 9,15. стражу стрићп ,
ibid. strašci.K. 185,27 vigiles.

етупити з нова, Ve. 214,19. re-
novare.

стучежк, Vi. 11,25. percussio.
ствар, Vr. 156,31. factum. Vr.

169,7 causa.
suplika K. 198,67 tal . supplica.
свар, Vi. 11 28. скд(»т, convicium.
еведок, Vi. 8,7. 9.11. 10,17,19.

16,47. 18,52. 21,64. 22,67-68.
testis, сведоки добри Vi. 11,27.
15,44. Vr. 148,1. 150,14. Tr .
222 27 сведок Фалс. Vi. 17,52.
Vi. 16,47. крив Vi 18,53.
додобан, Vi 11,28 12,30.
17,51. сведоки припугцени
(admissi) испуени (mj. испу-
ђени) Vi. 16,47. справни Vi.
18,53 веровани (fide digni) Vi.
10,23. 15,42. 21,66. живИј
мртви. Vi. 24 сведочаство.
Vi. 8,9. 10,18—19. веровано
20,59. riec, koja mnogo dolazi.

свет. Vi. 4. K . 185,29. 188,41.
consultatio, consilium. mali K.
195,63. consilium minus све-
гцати ce. Ve. 211. consilium
inire. светник. K. 185,32. 194,
58. Ve. 213,12. consiliarius.
светно Ve. 211.

свршен-к Vi. 4. complete.
суд Vr. 148,1. 151,14 mj. osuda,

sententia. еудац Vi. 5. Vr.
146,3,5. 148,1. 150,14. 154,23.
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157,32. 160,2. 162,6—7. 166,
7. 178,9. K . 183,18. 185,52.
Ve. 211. 215,27. iudex. суено
ва душу. Vi. 24 zapis, суена
Vr. ‘165,4.

сума Vr. 169,7 summa.
сумнел, сумнети се. Vr. 151,14

suspicor.
свгкстго, свкств Vr. 160 scientia.
Skandal . K. 187,35. Ve. 211.

scandahim.
шкода Vi. 8,7 10,19,23. 15,45.

18,52. 21,62. 22,71. Vr. 151,
14. 155,27. 160,2. K . 189,46.
Ve. 213,9. Tr . 219,4. damnum,
često dolazi , шкодан. Vi. 8,9.
шкодник. Vi. 10,23. Tr . 220,
13.

Шкурити Vr. 171,13. tal . scor-
rere , minuti.

štabiliti K. 202,74. stabilire
štafa Tr 226 67. tal . staffa, stapia,

pristojba za konja hod izviđa.
štancia K. 186,32 instantia, prva
штатут , statut . Vr. 147,1. 163,1.

K . 194,58 statutum . statuto-
vati . K . 196,63. staturre .

šterna K. 203,76 cisterna,
штимати Vr. 170 8. K 190,46.

tal . stimare, procieniti. štima,
štimaduri K . 190,46.

štivra K . 195,63. str . njem. stiura ,
tal . steora, Steuer .

štrucion K . 206,80. tal. instru-
zione, naputak .

Tadae Vi. 10,23. -пгддагде tada .
такпут Vi. 15,42 tangere.
такое Vi. 8,8. Vr. 160,1. тдкоа;де

eodem modo.
улагодили, улагодити ce , Vr.

151,15. convenire. v. лагодити
ce.

улве, Vr. 170,9. oleum.
улеки , Vi. 4. cessare.
uloženi u zarok , K. 192 51. ad

mulctam damnatus.
уманкати , Vi. 20 56. v. манкати .
umejžtk, ume], Tr . ‘220,9. 225,53.

mj. umedjak , coronale de
campi, boscaglia. Parcie : rječ¬
nik, a. h. v,

upada, upasti, u penu, komun, K.
187,38. 189,45. Tr . 221,16
incidere.

упр^ ти, Vr. 152,17. тадб^ , fur-
tum negare.

уражен4 , Vi. 11.25. уразити ,
вразити , laedere. уражен -b,
laesio.

урочан, Ve. 212,1. оурок1>, dies
constituta, oYpoYbtih, constitu-
tus, оурештн, constituere. Da-
ničić, Рјечник , a. h. v.

ускчи , Vr. 151,14. 152,18. 154,
21. одскћи .

usurpat , K . 203,75, usurpare .
утакнути , Vi. 18,53. exprobrare ,

супротив , što i поити проти,
супрот, litem movere.

уза, Vr. 148 1. carcer.
uživanje, K. 190,47. ususfructus.
valido, Tr . 224,50. validum.
валижник , Vi. 7,4. valiua , tal .

valigia , spezie di cassa o
tasca ušata ne’viaggi, vidulus,
vulga, bippopera. коњ валиж -
ник , „saumarius pro deferendo,
valisiam". Monumeuta histor.
iSlavor. merid. I . 215.

valput , valputia. K. 181,1—2.
190,47. Ve. 214,26. villicus,
officium villici, od st. njem.
walpoto , waltpode , walpode
stellvertretender Abgesandter
des Herschers . Miklošić: Die
Fremdworter in slav. Sprachen.
S . 62.

ваннт , ванггк, Vr. 163,1. vanj¬
ska, forensis, mače гостинскп.

вапаи , Vi. 8 8. клич, вапит .
10,23. clamare.

вашдта , Vi. 11,27. кдштинд, con-
tumelia, ignominia.

vazam, K. 182,4. phase, pascha.
вдовица^ удовица, Vr. 155,28.

170,8. K. 185,29. Ve. 214,20
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vidua. vđovičastvo. K. 189 45.
viduitas

вквце , вшце , Vi. 29,57. Vr.
145 1. 148,4. 151,14. 154,24.
Ve. 212, 1. consilium обгцин-
ско или павлаигцно, publicum
vel privatum. вигце имити .
учинити , Vr. 146,3. 162,6.
веш,ник, вшцник, Vr. 146,3-6.
15424 —25. 157,32. 162,6. con-
siliarius. sr . svet, svetnik.

večerje, K . 191,49.
велкк , Ve. 215,27.
вера, Vi. 15.42. fides. верован,

Vi. 8,7. 10,17. 15,42,44. 19,56.
Vr. 152,17. 153 19. 154,22.
162,7. K. 202,75. fide dignus.

verbeser, K. 186,32 njem. Ver-
weser.

вградити, Vr. 157,33.
тат , Vi. 9,10. fur. тадба, татба,

тадбина , Vi. 8 9—10. 9,11.
14,35—37. 1649 . 17,50. Vr.
149,2-3. 150.10-14. 152,17-18.
153,19. 156.30. 167,7. K .
183,17. 184,26. Ve. 212 2. Tr .
219,5. furtnm. „

тег , Vr. 172 16. radnja ratarska ,
тежати , Vr. 169,8. raditi, opera
servilia agere.

termin, K. 186,33. lat. terminus,
rok.

терминати , Vr. 170,8. 172,15.
determinare.

тиштамент , Vr. 171,14. testa-
mentum, oporuka,

толикое , Vr. 164,3. толнко№,
тоднкоке. Daničić: Рјечник, a.
v. толнко.

товерна, taverna . Vr. 170,9. K.
181,3. taberna , tal . taverna,
krčma , nar . Tajispva. товернар.
Vi. 15,43. K. 185,30. 193,57.
tabernarius , tal. taverniere,
tavernaio. tovernit . K . 185,30
krčmarit .

tovor, Tr. 226,68. onus.
трат , Vi. 19,56. Vr. 151,14.

160.2. K. 187,38. tal . tratto ,
put, krat

трата , Vr. 166.6. velika mreža,
tratiti , K. 201,72. trošiti,
трава, Vr. 164,2 livada,
трпела , Vr. 162,6. stado, grex .

cf. tal. drappello.
тудие, Vr. 161,3. statim, illico.
тужба , Vi. 11,27. 14 38. тужити ,
' 10,23.

твар, Vr. 154 23. venenum, otrov,
тварница , Vi. 20,59. otrova-
teljica, sr . ткдрћннкг. Miklošić:
Lex . palaeoslov. a. h. v.

tvrdo vrat . K. 200,70.
уби!ш, убигне, Vi 13,31. aufu -

gere.
убити , Vi. 12,29,31. occidere.

убоиство, 22,68 caedes.
убози, Vr. 170,8 pauperes.
учестгк, Vi. 13,34. oyYecTHiev.

очестве, polj. stat . pars, ius in
partem , portionem. учестно,
13,34. 16,46.

учиненје , Vi. 9 10. facinus. еу ¥Н’
II№1116 od оуунмнтн

уд, Vi. 12,30. Vr. 151,14. 152Д8.
154.21. membrum.

удити, Vr. 148,1. nocere.
удрити, Vr. 15320 . иесту, 6a-

том, камиком, ножем, ibid.
percutere , pugno, malleo, la-
pide, cultro. udarac, K. 182,9.
удорац, Ve. 213,11.

уготован, Vi. 22,69. gotov, pa -
ratus .

уета, Vr. 152,17. furto ablata .
уити , ушал, Vi. 12,29. kajk .

vušel, aufugere.
указати , Vi. 13,34. demonstrare ;

kano показати, Vi. 10,22. 17,51.
18.52. uztvrditi, 18,53. iubere,
4. указанк , 20,60. K. 189,43.
denunciatio.

украсти , украл, Vi. 14,35. Vr.
149.2.

ул, Vr. 150,12. K . 183,16. уЛ-
ник, Ve. 213,6. улница, Vi.
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8,8. K. 219,4. apiarium, ulišće,
uličje.

видити, вим, Vi. 4.16,47. 17,50.
Vr. 151,64. вкдкти , scire,
cognoscere. Vi. 15,45. svidjeti
se. vidjenje,K . 188,39. видиииге
cognitio, scientia.

винети , Vr. 154,22 mj. изкти ,
excipere, eximere. Ve. 213,15.
izvaditi.

вино, Vi. 15,43. K . 180 3. vinum.
виноград , Vi. 10,23. 13 34.
18,45. Vr. 158,33. 162,6. Tr .
220,9. vinea.

vinur , K . 185,32. solummodo.
вижитан ^ , Vr. 162,8. visita.
властели, Vr. 156,31. nobiles.
внук , внука, Vr. 171,14.
вол, Vi. 17, 51—52. 16,48 pro-

cienjuje se sa 8 libara . Vr.
149,з :

воловина риба, Vr. 165,6 tal .
bue, bo.

вола, često Vi. вош , sive , vel .
волан, Vi. 10,21 . BOAbKb, spon-
taneus , liber.

volta, K . 196,64. tal . volta , put,
krat

вражба, Vi. 12,29. 13,31. 21,62.
врлжвдл, mulcta homicldii. Da-
ničić : Рјечник , a. h. v.

вернез, врнез , врниз, Vi. 1,6.
12,29. Vr. 146 2,4 . vernensis,
monetae species — veronensis,
moneta Veronae , veronenses
parvi . Du Cange : Glossarium
med. et inf. latinitatis, a. h. v.
Cf. Statum segniense. Arkiv
za jugoslav. poviest, II , 82,84.
Znači u obče sitni novac.

взети , Vr. 147,5. uzeti, sumere.
взетие сена, Vi. 8,10.

Зачело, Vr. 154,24 od зачети,
t. j. a da nije započeo kavgu
sr. здудло, initium.

задоволе учинити , Vi. 11,25.
satisfacere .

заговор, Vi. 9,14. 12,29. 23,75.

pignus, pignoratio, vađium, Sr.
завез, зарок,

заградити , Vr. 157,33. 163,8.
sepire.

закон , Vi. 14,36. 23,76. Vr.
145,1. Ve. 211 lex. кметски ,
Vi. 11,25. ошцински или па-
влаппцни, Vi. 19,55. modus,
Vi 19,56. usus, mos. Vi 15,45
pactum, conditio , Vi. 15,42.
Vr. 164,3. K.184,26. 185,28-29.
202,64. тесним законом, lege
stricta, Vi. 4.

заложен, Vi. 24. заложити , oppi-
gnorare .

заминати, Vr. 148,1. 151,14. lat.
examinare. tal . esaminare.

zapadati : glavu , K. 182,7. penu,
K. 197,65. 199,69. Ve. 213,6.11.
capite, mulcta, damnari .

зара, Vr. 170 8. Tal. žara , igra
na kocke . grč . £api. tur . zar ,
kocka. Cf. azzardo.

зарок, Vr. 145,1. 157,32 - 33.
158,31. 161,4. 165,4 gradski
okoliš, pomoerium. Vr. 146,5.
154 21. 158 33 poena, mulcta.
K. 183,18 zarok, ča jest pena
libri 4 ter soldini 16. 192,51.
Ve. 213,18. слободна зарока,
плагцак) зарок , Vr. 165,4.
prost od pašarine , plaćaju pa-
šarinu .

заскдаше , Vi. 12,30. zasjeda,
insidiae.

затакл , затаити , Vr. 150,14
negare

завез, Vi. 9,14. 19,45 obveza,
obligatio, za tim pignus, poena,
mulcta. v. заговор, зарок, осуд.

збор, Vi. 9,13. ctKoph, collecta.
збрани, Vr. 169,7 ellecti.

здати суд, Vr. 148,1. 151,14.
sententiam enunciare.

здраве, Vi. 4, sane, consulte.
зети, земати, Vr. 146,4. нздтн,

excipere, eximere, mj. знети,
знимати.
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згодала, зга^ ли, Ve. 211. 212,2.
zgoditi, dogoditi, accidere.

згоник, Vi. 9,12. exul.
згрешен!!, Vi. 10,21. v. сагре-

шенгк згриха polj. statut
zibele, Tr. 223,36 zibka .
зламенати, Vr. 160. signare.
злати, Vr. 156,31 aurei, biti će

zecchino od zlata , koji je počeo
kovati dužd Ivan Danđulo
(1280—89.)

зло, Vi. 11,24. malum, facinus.
злочинац. Vi. 12,29. K. 188,39.
Tr . 220,5—7. злотворац, Vi.
8,7. 12,29. 21,62. malefactor.
злотвореЈгк, злоствореггк, Vi.
20,60. 22,66^знимати ce, Vr. 164,3. se sub-
trahere .

zonuda, Tr. 224,44 nepoznato.
жакан, Vi. 6,1. 9,16. Vr. 152,16.

155,28. diaconus.
жена , Vi. 10,20. 11,27—28.

добра, добра гласа, 10,18. Vr.
148.1. 154,22. Tr . 220,11. mu-
lier nupta, Vr. 148,1.

живина, animalia, Vi. 16,45. Vr.
145.1. 161. велика 162,7.

жир, Vr. 170,9. K. 193,54. fruc-
tus.

жито, Vi. 8 8. жита , Vr. 160.
162,8. 170,9. frumentum, se-
getes.

живот , Vi. 23,74. vita. gre mu
za život. K. 183,11. u pravdi
životom, causa ad vitam.

жребац, Vr. 149,4. 165,4. ждре-
бац.

жрели господски, Ve. 214,25.
службеник, који „има гледат
кралева приходшца“ .

župan, К . 191,48. 206,80. Ve.
211. 215,27. mjestni glavar ,

žustat . K . 187,37. tal . giustare,
aggiustare . žustanje . K. 189,43

17a
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str . 6 ređku 14 : .д . н . mjesto . д . н .

33 9 п 23 : приети mj . прнети .

V 16 brojevi u zaporkama : 46 , 47, 48, 49 mj. 45, 46, 47 , 48 .
33 35 redak 2 zdola : 22 mj. 12.
3) 41 „ 19 zgora : капитВл mj. кипитбл .
5) 46 37 1 „ : парнВ mj. парну .
37 53 n 19 „ : рукописима mj. рикописима .
Г) 59 3? 7 zdola : ако mj. ало .
3) 65 п 10 zgora : И mj. H .
» 85 73 11 „ : онои м8 mj. оном8.
33 90 17 4 „ : Bek mj. нећ .
33 91 3) 5 zdola : били mj. билм .
5) 96 п 4 zgora : вина mj. внна .
37 106 r 1 1 zdola : 12 mj. 42 .
33 149 n 9 zgora : Анжу mj. Амжу .
15 158 11 10 „ : з града mj. зграда .
ЈЗ 220 33 9 „ : plati mj. platu .
33 220 3) 15 „ : kmet komu, ki ni mj. kmet, komu ni .
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